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NOČNÍ HOST

Skleněná rokle. Da-ďan-šan.
Tábor v lese. Setkání.

Roku 1902 táhl jsem s loveckou družinou vzhůru údolím řeky Cifruche, která se vlévá do Ussurijského zálivu. Můj doprovod tvořilo šest sibiřských střelců a čtyři koně se zavazadly.

Údolí, jímž teče řeka, nazývají zdejší kolonisté „Skleněná rokle“. To jméno pochází od čínské lovecké fanzy, v jejímž okně byl zasazen malý kousek skla. Tenkrát totiž nebyla v Ussurijském kraji ani jedna sklárna, a v odlehlých místech se sklo považovalo za velikou vzácnost. V hloubi hor a lesů bylo jakousi měnovou jednotkou: prázdnou láhev jste mohli vyměnit za mouku, sůl, čumízu, ba i kožešinu. Starousedlíci vypravují, že při svárech a rozbrojích snažili se protivníci vniknout jeden druhému do domu a rozbít tam všechno skleněné nádobí. Není tedy divu, že kousek skla v okně čínské fanzy byl přepychem a upoutal pozornost prvních přesídlenců, kteří pojmenovali „Skleněná“ nejen fanzu a říčku, ale celé blízké okolí.

Časně ráno jsme vyrazili ze vsi, ještě téhož dne jsme došli ke Skleněné rokli a zabočili do ní.

Čím hlouběji jsme stoupali do hor, tím bujnější bylo rostlinstvo. Řídkou dubinu vystřídaly husté smíšené lesy s množstvím borovic. Vedla nás úzká pěšinka, vyšlapaná čínskými lovci a hledači žen-šenu. Každým dnem byla horší a horší; bylo znát, že po ní již dávno nikdo nechodí. Zarostlá trávou a na mnohých místech ji zatarasily vývraty. Brzy jsme ji nadobro ztratili a šli, kudy nás oči vedly. Třetího dne navečer dorazili jsme k pohoří Da-ďan-šan.

Zpravidla jsem nikdy nečekal, až se snese soumrak, a rozkaz zarazit jsem dával tak, abychom ještě za světla mohli postavit stany a nachystat na noc dříví. Zatím co střelci se činili v táboře, využíval jsem volného času a vycházel na obhlídku nejbližšího okolí.

Nazítří ráno vyrazili jsme na další cestu. Tentokrát jsme zabředli do polomu a jen zvolna jsme se prodírali kupředu. Ke čtvrté hodině odpolední došli jsme k nějakému vrcholu. Nechal jsem lidi s koňmi dole a sám jsem vylezl nahoru, abych se orientoval. To, co jsem uviděl shora, rázem zaplašilo mou nejistotu. Kupolovitá hora, na níž jsem právě stanul, byla oním horským uzlem, který jsme hledali. 
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Když jsem se vrátil k družině, stálo už slunce nízko nad obzorem; museli jsme si pospíšit, abychom našli vodu, po níž prahli lidé i koně. Svah kupolovité hory, zprvu mírný, později změnil se v sráz. Koně slézali přisedajíce na zadky; náklad se jim svážel dopředu; a nebýt u sedel podocasníky, byl by sjel koním na hlavu. Museli jsme sestupovat dlouhými serpentinami, což při spoustě vývratů, které se tu válely, zdaleka nebylo snadné.

Nechtělo se mi tam zůstat, ale co naplat. Soumrak se blížil a času nezbývalo. Na dně soutěsky hučel potok. Zamířil jsem k němu, vyhledal jsem trochu rovnější místo a rozkázal stavět stany.

Majestátním tichem lesa zalomozily rány seker a lidské hlasy. Střelci začali snášet dříví, odstrojovat koně a chystat večeři.

Chudáci koně! Uprostřed skal a vývratů museli zůstat o hladu. Snad zítra dojdeme k rolnickým fanzám, a pak jim to vynahradíme.
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Konečně se celý tábor ponenáhlu ztišil. Po čaji si každý hleděl svého: někdo si čistil pušku, jiný spravoval sedlo nebo zašíval roztrhané šaty. O takovou práci nikdy není nouze. Když byli hotovi, začali se střelci ukládat k spánku. Přitiskli se těsně k sobě, přikryli se vojenskými plášti a usnuli jako zabití. Koně, kteří v lese nenašli nic na zub, vrátili se k táboru, svěsili hlavy a dřímali. Jen já a Olenťjev jsme nespali. Já jsem zapisoval do deníku, kudy jsme dnes šli, a on si spravoval boty. V deset hodin jsem zavřel sešit, zabalil jsem se do plstěného kozáckého pláště a ulehl k ohni.

Pojednou koně zvedli hlavy a nastražili uši; potom se zase upokojili a upadli v dřímotu. Zprvu jsme si toho valně nevšímali a hovořili jsme dál. Uplynulo několik minut. Na něco jsem se Olenťjeva zeptal, a když jsem nedostal odpověď, ohlédl jsem se na něj. Stál ve střehu, oči si zacláněl před světlem ohně a díval se kamsi stranou.

„Co se děje?“ ptám se.

„Někdo jde shora,“ odpověděl šeptem.

Oba jsme napínali sluch, ale vůkol bylo ticho, takové ticho, jaké jen bývá v pralese za studené podzimní noci. Vtom se shora začaly sypat kamínky.

„Nejspíš medvěd,“ řekl Olenťjev a nabíjel pušku.

„Nestřílej! Moje lidi!…“ ozval se z temnoty hlas, a za několik minut přistoupil k našemu ohni člověk.

Oblečen byl v kazajce a kalhotách z vydělané jelenice, kolem hlavy měl něco jako obvaz, na nohou unty( a na zádech veliký tlumok. V jedné ruce držel furketu(, v druhé ruce držel starou, dlouhou berdanovku((.
„Buď zdráv, kapitán,“ oslovil mě příchozí.

Potom opřel svou pušku o strom, sundal se zad tlumok, otřel si zpocený obličej rukávem košile a přisedl k ohni. Nyní jsem si ho mohl dobře prohlédnout. Na pohled mu bylo asi pětačtyřicet. Byl menší, takový pořízek a zřejmě silák, s mohutným, vyklenutým hrudníkem a silnýma, svalnatýma rukama; nohy měl trochu křivé. Jeho snědá tvář nesla typické znaky domorodce: vysedlé lícní kosti, malý nos, oči s mongolskou řasou a široká ústa s velikými zuby. Horní ret vroubil tmavorusý knírek a bradu zdobila malá nazrzlá bradka. Nejpozoruhodnější byly však jeho oči.

Tmavošedé, ale ne do černa, dívaly se klidně a trochu naivně. Vyzařovala z nich rozhodnost, přímost a dobrota.

Neznámý si nás neprohlížel jako my jeho. Vytáhl ze záňadří pytlík s tabákem, nacpal dýmku a mlčky kouřil. Neptal jsem se ho, kdo a odkud je, a nabídl jsem mu něco k jídlu. Tak je zvykem v tajze.

„Děkuju, kapitán,“ řekl. „Moje moc chceš jíst, moje dneska žádný jídlo.“

Zatím co jedl, prohlížel jsem si ho dál. U pasu mu visel lovecký nůž. Bude to lovec. Ruce měl hrubé a zjizvené. Stejné, ale ještě hlubší šrámy měl na obličeji: jeden na čele a druhý na tváři blízko ucha. Když sňal šátek, spatřil jsem, že má hustou rusou kštici; nečesané dlouhé pačesy padaly mu přes uši na šíji.

Náš host patřil mezi nemluvy. Nakonec se Olenťjev nezdržel a přímo se ho zeptal: 
„Co jsi zač, Číňan nebo Korejec?“

„Gold,“ krátce odpověděl příchozí. 
„Zřejmě lovec?“ vzal jsem si slovo já.

„Ano. Moje pořád jdi lov. Jiný žádný práce, chytej ryba moje taky neumíš, jenom lov umíš.“

„A kde bydlíš?“ pokračoval ve výslechu Olenťjev.

„Nikde. Moje pořád hory. Udělej oheň, udělej stan a spi. Copak můžu bydlíš, když pořád jdi lov?“

Potom vyprávěl, že dnes honil maraly a zranil laň, ale lehce. Při pronásledování postřeleného zvířete narazil na naše stopy. Ty ho zavedly do rokle. Když se setmělo, spatřil oheň a pustil se přímo k němu.

„Moje jdi potichounku,“ povídal. „Myslíš: jaká lidi jdi daleko hory? Podívej kapitán a vojáka. Tak moje jdi rovnou.“

„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se neznámého.

„Děrsu Uzala,“ odpověděl.

Ten člověk mě zaujal. Bylo v něm cosi zvláštního. Mluvil prostě, tiše, choval se skromně, ale ne podlézavě… Měl jsem před sebou primitivního lovce, který celý život strávil v tajze. Zdrojem živobytí mu byla ručnice; úlovky vyměňoval u Číňanů za tabák, olovo a prach. Vintovku(* zdědil po otci. Potom mi řekl, že je mu teď třiapadesát, že nikdy neměl domov, věčně žije pod širým nebem a jen v zimě si staví provizorní jurtu z březové kůry. První záblesky jeho vzpomínek z dětství byly: řeka, chýše z větví a kůry, oheň, otec, matka a sestřička.
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„Všechny dávno umřel,“ zakončil a zamyslil se. Po krátké odmlce dodal: „Moje taky dřív měl žena, syn a holčička. Neštovice všechny kaput. Moje teď sám…“

Pokusil jsem se ho utěšit, ale co bylo mé utěšování pro tohoto osamělého člověka, kterému smrt vzala rodinu – jedinou potěchu ve stáří. Neodpovídal a jen ještě víc svěsil hlavu. Byl bych mu rád nějak projevil účast, něco pro něj udělal, ale co? Konečně jsem dostal nápad: nabídl jsem mu výměnu jeho staré pušky za novou. Ale on odmítl, že prý berdanovka je mu drahou památkou po otci, že si na ni zvykl a že výtečně střílí. Natáhl se ke stromu vzal svou pušku a pohladil ji po pažbě. 

Hvězdy už postoupily a ukazovaly hodně přes půlnoc, plynula hodina za hodinou, a my jsme stále seděli u ohně a rozprávěli. Většinou mluvil Děrsu, já poslouchal, a poslouchal jsem věru rád. Vyprávěl mi, jak loví a jak se kdy střetl s tygry.

Jednou ho přepadl tygr a hrozně ho zřídil. Žena ho hledala několik dní, ušla přes dvě stě kilometrů, až ho podle stop našla, vysíleného ztrátou krve. Než se uzdravil, chodila lovit sama.

Potom jsem se ho vyptával na místa, kde právě jsme. Řekl, že je to prameniště řeky Letu a že zítra dojdeme k první lovecké fanze.

Jeden ze střelců se probudil, udiveně se na nás podíval, něco si zabručel pod vousy, usmál se a zase usnul.

Země i nebe tonuly dosud ve tmě; jen na té straně, kde vycházely stále nové hvězdy, ohlašoval se úsvit. Padla hojná rosa – neklamné znamení, že bude krásně.

Za hodinu východ zrůžověl. Podíval jsem se na hodinky: bylo šest, čas vzbudit dnešní službu. Zatřásl jsem vojákem za rameno. Posadil se, protahoval údy, vraštil čelo, jak ho zář ohně bodala do očí. Potom si všiml Děrsua. 
„I hleďme, nějaký člověk?…“ ušklíbl se a začal se obouvat.
Za chvilku náš tábor ožil: lidé se rozhovořili, koně procitli ze své strnulosti, opodál zavřeštěla pišťucha, doleji v rokli jí začala přizvukovat jiná; vykřikla žluna a ozval se datlí drkot. Tajga se probouzela. Vůčihledě se rozednívalo, a najednou za horami vylétl snop oslnivých paprsků a rozzářil celý les.

Vzhled našeho tábořiště se teď docela změnil. Na místě ohnivé hranice ležela hromada popela; plameny vybledly; po zemi se válely plechovky od konzerv a tam, kde stál stan, trčely jen kolíky ve zválené trávě.
ČERNÁ ZVĚŘ

Čtení stop. Péče o poutníka. Lovecká

fanza. Hora Tudinza a horní tok řeky

Leju. Děrsuova filosofie. Děrsu se
zařizuje na noc.

Po čaji začali střelci strojit koně. Také Děrsu se sbíral: hodil si na záda tlumok a zvedl furketu a berdanovku. Vytrhli jsme. Děrsu šel s námi.

Soutěska, kterou jsme se ubírali, byla dlouhá a křivolaká a zprava i zleva do ní ústily podobné rokliny, z nichž se řítily hučící vody. Znenáhla se žleb rozestupoval a šířil a přecházel v úval. Zde byly na stromech zašlé lizy; podle nich jsme našli stezku.

Gold šel vpředu a ustavičně se pozorně díval před sebe na zem. Občas se shýbl a rozhrnul rukama listí.

„Co tam vidíš?“ zeptal jsem se.

Děrsu se zastavil a řekl, že po této stezce chodí jen opěšalí lidé bez soumarů, že vede k sobolím pastím a že po ní před několika dny šel jeden člověk, se vší pravděpodobností Číňan.

Jeho slova nás všechny ohromila. Gold postřehl, že mu příliš nevěříme, a vykřikl:

„Co se divíš! Podívej sám!“

A uvedl takové důkazy, že nás všechny pochybnosti rázem přešly. Bylo to tak jasné a prosté, že jsem žasl, jak jsem to mohl dřív nevidět. Za prvé nebyly nikde na stezce otisky kopyt; za druhé nebyly po stranách osekány větve, takže naši koně se těžce prodírali vpřed a co chvíli zachytili zavazadly za strom. Dále, zatáčky byly tak ostré, že koně jimi neprošli a museli je obcházet; přes potoky vedly stopy po kamenech a nikde nesestoupila stezka do vody; vývraty padlé přes cestu nebyly prosekány; lidé je celkem snadno přelezli, kdežto koně jsme museli vést oklikou. To všechno dokazovalo, že stezka není přizpůsobena k cestováni se soumary.

„Dávno jdi jedna lidi,“ hovořil Děrsu jakoby pro sebe. „Přestal jdi, byl déšť,“ a začal počítat, kdy naposledy pršelo.

Šli jsme tou pěšinou asi dvě hodiny. Znenáhla začal jehličnatý les ustupovat smíšenému; čím dál častěji vyskytoval se topol, javor, osika, bříza a lípa. Chtěl jsem už dát znamení k odpočinku, ale Děrsu radil jit ještě kousek.

„Naše brzo budeš najdi bouda,“ řekl a ukázal na stromy, z nichž byla sloupnuta kůra.

Hned jsem pochopil: nablízku musí být to, nač měla být kůra použita. Přidali jsme do kroku a za deset minut jsme na břehu potoka spatřili malý šikmý přístřešek, jaký si stavějí lovci nebo hledači žen-šenu. Náš nový známý si jej zevrubně prohlédl a potvrdil, že před několika dny šel po stezce Číňan a že přenocoval pod touto stříškou. Svědčil o tom popel, ubitý deštěm, osamělé lože z trávy a pohozené staré nákolenice z daby(.

Tenkrát jsem poznal, že Děrsu není obyčejný člověk, ale stopař.

Museli jsme nakrmit koně. Využil jsem toho, natáhl jsem se do stínu limby, a v tu chvíli jsem usnul. Když mě asi za dvě hodiny Olenťjev vzbudil, uviděl jsem, že Děrsu mezitím nasekal dříví a nasbíral březové kůry a všechno to složil pod přístřešek.

Myslel jsem, že ho chce spálit, a šel jsem mu to vymluvit. Děrsu však místo odpovědi poprosil o špetku soli a hrst rýže. Pečlivě zavinul zápalky do březové kůry, zvlášť zabalil sůl a zvlášť rýži a všechno to pověsil pod stříšku. Potom zvenčí opravil kůrovou krytinu a začal sbírat své věci.

„Ty se sem chceš vrátit?“ zeptal jsem se.

Zavrtěl hlavou. Komu to tedy nechal rýži, sůl a zápalky?

„Jdi nějaká jiná lidi,“ vysvětlil Děrsu, „budeš najdi bouda, suchá dříví, sirky a jídlo, tak ne kaput.“

Hluboce mě to překvapilo. Zamyslil jsem se… Gold se staral o člověka, kterého neznal a snad nikdy neuvidí, a který se také nedoví, kdo mu to nachystal dříví a potraviny. Vzpomněl jsem si, jak moji lidé, kdykoli opouštějí tábořiště, házejí kůru do ohně. Nedělali to ze svévole, ale jen tak, pro zábavu, a já jsem jim v tom nikdy nebránil.

„Koně jsou připraveni! Měli bychom jít,“ přistoupil ke mně Olenťjev.

Probral jsem se ze zamyšlení.

„Ano, musíme jít…“
[image: image35.jpg]


„Tak kupředu!“ řekl jsem střelcům a vykročil jsem po pěšině.

Navečer jsme došli k soutoku dvou říček, jímž vlastně vzniká Lefu.

Po večeři jsem brzy ulehl a ihned usnul.

Když jsem se nazítří probudil, byli už všichni na nohou. Dal jsem hned sedlat koně, a zatím co střelci nakládali zavazadla, připravil jsem si mapovací desku a šel jsem s Goldem napřed.

Stezka byla každým kilometrem širší a lepší. Na jednom místě ležel strom poražený sekerou. Děrsu k němu popošel, prohlédl si jej a řekl:

„Sekali na jaře; pracuj dva lidi; jeden lidi velká, jeho sekera tupý, druhá lidi malá, jeho sekera ostrý.“

Pro tohoto podivuhodného člověka nebylo tajemství.

„Blízko fanza,“ řekl Gold, jako by četl mé myšlenky. A opravdu, brzy jsme opět uviděli stromy s oloupanou kůrou (teď už jsem věděl, co to znamená) a dvě stě metrů dále uprostřed malého paloučku na samém břehu řeky stála lovecká fanza, malé stavení se stěnami uplácanými z hlíny a pokryté kůrou. Zřejmě bylo prázdné, neboť vchod byl zvenčí zapřen kůlem. Vedle byla maličká zahrádka, rozrytá divokými vepři, a vlevo malá svatyně, obrácená jako vždy k jihu.

Vnitřní zařízení bylo velmi primitivní: železný kotel, vsazený do nízké pece, od níž šly kouřovody ohřívající kchang (palandu), dvě tři dlabaná korýtka, dřevěný džber na vodu, železný kuchyňský nůž, kovová lžíce, košťátko na vymývání kotle, dvě zaprášené láhve, nějaké odložené hadry, jedna či dvě stoličky, olejová lampa, kousky zvířecích koží, rozházené po podlaze, a to bylo vše.

Odtud jsme se vydali stezkou, po níž se zřejmě často chodilo se soumary. Střelci přehodili koním uzdy přes hlavy a pustili je. Rozumná zvířata šla bez pobízení a sama se pečlivě vyhýbala každému stromu, aby zaň nezachytla nákladem; kde byl močál či kamenitá suť, tam neskákala, ale při každém kroku opatrně zkoušela nohou půdu, než na ní spočinula plnou vahou. Takto obratní jsou zejména místní koníci, zvyklí chodit s nákladem tajgou.

Tak jsme dorazili k rolnickým fanzám, ležícím na pravém břehu řeky pod vysokou horou, které Číňané říkají Tudinza.

Nenadálý příchod vojenského oddílu vyvolal mezi Číňany poplach; i uložil jsem Děrsuovi, aby jim řekl, že se nás nemusí bát a mohou si hledět své práce.

Zdejší Číňané nebyli ani tak oráči, jako lovci zvyklí zacházet s puškou a pastí. Kolem fanz ležela jen malá políčka, osetá pšenicí, čumizou a kukuřicí. Číňané si stěžovali na černou zvěř. Nedávno prý sestoupila z hor celá stáda divokých vepřů a začala jim pustošit pole. Zeleninu museli sklidit ještě nedozrálou, ale teď prý začaly opadávat žaludy a divočáci odtáhli do doubrav.

Slunce stálo dosud vysoko, a tak jsem se rozhodl vystoupit na Tudinzu, abych se rozhlédl po kraji. Děrsu šel se mnou. Vyšli jsme nalehko a vzali jsme si každý jen pušku.

Zežloutlé listí už opadávalo, les všude prosvítal a jen dubiny stály dosud přioděny svým vyrudlým šustivým rouchem.

Hora byla strmá. Dvakrát jsme usedli a odpočívali, a. znovu jsme se drápali vzhůru.

Všude kolem byla země rozryta. Děrsu se co chvíli zastavil a bedlivě prohlížel stopy. Rozpoznával stáří zvířat í jejich pohlaví, tyto otisky že zanechal chromec a tu opět že se utkali dva kanci a jeden druhého honil. Když mi to líčil, přímo jsem všechno před sebou viděl, ale divná věc, předtím jsem nikdy stopy nepostřehl, a jestliže ano, pak mi neříkaly nic kromě směru, kterým se zvířata ubírala.

Za hodinu jsme dorazili na kamenité, zvětralé temeno. Zde jsme usedli a rozhlédli se.

Tudinza, která tak příkře spadá do údolí Lefu, je na severní straně zbrázděna hlubokými žleby. Daleko na východě strmělo vysoké pohoří mezí pánvemi řek Lefu a Daubiche, jiný horský hřbet táhl se od východu na západ a tam, kde se obě horstva setkávala, tyčila se kupolovitá hora Da-ďan-šan.

„Podívej, kapitán,“ řekl najednou Děrsu a ukázal na protější svah rokle. „Co je to?“

Pohlédl jsem tím směrem a spatřil jsem nějakou tmavou skvrnu. Vypadala jako stín oblaku, ale když jsem to řekl Děrsuovi, jen se zasmál a ukázal na oblohu. Byla jako když ji vymete: na její nesmírné modři nebylo ani mráčku. Za několik minut změnila skvrna tvar a o kousek se posunula.

„Co to tedy je?“ opáčil jsem Goldovu otázku. 
„Když nevíš, musíš jdi podívej.“ 
Pustili jsme se dolů. Brzy jsem zpozoroval, že i skvrna se pohybuje směrem k nám. Za chvíli usedl Gold na kámen a naznačil mi, abych udělal totéž.

„Tady naše musíš počkej,“ řekl. „Musíš tiše seď, žádný bouchej, žádný povídej!“

Čekali jsme. Záhy jsem to uviděl znovu. Skvrna se pořádně zvětšila a teď jsem už rozpoznával, že jsou to nějací živí tvorové, kteří ustavičně pobíhají z místa na místo.

„Divočáci?“ vykřikl jsem.

Ano, byli to divocí vepři. Mohlo jich být přes sto. Někteří odbíhali od stáda, ale hned se zase vraceli. Zakrátko už jsme mohli rozeznat každé zvíře.

„Jeden lidi moc veliká,“ šeptl Děrsu.
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Nechápavě jsem se na něj podíval. O jakém člověku to mluví?

Uprostřed stáda jako velký pahrbek vynikal hřbet obrovského kance, největšího ze všech. Stádo se rychle blížilo. Už jsem zřetelně slyšel šustot suchého listí čechraného sty nohou, praskot větví, ryk kanců, chrochtání sviní a kvikot rochňátek.

„Velká lidi nechoď blízko,“ řekl Děrsu, ale já jsem mu zase nerozuměl.

Stádo bylo tak rozběhlé a roztoulané, že první divočáci dorazili už skoro k nám, když velký kanec byl ještě mimo dostřel. Seděli jsme, ani jsme nedutali. Najednou jeden z nejbližších kanců zvedl rypák. Jako dnes vidím velikánskou hlavu, nastražené slechy, sveřepá očka a přežvykující tlamu s dvěma nozdrami, bělostné tesáky. Štětináč strnul, přestal žvýkat a tázavě na nás upřel zlé oči. Pak poznal nebezpečí, pronikavě zaryčel, a než jsem se nadál, celé stádo s chrochtáním a funěním pádilo pryč. V tom okamžiku třeskl výstřel a jedno zvíře se svalilo. Od ručnice v Děrsuových rukou se vinul proužek dýmu. Ještě několik vteřin dolétal z lesa praskot lámaných větví, a pak všechno ztichlo.

Zastřelené zvíře byla dvouletá bachyně. Zeptal jsem se Golda, proč nesložil toho sekáče.

„Stará lidi,“ řekl Děrsu. „Špatný jídlo, maso drobátek smrdíš.“

To, že Děrsu nazývá černou zvěř „lidmi“, mě udivilo. Zeptal jsem se ho, co tím myslí.

„Jeho jako lidi,“ potvrdil mi, „jenom košile jiný. Umíš ošidil, umíš zlobit, všechno umíš! Jako lidi.“

Rozbřesklo se mi. Tento přírodní člověk vše kolem sebe zlidšťoval.

Děrsu narychlo vyvrhl zabitou svini, naložil si ji na plece a vykročili jsme k domovu. Za hodinku už jsme byli v táboře.

V čínských fanzách bylo těsno a dusno, a proto jsem raději šel spát ven, k Děrsuovi.

Kolem ohně seděli střelci; jeden cosi vyprávěl a druzí se smáli.

„Večeře!“ zavolala služba.

Smích a žerty zmlkly, jako když utne.

Po čaji jsem si sedl k ohni a zapisoval do deníku. svá pozorování. Děrsu se přehraboval ve svém ranci a přikládal na oheň.

„Drobátek zima,“ řekl, krče rameny.

„Jdi spát do fanzy!“ poradil jsem mu.

„Nechci,“ odvětil, „moje vždycky tak spi.“

Pak napíchal za sebe několik vrbových prutů a přetáhl přes ně stanové plátno, na zem rozprostřel srnčí kůži, usedl si na ni, přes ramena si přehodil koženou kazajku a zapálil si dýmku. Za několik minut jsem uslyšel slabé chrápání. Děrsu spal. Brada mu spadla na prsa, ruce poklesly, vyhaslá dýmka vyklouzla mu z úst a ležela na kolenou… „A takhle to je celý život,“ pomyslil jsem si. „Co se ten člověk nalopotí a co zkusí, aby se uživil!“ Hned jsem se však přistihl při jiné myšlence: že by tento lovec asi za nic nedal svou svobodu.

Opodál temně hučela řeka. Někde za vsí vyl pes. V některé vzdálené fanze plakalo dítě. Zabalil jsem se do kozáckého pláště, ulehl zády k ohni a sladce usnul.
VÁNICE NA JEZEŘE CHANKA

Moře trávy. Děrsuovo střelecké umění.
Úseč stínu Země. Nevolnost po spánku.
Překotný tah ptactva. Zbloudili jsme!
Bouda z rákosí. Návrat. Děrsu se stará
o loďku. Tábořiště za vsí. Děrsuovy
plány. Rozloučení.

Přišla větrná, studená noc. Pro nedostatek dříví jsme nemohli rozdělat velký oheň, a tak všichni mrzli a skoro nespali. Ať jsem se balil do pláště jak chtěl, studený vítr vždy nalezl nějakou skulinu a mrazil mě tu na rameni, tu na boku, tu zas na zádech. Dříví bylo špatné, praskalo a jiskry z něho létaly na všechny strany. Děrsuovi se propálila pokrývka. V polospánku jsem slyšel, jak hubuje na poleno, říkal mu „zlá lidi“.

„Jeho pořád tak hoří, jako když křičíš,“ říkal někomu a přitom napodobil, jak praská dříví. „Jeho musíš marš ven.“

Vzápětí jsem uslyšel plesknutí na řece a sykot hořícího polena. Zřejmě je stařík hodil do vody. Potom jsem se přece jen nějak zahřál a usnul.
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V noci jsem se probudil a viděl Děrsua sedět u hranice. Udržoval oheň. Vítr rozháněl plameny na všechny strany. Přes kozácký plášť jsem měl přehozenu Děrsuovu přikrývku. Zřejmě mě přikryl, a proto taky jsem se zahřál. Také střelci byli přes pláště přikryti ještě jeho celtou. Navrhl jsem Děrsuovi, aby si lehl na mé místo, ale odmítl.

„Nechej, kapitán,“ řekl. „Tebe spi. Moje hlídej oheň, jeho moc škodlivá,“ ukázal na dříví.

Čím líp jsem poznával toho člověka, tím víc se mi líbil. Denně jsem na něm nalézal nové přednosti. Dříve jsem myslíval že v povaze primitivního člověka je zejména sobectví, kdežto laskavost, lidumilnost a ohleduplnost že jsou vlastní jen Evropanům. Nezdá se, že to byl omyl? Při těchto úvahách jsem opět usnul a spal až do rána. Když se docela rozednilo, Děrsu nás vzbudil. Uvařil zatím čaj a upekl maso. Po snídani jsem vypravil mužstvo s koňmi do Černigovky, potom jsme spustili lodici na vodu a vydali se na cestu.

Kolem poledne jsme dopluli k nějaké výšině; zvedala se na levém břehu nad samou řekou. Byl to vršek vysoký asi 120-140 m, řídce porostlý duby, břízami, lipami, javory, ořešáky a čimišníkem.

V druhé polovině dne jsme urazili ještě jednou tak velký kus cesty a poměrně brzy jsme se utábořili.

Po dlouhém, únavném sedění v loďce jsme byli všichni rádi, že můžeme vystoupit a protáhnout strnulé údy. Mne to vábilo do kraje. Olenťjev a Marčenko se pustili do zařizování tábora a my s Děrsuem jsme si vyšli na lov. Hned po prvních krocích nás ze všech stran obklíčila bujná tráva. Byla tak vysoká a hustá, že člověk v ní byl jako utopený. Tráva pod nohama, tráva před vámi i za vámi, kolem dokola samá tráva a jen nad hlavou blankytná obloha. Připadalo mi, že jdeme po dně travnatého moře. Ten dojem se ještě zesílil, kdykoli jsem vylezl na nějaký kopeček a spatřil, jak se step vlní. Váhavě a s obavami jsem se opět hroužil do trávy a šel dál. V těch končinách se dá zabloudit stejně snadno jako v lese. Několikrát jsme ztratili směr, ale vždy jsme hned spěchali chybu napravit. Našel jsem nějaký pahrbek, vylezl na něj a snažil se rozeznat, co je vpředu. Děrsu chytal milavu a pelyněk a ohýbal je k zemi. Ať jsem pohlédl kupředu či do stran, všude se přede mnou prostíralo nekonečné vlnící se moře trávy.

Tyto bažinaté stepi jsou osídleny hlavně ptactvem Kdo nebyl na dolním toku řeky Lefu v době tahu, nedovede si představit, co se tam děje. Tisíce a tisíce ptáků ve velkých i malých hejnech táhly na jih. Někteří letěli opačným směrem a jiní šikmo stranou. Dlouhé šňůry jich vzlétaly a opět se snášely dolů a všichni zároveň, blízcí i dalecí, se promítali na pozadí oblohy, která zejména dole u obzoru vypadala jako opředená pavučinou. Díval jsem se jako očarován. Vysoko nade všemi v povětří plachtili orli; mohutná křidla rozpjatá, opisovali široké kruhy. Čím jsou jim vzdálenosti? Někteří kroužili v takové výši, že byli sotva vidět. Níže než oni, ale přece velmi vysoko nad zemí letěly husy. Tito opatrní ptáci táhli v pravidelných houfech, těžce a nestejně mávali křídly a ovzduší bylo plno jejich pronikavého křiku. Vedle nich letěly turkyně a labutě. Dole, blíž k zemi hlučně spěchaly kaholky. Byla tu hejna těžkopádných divokých kachen, které bylo lze snadno poznat podle svištivého zvuku jejich křidel, a nad samou vodou letěly po tisících čírky a jiné drobné druhy kachen. Tu a tam bylo ve vzduchu vidět káně nebo poštolku. Tito dravci opisovali krásné kruhy, občas dlouho zůstali stát na jednom místě a mávajíce křídly bystře vyhlíželi na zemi kořist. Chvílemi poodlétli, opět opisovali kruhy, a najednou složili křidla a střemhlav se vrhli k zemi; ale sotva se dotkli trávy, již znovu rychle vzlétali vzhůru. V modři lazurového nebe se jako sněžně bílé body míhali graciózní hbití racci a půvabní rybáci. Kolihy letěly lehce, plavně a při letu prováděly podivuhodně krásné obraty. Ostrozobí morčáci v letu pokukovali kolem, jako by vyhlíželi místo, kde by mohli usednout. Kulici mořští se drželi bažinatých nížin. Louže stojaté vody byly jim zřejmě ukazateli, jimiž se řídili v letu. A celá ta spousta ptáků táhla na jih. Velkolepý obraz!

Z čista jasna, kde se vzaly, tu se vzaly, asi šedesát kroků od nás se objevily dvě srnky. V husté trávě nebyly skoro vidět – prokmitávaly jen jejich hlavy s nastraženýma ušima a bílá zrcátka na zadních nohou. Srnky odběhly asi půl druhého sta kroků a zastavily se. Vystřelil jsem, ale chybil. Burácivá ozvěna podchytila zvuk výstřelu a roznesla jej daleko po řece. Tisíce ptáků se vznesly z vody a s křikem se rozlétly všemi směry. Vylekané srnky vyskočily a opět se rozběhly dlouhými skoky. Tu zalícil Děrsu a v okamžiku, kdy se hlava jedné z nich vynořila nad trávou, zmáčkl kohoutek. Když se dým rozptýlil, nebylo už zvířata vidět. Gold znovu nabil ručnici a zvolna vykročil kupředu. Já šel mlčky za ním. Děrsu se rozhlédl kolem, pak se obrátil zpátky, šel kus stranou a zase se vrátil zpět.

„Co hledáš?“ zeptal jsem se ho. 
„Srnku.“

„Ale vždyť utekla…“

„Ba ne,“ řekl sebejistě. „Moje ho trefil do hlava.“

Začal jsem také hledat, třebaže jsem Goldovi docela nevěřil. Mně se zdálo, že chybil. Za deset minut jsme srnku našli. Měla skutečně prostřelenou hlavu. Děrsu si ji hodil přes ramena a mlčky se vydal na zpáteční cestu. Do tábora jsme se vrátili až za soumraku.

Večerní červánky hrály zvlášť pestrými barvami. Nejdříve byly bledé, pak přešly v smaragdovou zeleň a na tom zeleném podkladě jako rozbíhající se sloupy vyvstaly od obzoru dva světležluté paprsky. Za několik minut opět zmizely. Zelená barva červánků přešla v oranžovou a pak rudou. Naposled šarlatově rudý obzor ztemněl jako dýmem. Současně se západem slunce se na východě objevila úseč stínu Země. Jedním koncem se dotýkala severního obzoru, druhým jižního. Vnější okraj tohoto stínu byl purpurový, a čím níže sestupovalo slunce, tím stínová úseč vystupovala výše. Brzy purpurový pruh splynul s rudými červánky na západě a v té chvíli nastala temná noc.

Díval jsem se na to u vytržení, ale tu slyším, že Děrsu bručí: 
„Nic nerozumíš!“

Dovtípil jsem se, že se ta poznámka týká mne, a zeptal jsem se, oč jde.

„Chyba,“ řekl a ukázal na oblohu. „Moje myslíš, bude velká vítr.“

Večer jsme dlouho u ohně neposeděli. Ráno jsme vstali časně, za den jsme se utrmáceli, a proto sotva jsme se navečeřeli, hned jsme ulehli. K ránu jsme spali nějak nedobře a při probuzení jsme v celém těle cítili únavu a slabost, naše pohyby byly malátné. Polekalo mě, že tuto nevolnost pociťujeme všichni – myslil jsem, že jsme onemocněli zimnicí nebo se něčím otrávili – ale Děrsu mě upokojil, že to tak bývá vždy při změně počasí. Bez chuti jsme pojedli a bez chuti se vydali dále.

Počasí bylo teplé; bylo naprosté bezvětří; rákosí stálo bez hnutí a vypadalo, jako by dřímalo. Daleké hory, dosavad jasně viditelné, teď docela utonuly v mlze. Po bledé obloze se roztáhly řídké obláčky a kolem slunce se objevily kruhy. Povšiml jsem si, že vůkol již nebylo tolik života jako včera. Někam zmizely husy i kachny i všechno drobné ptactvo. Jen pod nebesy se vznášeli mořští orli.

„To nic!“ povídal Děrsu. „Moje myslíš, na konec půlka slunce bude najdi jiná vítr.“

Zeptal jsem se ho, proč ptáci přestali létat, a on mi o tom uspořádal celou dlouhou přednášku.

Ptáci prý totiž rádi létají proti větru. Za úplného bezvětří, a je-li teplo, sedí v bažinách. Fouká-li jim vítr do zad, je jim zima, protože studený vzduch jim proniká pod peří. Proto se ptáci schovávají v trávě. Jenom nenadálé sněžení je může přinutit, aby bez ohledu na vítr a zimu letěli dál.

Čím víc jsme se blížili k jezeru Chanka, tím byla rovina bažinatější. Stromy na březích říčních ramen zmizely a vystřídala je ojedinělá neduživá křoviska. Zvolnění říčního proudu projevilo se ihned na rostlinstvu. Najednou tu byly lilie, lekníny, blatouch bahenní, kotvice vzplývavá atd., mnohdy v tak hustém porostu, že jím lodice nemohla projet a museli jsme jej objíždět velikou oklikou. Na jednom místě jsme zabloudili do jakési slepé uličky. Olenťjev chtěl vylézt z loďky, ale jenom stoupl na břeh, zabořil se až po kolena. Udělali jsme tedy čelem vzad, vypluli na nějaké jezero a tam jsme náhodou našli „své“ rameno. Z bludiště zarostlého vodní květenou jsme byli venku a mohli jsme si gratulovat, že jsme vyvázli tak lacino.

Orientace byla každým dnem těžší. Dříve stromy do daleka vyznačovaly tok řeky, teď však nikde nebylo ani křovíčka, a tak se ani na několik metrů napřed nedalo říci, kam se obrátí říční rameno, zda doleva, či doprava.
Děrsuova předpověď se splnila. V poledne se zvedl vítr z jihu. Znenáhla sílil a současně se stáčel k západu. Husy a kachny znovu vzlétly a táhly nízko nad zemí.

Na jednom místě zůstalo po povodni mnoho naplaveného dřeva. Něco takového se na řece Lefu nesmi nechat bez povšimnutí, jinak člověk riskuje, že bude nocovat bez dříví. Za několik minut už střelci vykládali loďku a Děrsu rozdělával oheň a stavěl stan.

K jezeru Chanka nám zbýval už jen kousek cesty. Věděl jsem, že řeka zde zahýbá k severovýchodu a vlévá se do východního cípu Labutího zálivu, kde při tahu vždy sedají houfy labutí; odtud to jméno. Tento záliv je dlouhý šest až osm a široký asi jeden kilometr. Je velmi mělký a s jezerem souvisí úzkým průlivem. A tak po loďce jsme měli k jezeru Chanka ještě asi patnáct kilometrů, kdežto přímou čarou, napříč krajinou, nanejvýš půl třetího až tři. Bylo rozhodnuto, že zítra se my dva s Děrsuem k němu vypravíme pěšky a do soumraku se vrátíme. Olenťjev a Marčenko měli na nás počkat v táboře.

Večer jsme měli všichni spoustu volného času. Seděli jsme kolem ohně, popíjeli čaj a rozprávěli. Suché dříví hořelo jasným plamenem. Rákosí se kolébalo a šumělo a tím šumotem se vítr zdál silnější, než opravdu byl. Nebe zastírala mlžná clona, jíž slabounce prosvítaly jen nejjasnější hvězdy. Od jezera k nám doléhal hukot příboje. K ránu se obloha zatáhla slohami. Vítr teď foukal od severozápadu. Počasí se trochu zhoršilo, ale ne natolik, aby nám překazilo výlet.

Nazítří v deset hodin ráno, když jsem dal potřebné dispozice, vyrazili jsme s Děrsuem na cestu. Předpokládali jsme, že se do večera vrátíme, a proto jsme vyšli jen tak nalehko a vše zbytečné jsme nechali v táboře. Já jsem si pro všechny případy navlékl pod blůzu uniformy teplou kazajku a Děrsu vzal s sebou stanové plátno a dva páry kožišinové obuvi.

Cestou často vzhlížel k obloze, něco si bručel pod vousy a nakonec mi položil otázku:

„Jakpak, kapitán, jdi naše brzo zpátky nebo ne? Moje myslíš, v noci špatně.“

Odpověděl jsem, že k jezeru Chanka už není daleko a že se tam nezdržíme.

Děrsu byl člověk ústupný. Vždycky se dal snadno přemluvit. Považoval za svou povinnost upozornit na hrozící nebezpečí, a když viděl, že jeho hlasu není dbáno, podrobil se, šel mlčky a nikdy se nepřel.

„Dobrá, kapitán,“ řekl mi na to. „Tebe sám vidíš, a moje když dobrá, tak dobrá.“

Tato věta byla obvyklou formou, jíž vyjadřoval svůj souhlas.

Jít bylo možno jen po březích říčních ramen a jezírek, kde byla půda trochu sušší. Dali jsme se po levém břehu onoho průlivu, u něhož ležel náš tábor. Dlouho vedl žádoucím směrem, ale pak se pojednou ostře obrátil zpátky. Přebrodili jsme tedy menší bažinu a došli k jinému, úzkému, ale velmi hlubokému průlivu. Ten jsme přeskočili a znovu se pustili rákosím. Pak se pamatuji, že po naší levé straně se objevilo další říční rameno. Dali jsme se po jeho pravém břehu, ale když jsme zpozorovali, že zahýbá k jihu, opustili jsme je a nějakou dobu jsme šli kudy nás oči vedly, obcházejíce louže stojaté vody a přeskakujíce z kopečku na kopeček. Tak jsme urazili asi tři kilometry a já jsem se konečně zastavil, abych se orientoval. Vítr teď vanul od severu, právě od jezera. Rákosí se silně kolébalo a šumělo. Občas je vítr ohnul až k zemi, a my jsme mohli spatřit, co je před námi. Severní obzor byl zatažen jakousi mlhou, podobnou dýmu. Mračny na obloze nejasně prosvítalo slunce, a to mi připadalo; jako dobré znamení. Konečně jsme uviděli Chanka. Jezero bylo rozbouřeno a samá pěna.

Děrsu mne upozornil na ptáky. Postřehl na nich cosi, co ho znepokojilo. To nebyl klidný tah, ale překotný útěk. Ptáci, jak říkají lovci, se hrnuli valem a ve zmatku. Husy letěly nízko, skoro u země, a jak se tak blížily k nám ve výši našich očí, vypadaly prapodivně – v té chvíli se podobaly pravěkým létajícím ještěrům. Ani nohy, ani ocas nebylo vidět – jen cosi krátkého a tupého, co mávalo dlouhými křídly a blížilo se závratnou rychlostí. Sotva nás zahlédly, prudkým vzmachem vždy vzlétly výš, za nebezpečným místem však opět vyrovnaly své řady a snesly se k zemi.

Kolem poledne jsme s Děrsuem došli k Chanka. Sladkovodní moře v té chvíli vypadalo děsivě. Voda v něm vřela jako v kotli. Po dlouhé cestě zarostlými bažinami byl pro mne pohled na volný vodní živel pravou rozkoší. Usedl jsem na písek a zadíval jsem se na vodu. V příboji je něco úžasně vábivého. Celé hodiny se můžete dívat, jak se tříští vlny o břeh.

Jezero bylo pusté. Nikde jediná plachta, jediná loďka. Asi hodinu jsme se toulali po břehu a stříleli na ptáky.

„Kachna přestal lítat,“ řekl Děrsu nahlas.

Skutečně, tah ptactva najednou ustal.

[image: image36.jpg]


Černá mlha, která dosud ležela u obzoru, začala náhle stoupat. Slunce teď docela zmizelo. Po temné obloze pod mraky uháněla jako o závod jednotlivá bělavá mračna. Jejich okraje, roztřepené v cáry, visely jako špinavá vata.

„Kapitán, naše musíš hned zpátky,“ řekl Děrsu. „Moje drobátek bojíš.“

Ano, byl čas pomýšlet na návrat do tábora. Přezuli jsme se a vydali se na zpáteční cestu. Když jsme došli k rákosí, zastavil jsem se, abych se naposled podíval na jezero. Zmítalo se v březích jako rozzuřená šelma na řetěze a vrhalo do výše žlutavou pěnu.

„Voda pořád víc,“ řekl Děrsu, který pozoroval průliv.

Měl pravdu. Silný vítr hnal vody k ústí Lefu, takže řeka se vylila z břehů a ponenáhlu začala zatápět pláň. Zakrátko jsme přišli k nějakému širokému ramenu, které nám zahrazovalo cestu. Místo mi připadalo neznámé a také Děrsu je nemohl poznat Zastavil se, chviličku přemýšlel a pak se dal vlevo. Rameno začalo zahýbat a vzdalovat se kamsi stranou. Opustili jsme je a zamířili jsme přímo k jihu. Po několika minutách jsme se octli v močále a musili jsme se vrátit zpátky k rameni. Tentokrát jsme odbočili vpravo, narazili na nové rameno a přebrodili je. Odtud jsme se dali na východ, ale zabředli jsme do třasoviska. Na jednom místě jsme našli suchý pruh země, který se táhl přes bažinu jako most. Zkoušejíce nohama půdu postupovali jsme opatrně kupředu, a když jsme tak ušli asi půl kilometru, octli jsme se na suchém místě, hustě zarostlém vysokou trávou. Močál byl za námi.

Pohlédl jsem na hodinky. Bylo kolem čtyř hodin odpoledne, ale vypadalo to, jako by už padl soumrak. Těžká mračna se snesla níže a rychle se hnala k jihu. Po mém soudu nám zbývalo k řece nanejvýš půl třetího kilometru. Osamělý kopec v dáli, proti němuž ležel náš tábor, byl nám orientačním bodem. Zabloudit jsme nemohli, mohli jsme se leda opozdit. Najednou se před námi docela nenadále octlo dost velké jezero. Rozhodli jsme se, že je obejdeme. Ukázalo se však, že je příliš dlouhé. Pustili jsme se tedy vlevo. Asi po sto padesáti krocích se před námi zjevil nový průliv, táhnoucí se v pravém úhlu k jezeru. Honem jsme se obrátili na druhou stranu a zanedlouho jsme přišli zase k onomu třasovisku. Řekl jsem si tedy, že ještě jednou zkusíme štěstí na pravé straně. Brzy nám pod nohama začvachtala voda; dál se blyštěly velké louže. Bylo jasné, že jsme zabloudili. Začínalo to vypadat vážně. Navrhl jsem Goldovi, abychom se vrátili a vyhledali šíji, která nás přivedla na tento ostrov. Děrsu souhlasil. Pustili jsme se zpátky, ale šíji jsme již znovu nalézt nemohli.

Náhle vítr utichl jako když utne. Z dálky k nám dolehl hukot jezera Chanka. Začalo se stmívat a současně vzduchem zakroužilo několik sněhových vloček. Bezvětří trvalo jen několik minut, a po nich se přihnal vichr. Sníh začal padat hustěji.

„Budeme tu muset zůstat přes noc,“ pomyslil jsem si – a najednou jsem si vzpomněl, že na tomto ostrově není žádné dříví; nikde ani stromek, ani křovíčko, nic kromě vody a trávy. Padla na mne náhlá bázeň.

„Co si počneme?“ ptám se Děrsua.

„Moje moc bojíš,“ odpověděl.

Teď teprve jsem si uvědomil celou tu hrůzu našeho postavení. V noci, ve vánici měli jsme zůstat uprostřed bažin bez ohně a teplého oděvu. Mou jedinou nadějí byl Děrsu. Jenom v něm jsem viděl svou spásu.

„Poslouchej, kapitán!“ řekl mi. „Dobře poslouchej! Naše musíš honem pracuj. Když ne dobře pracuj – tak kaput. Naše musíš honem řezej tráva.“

Nevyptával jsem se ho, nač je toho třeba. Bylo mi jasné jen jedno – „musíme honem řezat trávu“. Rychle jsme shodili ze sebe všechnu výstroj a s horečným spěchem jsme se pustili do práce. Než jsem já nashromáždil takovou náruč rákosu, co by se sebralo jednou rukou, měl už Děrsu nařezáno tolik, že to sotva pobral oběma rukama. Vítr dul prudkými poryvy a tak mocně, že jsme se skoro nemohli udržet na nohou. Začaly na mně mrznout šaty. Sotva jsme položili nařezanou trávu na zem, hned ji vždy zasypal sníh. Na některých místech Děrsu nechtěl, aby se tráva řezala, a velmi se zlobil, když jsem ho neposlechl.

„Tebe nic nerozumíš!“ křičel. „Tebe musíš poslouchej a pracuj. Moje rozumíš!“

Vzal řemeny od pušek, odepjal svůj opasek, v mé kapse se našel provázek. Všechno to svinul a zastrčil do záňadří. Tma stále houstla a vytrvale se ochlazovalo. Díky napadlému sněhu dalo se na zemi tu a tam něco rozeznat. Děrsu se činil s překvapující energií. Jakmile jsem ustal v práci, už na mne křičel, že musíme spěchat. V jeho hlase se ozýval strach a nevole, a tak jsem znovu bral nůž a pracoval až do úpadu. Na košili mi napadala spousta sněhu. Začal tát a já jsem pocítil, jak mi po zádech tekou studené stružky. Myslím, že jsme se tak pachtili přes hodinu. Ostrý vítr a bodavý sníh nás nesnesitelně řezaly do tváří. Ruce mi zkřehly. Zatím co jsem si na ně dýchal, abych si je zahřál, vytrousil jsem nůž. Děrsu zpozoroval, že jsem přestal pracovat, a znovu na mne křikl:

„Kapitán, dělej. Moje moc bojíš! Naše brzo kaput!“

Řekl jsem, že jsem ztratil nůž.

„Trhej tráva rukama,“ křičel na mne Děrsu, snaže se přehlušit vytí větru.

Automaticky, skoro bezvědomě začal jsem lámat rákosinu; pořezal jsem si ruce, ale bál jsem se přestat a trhal jsem trávu tak dlouho, až jsem už opravdu nemohl. Před očima se mi začala dělat kola, zuby mi cvakaly jako v zimnici. Provlhlé šaty se krabatily a praskaly. Přišla na mne ospalost „Takhle se mrzne,“ kmitlo se mi hlavou a vzápětí jsem upadl do jakéhosi bezvědomí. Jak dlouho jsem byl takto v mrákotách, nevím. Najednou jsem ucítil, jak mnou kdosi třese za rameno. Procitl jsem. Nade mnou se skláněl Děrsu. 
„Klekni si,“ řekl mi.

Poslechl jsem a opřel jsem se rukama o zem. Děrsu přese mne přehodil svou celtu a navrch začal kupit trávu. Hned mi bylo tepleji. Shora začala kapat voda. Děrsu dlouho obcházel kolem, přihrnoval sníh a ušlapával ho.

Pomalu jsem se trochu zahřál a upadl jsem do těžké dřímoty. Náhle jsem uslyšel Děrsuův hlas: 
„Kapitán, jdi kousek dál!…“

Přemohl jsem se a přitiskl se ke straně. Gold vlezl pod stan, ulehl vedle mne a začal nás oba přikrývat svou koženou kazajkou. Natáhl jsem ruku a nahmatal jsem na svých nohou známou kožešinovou obuv.
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„Díky, Děrsu,“ pravil jsem mu, „kryj se sám.“

„To nic, to nic, kapitán,“ odpověděl Děrsu. „Teď žádný bojíš. Moje tráva dobrý zavázal. Vítr nemůžu zbourej.“

Čím víc nás sníh zasypával, tím tepleji bylo v naší improvizované boudě. Kapání shora brzy přestalo. Zvenčí doléhalo skučení větru. Jako by kdesi houkaly tovární píšťaly, zněly zvony a kvílel chór nad nebožtíkem. Potom mi zavířil před očima jakýsi rej, někam jsem se pomalu propadal, stále níž a níže, až jsem se nakonec pohroužil do dlouhého a hlubokého spánku… Tak jsme prospali jistě dvanáct hodin. Když jsem se probudil, byla tma a ticho. Náhle jsem postřehl, že jsem sám.

„Děrsu!“ vykřikl jsem polekaně.

„Medvěde!“ uslyšel jsem jeho hlas zvenčí. „Medvěde! Polez ven! Musíš jdi svá brloh, spi v cizá brloh moc dlouho.“

Rychle jsem vylezl ven a bezděky jsem si zakryl oči. Kolem se všechno bělalo sněhem. Vzduch byl svěží a průzračný. Mrzlo. Po obloze plula roztrhaná mračna a tu a tam se modralo nebe. Třebaže bylo ještě pošmourno a šero, bylo už znát, že co nevidět vyhlédne slunce. Tráva, ubitá sněhem, ležela v pruzích.

Děrsu nasbíral trochu suché loňské rákosiny, rozdělal ohníček a sušil nad nim mou obuv.

Teprve teď jsem pochopil, proč Děrsu nechtěl, abych na některých místech řezal rákos. Děrsu ho skroutil a řemeny a provázky ho svázal nad boudou, aby ji vítr nerozmetal. První, co jsem udělal, bylo, že jsem Děrsuovi poděkoval za zachránění.

„Naše jdi spolu, spolu pracuj. Děkuju není třeba.“

A jako by chtěl převést hovor na jinou kolej, řekl:

„Dnes v noci moc lidí kaput.“

Porozuměl jsem, že „lidmi“ míní Děrsu ptáky.

Pak jsme rozebrali rákosový stan, vzali své pušky a vydali se hledat šíji. Ukázalo se, že naše tábořiště bylo jen malý kousek od ní. Když jsme se dostali přes bažinu, šli jsme kousek směrem k jezeru Chanka a pak jsme odbočili na východ k řece Lefu.

Po vánici vypadala pláň pustá, jako bez života. Husy, kachny, racci, morčáci – všichni někam zmizeli. Na hnědožluté ploše stepi bělaly se velké skvrny bažin, zavátých sněhem. Šlo se nám báječně: mokrá země umrzla, takže unesla tíhu lidské nohy. Brzy jsme dospěli k řece a za hodinu jsme byli v táboře.

Olenťjev a Marčenko neměli o nás žádnou starost. Mysleli, že jsme u jezera Chanka našli obydlí a zůstali tam přes noc. Přezul jsem se, vypil čaj, ulehl u ohně a tvrdě usnul. Zdálo se mi, že jsem opět v bažinách a kolem zuří sněhová bouře. Vykřikl jsem a shodil přikrývku. Byl večer. Na nebi jasně zářily hvězdy a klenul se dlouhý pás Mléčné dráhy. Vítr, který se v noci zvedl, rozdmýchával planoucí oheň a roznášel jiskry po pláni. Na druhé straně ohně spal Děrsu. Marčenko připravil večeři a oba nás vzbudil.

Nazítří ráno uhodil pořádný mráz. Voda všude zamrzla; po řece šla ledová tříšť. Cesta labyrintem průlivů na dolní Lefu nám trvala celý den. Často jsme zabloudili do slepého ramene a museli se vracet. Asi po dvou kilometrech plavby průlivem zabočili jsme do sousedního – úzkého a křivolakého. Tam, kde ústil do hlavního řečiště, tyčil se osamělý kuželovitý kopec, zarostlý doubím. Zde jsme se usadili na noc. Byl to náš poslední tábor. Odtud jsme měli jít pochodem do Černigovky, kde na nás čekali ostatní střelci s koňmi. Před odchodem z tábora poprosil Děrsu Olenťjeva, aby mu pomohl vytáhnout loďku na břeh. Pečlivě ji očistil od písku a otřel trávou, pak ji převrátil dnem vzhůru a postavil na špalíky. Už jsem věděl, že tak činí proto, aby nějaký „lidi“ jí mohl v případě potřeby použít.

Ráno jsme se rozloučili s Lefu a téhož dne po poledni jsme dorazili do vsi Dmitrovky, ležící na druhé straně ussurijské dráhy. Když jsme přecházeli železniční násep, Děrsu se zastavil, sáhl si na koleje, podíval se na obě strany a řekl:

„Hm! Moje to slyšel. Lidi okolo povídal. Teď budu rozumíš.“

Ve vsi jsme se ubytovali po domech, ale Gold nechtěl jít do stavení a jako obyčejně se na noc utábořil pod širým nebem. Večer se mi po něm zastesklo, a tak jsem se šel po něm podívat.

Noc byla sice tmavá, ale díky napadlému sněhu bylo trochu vidět. Ve všech chalupách se topilo. Z komínů se vinuly proužky kouře a klidně stoupaly vzhůru. Celá ves dýmala. Okny chalup linulo se na náves světlo a ozařovalo závěje. Na druhé straně, za humny, u potoka planul oheň. Domyslil jsem si, že je to Děrsuovo tábořiště, a pustil jsem se přímo tam. Gold seděl u ohně a o něčem přemýšlel.

„Pojď se mnou do chalupy na čaj,“ povídám mu.

Místo odpovědi položil mi otázku:

„Kam jdi zítra?“

Odpověděl jsem, že půjdeme do Černigovky a odtamtud do Vladivostoku, a zval jsem ho, aby šel se mnou. Sliboval jsem, že se brzy opět vypravíme do tajgy, nabízel jsem mu plat… Oba jsme se zamyslili. Nevím, nač myslil on, já však jsem pocítil, jak se mi do srdce vkrádá tesknota. Znovu jsem mu začal vyprávět o pohodlí a výhodách městského života. Děrsu naslouchal a mlčel. Nakonec si povzdechl a řekl:

„Ba ne, děkuju, kapitán. Moje nemůžu do Vladivostok. Co tam budu dělej? Jdi lov nemůžu, chytej sobol taky nemůžu, ve město moje brzo kaput.“

„Je to pravda,“ pomyslil jsem si. „Obyvatel lesů ve městě nevydrží a já asi nedělám dobře, když ho svádím z cesty, po niž kráčí od dětství.“

Děrsu se odmlčel. Patrně uvažoval, co by měl dělat dál. Potom, jako by odpovídal svým myšlenkám, řekl:

„Moje zítra jdi rovnou.“ Ukázal na východ. „Jdi čtyři slunce, budeš najdi Daubiche, pak jdi Ulache, pak Fudzin, Dzub-Gyn a moře. Moje slyšel, tam u moře všechno moc: moc sobol a jelen taky.“

Dlouho jsme ještě spolu seděli u ohně a rozprávěli. Byla tichá a mrazivá noc. Za ten krátký čas jsem už k Děrsuovi přilnul a bylo mi teď zatěžko se s ním rozloučit.
Nazítří ráno první, nač jsem si vzpomněl, bylo, že Děrsu má od nás odejít. Vypil jsem čaj, poděkoval jsem hostitelům a vyšel na náves.

Střelci byli už připraveni k odchodu. I Děrsu byl s nimi.

Na první pohled jsem uviděl, že je vypraven na dalekou cestu. Tlumok měl důkladně svázán, opasek utažen, unty pečlivě obuty.

Když jsme ušli od Dmitrovky asi kilometr, Děrsu se zastavil. Nastala těžká chvíle loučení.

„Sbohem, Děrsu,“ řekl jsem, tiskna mu ruku. „Dej ti bůh všechno nejlepší. Nikdy nezapomenu, cos pro mne udělal. Sbohem! Snad se ještě někdy uvidíme.“

Děrsu se rozloučil se střelci, kývl mi na pozdrav a dal se křovisky vlevo. Stáli jsme a dívali se za ním. Na dvě stě metrů od nás tyčila se malá hůrka, zarostlá nízkým křovím. Za pět minut byl Děrsu u ní. Na světlém pozadí oblohy se zřetelně rýsovala jeho postava s tlumokem na zádech a furketou a ručnicí v rukou. V tom okamžiku vyšlo za horami zářící slunce a osvětlilo Golda. Vystoupil na návrší, zastavil se, obrátil se k nám, zamával rukou a zmizel za hřebenem. Mně jako by se něco v prsou utrhlo. Pocítil jsem, že jsem ztratil někoho drahého.

„To je dobrý člověk,“ řekl Marčenko.

„Ba, takových lidí je málo,“ odpověděl Olenťjev.

„Sbohem, Děrsu,“ pomyslil jsem si. „Zachránil jsi mi život a já ti to nikdy nezapomenu.“
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NENADÁLÉ SETKÁNÍ
Složení oddílu. Řeka Tadušu. Tábořiště
neznámého. Noční rozhovor. Děrsuův tlumok.
Drahé rovy. Jezevec. Sršni útočí!
Léčivá rostlina. Hledač žen-šenu.
Pancuj!

Uplynula čtyři léta. Chabarovská odbočka Ruské zeměpisné společnosti mi nabídla, abych zorganizoval průzkumnou výpravu do pohoří Sichote-Aliň, do pobřežního pásma na sever od zálivu sv. Olgy a na horní tok Ussuri a Imanu. 

V té době byly všechny zprávy o ústřední oblasti Sichote-Alině nanejvýš skrovné. O mořském pobřeží na sever od zálivu sv. Olgy byly pak jen kusé informace od námořních důstojníků, kteří tam zřídka zavítali při vyměřování zátok a zálivů.

Do expedičního oddílu přišli nejlepší lidé, převážně Sibiřané. Byli to arci lidé trochu drsní a nepřístupní, ale zato od dětství zvyklí na všechny možné svízele.

Na výpravu se hlásilo mnoho uchazečů, ale já jsem z nich vybíral tak, že nakonec v oddíle zůstali jen lovci a rybáři. Každý z nich uměl plavat a vyznal se v nějakém řemesle.

Kromě střelců se o účast na výpravě uchází vždy i mnoho cizích osob. Všichni tito „pánové“ si představují výzkumnou expedici jako snadný a veselý výlet. Za nic nemohou pochopit, že je to těžká práce. Jejich fantazie jim kreslí karavany, stany, ohně, dobrý oběd a krásné počasí. Zapomínají však na deště, na mouchy a komáry, na hladovění a spoustu jiných strádání, jimž je ustavičně vystaven každý cestovatel, jakmile mine lidská sídliště a vkročí do lesních pustin.

Oddíl měl dvanáct koni. Velmi záleží na tom, aby lidé dobře poznali koně a koně aby si zvykli na lidi. Proto bylo mužstvo svoláno asi třicet dní před odjezdem.

Záliv sv. Vladimíra a záliv sv. Olgy leží blízko sebe, vzdáleny jen asi padesát kilometrů. Okolí sv. Olgy bylo již prozkoumáno a bylo na čase hnout se dále. Koně si odpočinuli, výstroj a oděv byly v pořádku, zásoby potravin byly doplněny, z Vladivostoku přibyl dávno očekávaný náklad.

Záliv sv. Vladimíra spojuje s údolím řeky Tadušu pěšina schůdná i pro nákladní koně. Začíná u řeky a vede podle potůčku, který je moři nejbližší, k sedlu. Za sedlem pak běží nějakou dobu podél Tapouzy proti proudu nádhernou doubravou.

Východ slunce nás zastihl na cestě.

Ubírali jsme se po levém břehu řeky. Tam, kde bylo její někdejší ústí, stezka stoupá nahoru a přechází po římse.

Počasí nám přálo. Na obloze se sice kupily „hrady“, ale slunce jasně svítilo.

Odpoledne se počasí začalo zjevně kazit. Nebe se zakabonilo; mračna letěla nízko nad zemí a dotýkala se vrcholků hor. Obraz krajiny se rázně změnil; údolí nabylo pochmurného vzhledu. Skály, které byly za slunečního svitu tak krásné, vypadaly teď ponuře; voda v řece ztemněla. Věděl jsem, co to znamená, a rozkázal jsem stavět stany a nachystat trochu víc dříví na noc.

Když byly všechny táborové práce hotovy, přišli se střelci dovolit na lov. Doporučil jsem jim, aby nechodili daleko a co nejdřív se vrátili.

Za hodinu přišel jeden z nich a hlásil, že asi dva kilometry od našeho ležení pod skalnatým vrchem našel tábořiště nějakého lovce. Onen člověk se ho vyptával, co jsme zač, kam jdeme, zda jsme dlouho na cestě, a když uslyšel mé jméno, začal si spěšně skládat tlumok. Tato zpráva mě vzrušila.

Kdo by to mohl být?

Střelec tvrdil, že tam nemusím chodit, protože neznámý sliboval, že k nám sám přijde. Zmocnil se mne divný pocit. Něco mě neodolatelně pudilo naproti tomu neznámému. Sebral jsem pušku, křikl na psa a rychle jsem vykročil pěšinou.

Hned za ohněm mi večerní tma připadala černější, než vskutku byla, ale za minutu si moje oči zvykly a začal jsem rozeznávat stezku. Měsíc byl právě v první čtvrti. Po obloze se rychle hnala černá mračna a co chvíli jej zakrývala. Zdálo se, že jim měsíc běží naproti a prochází jimi. Všechno živé kolem ztichlo; v trávě sotva slyšitelně křísali cvrčci.

Když jsem se otočil, nebylo už světla v táboře vidět. Postál jsem asi minutu a šel jsem dále.

Náhle se můj pes vrhl kupředu a zuřivě se rozštěkal. Zvedl jsem hlavu a nedaleko jsem spatřil jakousi postavu.

„Kdo je tam?“ zvolal jsem.

A tu mi odpověděl hlas, při němž jsem sebou trhl.

„Jaká lidi tady?“

„Děrsu! Děrsu!“ vykřikl jsem radostně a rozběhl jsem se přímo k němu.

Kdyby tam v té chvíli někdo byl, byl by spatřil, jak se dva lidé sevřeli v objetí, jako by se chtěli dát do křížku. Moje Alpa, která nechápala, oč jde, zuřivě skočila na [image: image37.jpg]


Děrsua, ale hned ho poznala a její zlostný štěkot se změnil v přátelské kňučení.

„Buď zdráv, kapitán!“ řekl Gold, upravuje se.

„Odkud jdeš? Jak ses sem dostal? Kdes byl? Kam jdeš?“ zasypával jsem ho otázkami.

Nestačil mi odpovídat.

Konečně jsme se oba uklidnili a začali souvisle mluvit.
„Moje přišel Tadušu nedávno,“ vyprávěl Děrsu.

„Povídali, v Šimyň (stanice sv. Olgy) je čtyři kapitán a dvanáct vojáka. Moje myslíš, musíš tam jdi. Dnes podívej jedna lidi, a všechno rozumíš.“

Chvilku jsme ještě takto hovořili a obrátili jsme se na zpáteční cestu. Vracel jsem se veselý a pln radosti. A jak také ne, když Děrsu byl opět se mnou!

Za několik minut jsme došli k táboru. Střelci se rozestoupili a zvědavě si Golda prohlíželi.

Děrsu se ani trochu nezměnil a nezestárnul. Na sobě měl jako kdysi koženou kazajku a kalhoty z vydělané jelenice, vlasy měl svázané šátkem a v rukou starou známou berdanovku, jen furketa vypadala nějaká novější.

Střelci hned pochopili, že jsme s Děrsuem staří známí. Gold si pověsil pušku na strom a také si mě prohlížel. Podle výrazu jeho očí a podle úsměvu, který mu hrál na rtech, jsem viděl, že i on má z našeho setkání radost.

Poručil jsem přihodit dříví na oheň a postavit na čaj a sám jsem se začal vyptávat, kde byl a co dělal celá ta čtyři léta. Děrsu mi vyprávěl, že po rozloučení se mnou u jezera Chanka se protloukl k řece Noto, kde chytal celou zimu soboly, na jaře přešel k horní Ulache, kde lovil jeleny kvůli pantům, a v létě se pak vypravil k Fudzinu, k horám Sjaen-Laza. Číňané, kteří tam přišli ze stanice sv. Olgy, mu řekli, že náš oddíl míří po mořském pobřeží k severu. A tak se vydal k Tadušu.
Střelci dlouho u ohně neposeděli. Záhy šli spat, a my s Děrsuem jsme proseděli celou noc sami.

Teď jsem se ničeho nebál. Co pro mne znamenali chunchuzové,( divoká zvěř, hluboké závěje nebo povodně! Se mnou byl Děrsu.

Probudil jsem se v devět hodin ráno. Už nepršelo, ale obloha byla zatažená jako dříve. Za takového počasí je ohavná chůze, ale ještě horší je sedět na jednom místě. Proto příkaz strojit koně přijali všichni s radostí. Za půl hodiny jsme již byli na cestě. My s Děrsuem jsme se mlčky dohodli. Věděl jsem, že půjde se mnou. Bylo to docela přirozené. Jinak se ani rozhodnout nemohl. Cestou jsme se zastavili u skalnatého vrchu pro Děrsuův majetek, který se jako dříve vešel všechen do pouhého tlumoku.

Měl jsem láhev rumu. Ten rum jsem si schovával jako lék a dával jsem jej za sychravých dní střelcům do čaje. Nyní v láhvi zůstalo jen několik kapek. Abych se s ní zbytečně nenesl, vylil jsem zbytek rumu do čaje a odhodil ji do trávy. Děrsu se horempádem vrhl pro ni.

„Jak můžeš zahazuj? Kde v tajga najdi jiný láhev?“ zvolal a rozvazoval svůj tlumok.

Měl pravdu, pro mne, městského člověka, neměla prázdná láhev cenu, ale pro přírodního člověka, obyvatele lesů, byla velkou drahocenností.

Jak vytahoval z tlumoku své věci, zmocňoval se mne stále větší úžas. Co tu jenom nebylo: prázdný pytel od mouky, dvě stařičké košile, svitek tenkých řemenů, klubíčko provázků, staré unty, nábojnice do pušky, prachovnice, olovo, krabička s kapslemi, stanové plátno, srnčí kůže, kousek lisovaného čaje pohromadě s listovým tabákem, plechovka od konzervy, šídlo, malá sekyrka, plechová krabička, zápalky, pazourek, křesadlo, hubka, smůla na rozdělávání ohně, březová kůra, ještě nějaká malá plechovka, džbánek, malý kotlík, zakřivený nožík, jaký mívají domorodci, šlachové nitě, dvě jehly, prázdná cívka, nějaké suché byliny, kančí žluč, medvědí zuby a drápy, kabaří kopýtka a rysí drápy, navlečené na provázek, dva mosazné knoflíky a spousta jiného haraburdí. Mezi těmito věcmi jsem poznal některé, které jsem cestou zahodil. Děrsu to zřejmě všechno sbíral a bral s sebou.

Jak jsem tak prohlížel jeho věci, roztřídil jsem je na dvě části a dobrou polovinu jsem mu doporučil vyhodit. Děrsu začal úpěnlivě prosit, abychom prý mu na nic nesahali, a dokazoval, že jednou se všechno může hodit. Nenaléhal jsem na něj a propříště jsem se rozhodl nic nezahazovat, dokud si k tomu nevyžádám jeho souhlas.

Jako by se bál, abychom mu něco nevzali, Děrsu spěšně složil svůj tlumok a zvlášť pečlivě uschoval láhev.

K večeru se obloha znovu zatáhla. Obával jsem se deště, ale Děrsu řekl, že to nejsou mraky, nýbrž mlha, a že zítra bude slunečno, ba dokonce horko. Věděl jsem, že jeho předpovědi se vždy splňují, a proto jsem se zeptal, podle čeho tak soudí.

„Moje tak podívej a myslíš – vzduch lehká, žádný těžko.“ Gold vzdychl a ukázal si na prsa.

Tak se sžil s přírodou, že organicky, celou svou bytostí dovedl předem vycítit změnu počasí. Jako by k tomu měl ještě nějaký šestý smysl.

Utábořili jsme se v řídkém dubí na břehu řeky. 

Kozáci, kteří se vrátili z výzvědů; hlásili, že viděli mnoho stop zvěře, a prosili, abych je pustil na lov.

Ve dne jsou čtvernozí obyvatelé tajgy zalezlí v houští, ale před soumrakem vstávají ze svých loží. Zprvu se potulují po kraji lesa, a když noční tma zahalí zemi, vycházejí na palouky na pašu. Kozáci nečekali na setmění a šli hned, jak odstrojili koně a uklidili sedla. V táboře jsme zůstali s Děrsuem sami dva.

Dnes jsem si povšiml, že Děrsu je celý den nějak zvlášť roztržitý. Občas usedal stranou a o něčem usilovně přemýšlel. Ruce složeny do klína, díval se kamsi do dálky. Na dotaz, není-li nemocen, vrtěl stařík hlavou, chápal se sekery a zřejmě se všemožně snažil zapudit nějaké trudné myšlenky.

Uplynulo půl třetí hodiny. Stíny se natáhly do neuvěřitelné délky a svědčily, že slunce již dospělo k obzoru. Byl čas jít na lov. Zavolal jsem na Děrsua. Ten jako by se něčeho lekl.

„Kapitán,“ řekl mi a v jeho hlase se ozval prosebný tón, „moje dnes nemůžu jdi lov. Tam,“ ukázal rukou do lesa, „umřel můj žena a můj děti.“

Potom začal vyprávět, že podle jejich obyčeje se k hrobům nebožtíků nesmí chodit, nesmí se poblíž střílet, kácet les, sbírat lesní ovoce a šlapat tráva – nesmí se rušit klid zemřelých.

Pochopil jsem příčinu starcovy tesknoty a pojala mne nad ním lítost. Řekl jsem mu, že na lov vůbec nepůjdu a zůstanu s ním v táboře.

Za soumraku jsem zaslechl tři výstřely – a zaradoval jsem se. Lovci stříleli daleko od místa, kde byly hroby.

Když se docela setmělo, vrátili se kozáci a přinesly srnku. Po večeři jsme šli brzy spat. V noci jsem se dvakrát probudil a viděl jsem Děrsua, jak sedí sám u ohně.

Ráno mi hlásili, že Děrsu někam zmizel. Jeho věci a puška zůstaly na místě. To svědčilo, že se vrátí. Zatím než přijde, šel jsem se trochu podívat po palouku a mimoděk jsem došel k řece. Na jejím břehu u velkého balvanu jsem zastihl Golda. Seděl nehybně na zemi a díval se do vody. Zavolal jsem na něj. Otočil ke mně tvář. Bylo vidět, že strávil bezesnou noc.

„Pojďme, Děrsu!“ vyzval jsem ho.

„Tady moje dřív bydlel, dřív tady byl jurta a zásobárna. [image: image38.jpg]


Dávno shořel. Taky otec a matka tady dřív bydlel…“

Nedokončil větu, vstal, a mávnuv rukou, mlčky vykročil k táboru. Tam již bylo vše připraveno k odchodu; kozáci čekali jen na nás.

Jeden starší Udehejec se nabídl, že nás kus cesty vyprovodí. Celou cestu šel s Děrsuem a cosi mu polohlasem vypravoval. Potom jsem se dověděl, že jsou staří známí a že se Udehejec hodlá tajně odstěhovat od Fudzinu někam na mořské pobřeží. Při loučení mu Děrsu na znamení přátelství věnoval tutéž láhev, kterou jsem zahodil u Li-Fudžinu. Nedá se vylíčit, s jakým spokojeným úsměvem přijal Udehejec od něho tento dárek.

Po poledni našel Děrsu malou pěšinku, která vedla k hustě zalesněnému pohoří. Zde bylo mnoho jezevčích nor. Některé z nich byly staré, jiné docela čerstvé. V některých norách se ubytovaly lišky, jak prozrazovaly stopy v písku.

Náš oddíl se trochu opozdil, a my s Děrsuem jsme šli napřed a hovořili. Najednou jsem spatřil, jak v houštinách asi třicet kroků ode mne se něco hýbe. Ukázalo se, že je to jezevec. Tento druh je blízko příbuzný jezevci japonskému a je rozšířen po celém kraji. Jeho zbarvení je hnědošedé s černým, tlama bělavá s podélnými tmavými pruhy u očí. Jezevec je všežravec a žije osaměle. Číňané a domorodci jej neloví, ale zastřelí ho, přijde-li jim do rány. Z jeho kůže, pokryté tuhými chlupy, dělají si pouzdra na pušky a lemování brašen.

Jezevec, kterého jsem uviděl, se často zvedal na zadní nohy a snažil se na něco dosáhnout, ale nač – to jsem nemohl rozeznat. Dlouho jsme ho pozorovali, až mě to omrzelo a vykročil jsem kupředu.

Polekán hlukem, dal se jezevec na útěk a rychle nám zmizel z očí. Když jsem přišel na místo, kde předtím byl, zastavil jsem se a rozhlédl se kolem. Najednou slyším, že mě Děrsu volá. Mával rukama a dával mi na srozuměnou, abych se honem vrátil. V tom okamžiku jsem ucítil silnou bolest v rameni. Chytil jsem se za bolestivé místo a polapil jsem nějaký velký hmyz. Hned mi vbodl žihadlo do ruky. Teď teprve jsem zpozoroval na bezovém keři hned vedle sebe velké hnízdo sršňů. Vzal jsem nohy na ramena a nešetřil jsem nadávkami. Několik sršňů se rozlétlo za mnou.

„Počkej, kapitán,“ řekl Děrsu a vytáhl z tlumoku sekeru. Vyhledal slabý stromek, usekl jej a postínal větvičky. Pak nasbíral březovou kůru a přivázal ji na konec tyčky. Když se sršni uklidnili, zapálil březovou kůru a přistrčil ji pod samé hnízdo. To vzplanulo jako papír.– Děrsu to doprovodil slovy:

„Co ty budeš kousej náš kapitán!“

Když byl se sršni hotov, rozeběhl se znovu do lesa, natrhal tam jakousi bylinu, rozetřel ji na želízku sekyry, přiložil mi ji na bolestivé místo a přikryl kousky měkké březové kůry, a pak to ovázal hadříky. Za deset minut bolest polevila. Poprosil jsem ho, aby mi tu bylinu ukázal. Děrsu znovu odběhl do lesa a přinesl ji. Byl to plamének mandžuský. Děrsu mi řekl, že tato rostlina pomáhá i proti hadímu uštknutí, že právě ji koušou psi. Vyvolává hojné vyměšováni slin; sliny smíšené se šťávami byliny při lízání uštknutého místa působí léčivě a paralyzuji účinky jedu. Když byl obvaz hotov, šli jsme dále. Náš hovor se teď točil kolem sršňů a vos. Děrsu je považoval za nejhorší „škodlivá lidi“ a říkal:

„Jeho pořád sám kousej. Moje ho teď vždycky pálíš s březová kůra.“

Po večeři všichni, jako by si řekli, zalezli do sítí proti komárům a ulehli.

S východem slunce se zvedla mlha. My s Děrsuem jsme jako obyčejně nečekali, až kozáci osedlají koně, a šli jsme napřed.

Proniknout do samého nitra tajgy se podaří jen málokomu. Je příliš rozlehlá a lovec se na každém kroku střetá s rostlinným živlem. Tajga v sobě skrývá mnohá tajemství a žárlivě je před člověkem střeží. Zdá se ponurá a mlčenlivá. Takový je první dojem. Kdo však měl příležitost poznat ji trochu blíže, ten si na ni brzo zvykne a stýská se mu, jestliže dlouho neuvidí les. Mrtvou se tajga zdá jen navenek, ve skutečnosti je plná života. Šli jsme s Děrsuem zvolna a dívali se po ptactvu.

Náhle kdesi opodál poplašně zakřičel ořešník. Děrsu mi dal znamení, abych se zastavil.

„Počkej, kapitán,“ řekl. „Jeho jdi sem.“

Skutečně, křik se blížil, Nebylo pochyb, že výstražně křičící pták někoho provází lesem. Za pět minut vyšel z houští člověk. Když nás spatřil, zůstal stát jako přibitý. Na jeho tváři se zračilo znepokojení.

Na první pohled jsem v něm poznal hledače žen-šenu. Oblečen byl v košili a kalhotách z modré daby, na nohou měl kožené unty a na hlavě se mu skvěl klobouk z březové kůry. Vpředu měl promaštěnou zástěru na ochranu šatů před rosou a vzadu k pasu přivázanou jezevčí kůži, aby si mohl sednout na mokrý vývrat bez obav, že si zamáčí šaty. U pasu mu visel nůž, kostěná hůlka na vyhrabávání žen-šenu a váček, v němž byl uložen pazourek a křesadlo. V rukou měl Číňan dlouhou hůl na rozhrabávání trávy a listí na zemi před sebou.

Děrsu mu řekl, aby se nebál a přistoupil blíže. Byl to člověk asi pětapadesátiletý, již prošedivělý. Obličej a ruce [image: image39.jpg]


mu tak osmahly, že nabyly olivově rudé barvy. Zbraň neměl.

Když se Číňan přesvědčil, že mu nechceme ublížit, usedl na povalený strom, vyňal ze záňadří hadřík a otíral si jím zpocený obličej. Celý starcův zjev vyjadřoval nejvyšší únavu.

Ejhle, hledač žen-šenu! Byl to vlastně poustevník, který odešel do hor a dal se pod ochranu lesních duchů.
Vyptáváním jsme zjistili, že na horním toku Dinzache má fanzu. Při hledání divotvorného kořene mnohdy zacházel tak daleko, že byl celé týdny mimo domov.

Pověděl nám, jak najdeme jeho obydlí, a nabídl nám, abychom se u něho zastavili. Po krátkém odpočinku se stařík s námi rozloučil, vzal svou hůl a šel dále. Dlouho jsem ho provázel pohledem. Na jednom místě se shýbl k zemi, sebral mech a položil jej na strom. Na jiném místě zavázal větvičku střemchy na mašličku. To byly obvyklé značky. Svědčily, že dané místo bylo prohlédnuto a jiný hledač žen-šenu tu již nemá co dělat.
V podvečer jsme skutečně našli malou fanzičku, podobnou jurtě domorodců, se sedlovou střechou, spočívající přímo na zemi. Dvě okna, umístěná po stranách dveří, byla zalepena papírem, roztrhaným a znovu přelepeným záplatami. Nebylo zde žádné nářadí k lovu zvěře, zato tu byly rýče, škrabky, lopatky, různě velké krabičky z březové kůry a hůlky na vydlabávání žen-šenu.

Kolem poledne jsme vešli do hustého lesa. Zde jsme udělali malou zastávku.

Když jsme se posilnili jídlem, vydali jsme se s Děrsuem napřed a střelci s koňmi zůstali pozadu. Naše stezka nyní začala stoupat kamsi do hor.

Věkovité duby, mohutné limby, bříza davurská, javor, prodara, smrk, topol, habr, jedle, modřín a tis rostly zde v malebné směsici. Bylo v tom lese cosi zvláštního. Dole, pod stromy, kralovalo přítmí. Děrsu kráčel zvolna a jako obyčejně se díval před sebe na zem. Pojednou se zastavil, a nespouštěje oči z nějakého předmětu, začal stahovat tlumok, položil na zem ručnici a furketu, odhodil sekyru, pak si lehl na břicho a začal kohosi o něco prosit.

Myslil jsem, že se minul rozumem.

„Co je to s tebou, Děrsu?“ ptám se ho.

Děrsu vstal, ukázal prstem do trávy a řekl jediné slovo:

„Pancuj (žen-šen)!“

Na tom místě rostlo mnoho bylin. Nevěděl jsem, která z nich je žen-šen. Děrsu mi jej ukázal. Spatřil jsem nevelkou rostlinu vysokou asi 40 cm, s čtyřmi listy. Každý list se skládal z pěti dílků, z nichž prostřední byl nejdelší, dva kratší a dva krajní nejkratší. Žen-šen již odkvetl a nesl plody. Byly to malé kulaťoučké tobolky, uspořádané stejně jako u okoličnatých. Tobolky dosud nepukly a semena se nevysypala. Děrsu vytrhal kolem rostliny trávu, očesal všechny plody a zabalil je do hadříku. Pak mě poprosil, abych rostlinu shora přidržel, a sám začal [image: image10.jpg]


vyhrabávat kořen. Dělal to přeopatrně. Všechnu pozornost upjal k tomu, aby nepotrhal kořenové vlášení. Pak odnesl kořen k vodě a opatrně smýval hlínu.

Pomáhal jsem mu, jak jsem dovedl. Hlína pomalu odpadávala, a za několik minut již bylo kořen vidět. Byl dlouhý asi jedenáct centimetrů a měl dva konce; byl tedy samčí. Tak toto je žen-šen, jenž hojí všechny neduhy a vrací stařeckému tělu životní svěžest mládí! Děrsu odřízl rostlinu, uložil ji i s kořenem do mechu a zabalil do březové kůry. Potom se pomodlil, hodil si na záda tlumok, zvedl pušku a furketu a řekl:

„Tebe, kapitán, šťastná!“

Cestou jsem se Golda zeptal, co chce s žen-šenem udělat. Děrsu řekl, že jej prodá a za stržené peníze si nakoupí patron. Tu jsem si usmyslil, že od něho žen-šen koupím a dám mu za něj víc, než by dali Číňané. Sdělil jsem svůj záměr Děrsuovi, ale účinek byl naprosto neočekávaný. Děrsu okamžitě sáhl do záňadří, podal mi kořen a řekl, že mi ho dává darem. Odmítl jsem, ale Děrsu začal naléhat. Mé odmítnutí ho udivilo i urazilo. Teprve později jsem pochopil, že dávat dárky je mezi domorodci zvykem a že obyčej žádá odvděčit se dárci věci stejné ceny.
AMBA

Tygr pronásledovatel. Děrsu hovoří
s šelmou. Kvandagou. Čejišná na slanisku.
Goldovo vzrušení.

Nazítří halila celé okolí hustá, těžká mlha.

My s Děrsuem jsme narychlo vypili čaj, vzali si do kapsy po sušeném chlebu a šli napřed.

Včera večer mi Děrsu říkal, že se v těchto končinách potuluje mnoho tygrů, a proto mi neradil vzdalovat se od oddílu.

Cesta nás vedla po pravém břehu Li-Fudzinu. Pěšinka občas odbočila a vnořila se tak hluboko do lesa, že bylo těžké se orientovat a říci, kde teče Li-Fudzin, ale zcela nenadále jsme vždy znovu přišli k řece a ubírali se po vysokém břehu.

Kdo nikdy\ nebyl v ussurijské tajze, nedovede si představit, jaká je to spleť, jaká houšť. Doslova na několik kroků není nic vidět. Nejednou se stalo, že jsme čtyři šest metrů před sebou vyplašili z lože zvěř, a jen hluk a praskot větví udávaly směr, kterým zvíře prchá. A právě takovou tajgou jsme šli už celé dva dny.

Počasí nám nepřálo. Ustavičně mžilo, na pěšině stály kaluže, tráva byla mokrá, se stromů krápalo. V lese bylo úžasné ticho. Jako by všechno vymřelo. Ba i žluny někam zmizely.

„Čert ví, co je to za počasí,“ pravil jsem svému průvodci, „Je to mlha, nebo déšť, v tom se člověk opravdu nevyzná. Co myslíš, Děrsu, vybere se to, nebo se to ještě zhorší?“

Gold se podíval na oblohu, rozhlédl se kolem a mlčky šel dál. Za minutu se zastavil a řekl:

„Naše myslíš tak; země, hora a les jako lidi. Jeho teď potí. Poslouchej!“ Děrsu zpozorněl. „Jeho dýchá jako lidi…“

Bylo již kolem jedenácté dopoledne. Soumaří trén byl by nás měl již dávno dohonit, a zatím v tajze za námi nebylo slyšet ani hlásku.

„Musíme počkat!“ řekl jsem svému druhu.

Mlčky se zastavil, sňal s ramene svou berdanovku, opřel ji o strom, furketu zabodl do země a začal hledat dýmku. 
„Tfuj! Moje ztratil dýmka,“ řekl mrzutě.

Chtěl jít zpátky a hledat ji, ale já jsem mu radil, aby počkal, že ji možná lidé jdoucí za námi najdou a přinesou. Stáli jsme asi dvacet minut. Staříkovi se zřejmě velmi chtělo kouřit. Nakonec to nevydržel, zvedl svou pušku a řekl:

„Moje myslíš, dýmka tady blízko. Musíš jdi zpátky.“
Znepokojen tím, že muži se soumary dlouho nejdou, a obávaje se, zda se koním něco nestalo, vydal jsem se s Děrsuem nazpět. Gold šel přede mnou a jako obyčejně pokyvoval hlavou a uvažoval nahlas sám pro sebe.
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„Jak můžu ztratit dýmka? Či moje už starý, či můj hlava špatný, či co?…“

Nedokončil větu, zarazil se uprostřed slova, pak ucouvl, shýbl se k zemi a prohlížel cosi u svých nohou. Došel jsem k němu. Děrsu se ohlížel kolem, vypadal trochu znepokojeně a šeptal:

„Podívej, kapitán, tohle Amba. Jeho jdi naše vzadu. To moc špatná. Stopa docela čerstvý. Teďka tady byl…“

Skutečně, v blátě na pěšince jsem zřetelně viděl docela čerstvé otisky velké kočičí tlapy. Když jsme šli sem, stopy na stezce nebyly. Na to jsem se dobře pamatoval, a také Děrsu by je byl nemohl minout. Teď však, když jsme se otočili a šli oddílu naproti, stopy tu najednou byly; mířily za námi. Zřejmě nám šelma celou tu dobu byla v patách.

„Jeho blízko, tady schovaný,“ řekl Děrsu a ukázal rukou vpravo. „Jeho tady dlouho stál, když se naše tam zastavil a moje hledal dýmka. Naše jdi zpátky, tak jeho honem skákal. Podívej, kapitán, ve stopy ještě žádný voda…“

Skutečně, ačkoli všude kolem byly kaluže, voda ještě neměla čas naplnit stopy vytlačené tygřími tlapami. Nebylo pochyb, že strašná šelma zde stála ještě před okamžikem, a když slyšela naše kroky, vrhla se do houští a skryla se někde za vývraty.

„Jeho daleko nechoď. Moje dobře rozumíš. Počkej, kapitán!…“

Několik minut jsme postáli na místě v naději, že nějaký šramot prozradí tygrovu přítomnost, ale bylo ticho jako v hrobě. To ticho bylo nějak zvlášť tajemné a strašné.

„Kapitán,“ obrátil se ke mně Děrsu, „teď musíš dobře koukej. Je v tvůj vintovka patrony? Musíš jdi potichounku. Nějaká jamka, nějaká strom na zemi, musíš dobře podívej. Žádný honem. Tohle Amba. Rozumíš – Amba!…“

Zatím, co to říkal, sám prohlížel každý keř a každý strom. Tak jsme šli asi půl hodiny. Děrsu stále kráčel vpředu a nespouštěl očí z pěšinky.

Konečně jsme uslyšely hlasy; kterýsi z kozáků lál koni. Za několik minut k nám dorazili. Dva koně byli celí od [image: image41.jpg]


bláta, až po sedla. Při přechodu přes jedno říční rameno šlápli vedle a zapadli do bahna. Proto se trén zdržel. Jak jsem si myslil, našli střelci na stezce Děrsuovu dýmku a přinesli ji s sebou.

Než jsme mohli pokračovat v cestě, museli jsme urovnat zavazadla, přeložit náklad a alespoň trochu koně umýt z bláta.

Chtěl jsem již udělat zastávku a dát vařit čaj, ale Děrsu radil opravit jen sedlání a jít dále. Někde poblíž v těchto místech prý je lovecká bouda. Tam bychom se mohli utábořit. Po krátké úvaze jsem na to přistoupil.

Lidé začali snímat se zmořených koní balíky s nákladem a já s Děrsuem jsme znovu vykročili po pěšině. Neušli jsme ani dvě stě kroků, a znovu jsme narazili na tygří stopu. Strašná šelma nás opět sledovala a stejně jako prve, když ucítila, že se blížíme, vyhnula se setkání. Děrsu se zastavil, obrátil se tváří na tu stranu, kde se tygr skryl, a mocně vykřikl hlasem, v němž jsem postřehl nevoli: 
„Co chodíš vzadu?… Co tebe potřeba, Amba? Co chceš? Naše jdi cesta a tebe žádný překážej. Nač tvoje jdi vzadu? Či v tajga málo místa?“

Potřásal ve vzduchu svou ručnicí. Tak rozčileného jsem ho ještě neviděl. V Děrsuových očích se zračila pevná víra, že tygr, Amba, ho slyší a rozumí mu. Staroch byl přesvědčen, že tygr buď přijme výzvu, nebo nás nechá na pokoji a odejde jinam. Když marně čekal pět minut, ulehčeně si oddechl, pak si zapálil dýmku, přehodil pušku přes rameno a bezstarostně se pustil dál po pěšině. Jeho tvář opět nabyla výrazu klidného soustředění. Zahanbil tygra a přiměl ho, aby se vzdálil.

Šli jsme lesem ještě asi hodinu. Pojednou houštiny prořídly a my jsme se octli na kraji velkého palouku. Stezka jej přetínala šikmo napříč.

Dlouhá pouť tajgou nás silně utrmácela. Oči toužily po odpočinku a prostoru. Můžete si proto představit, s jakým potěšením jsme vyšli z lesa a rozhlíželi se po palouku.
„Tohle Kvandagou,“ řekl Děrsu. „Naše brzo budeš najdi bouda.“

Planina, po níž jsme nyní kráčeli, byla zarostlá houštinami nízkého kapradí, hasivky orličí. Za lesem na severní straně slabě v mlze bylo vidět vysoké, zalesněné hory. V nížině tu a tam stály osamělé stromy, převážně javor, dub a bříza davurská. Po pravé straně palouku byla úzká bažina se slanisky, kam podle Děrsua každou noc chodí marali a srnčí mlsat lakušník a hryzat slanou černou zem.

„Naše dnes musíš jdi lov,“ pravil Děrsu a ukázal furketou na bažinu.

Ke třetí hodině odpolední jsme skutečně našli malý přístřešek sedlového tvaru. Čínští lovci jej postavili z borové kůry tak, aby dým ohně rozdělaného pod stříškou vycházel po obou stranách a nedovoloval komárům vniknout dovnitř. Kolem boudy tekl menší potok. Opět jsme se museli dlouho lopotit s přepravou koní, ale nakonec byla i tato překážka zdolána.

Mezitím se počasí jako dříve „potilo“, jak říkal Děrsu. Obloha, od rána zamračená, začala se snad přece jen trochu jasnit. Mlha se zvedla, tu a tam prohlédlo modré nebe, přestalo pršet, ale mokro bylo jako dřív.

Rozhodl jsem, že zde zůstaneme přes noc. Hrozně rád bych byl šel na slaniska na čekanou, tím spíš, že jsme dávno neměli žádné maso a již čtvrtý den jsme jedli jen sušený chléb.

V několika minutách se v táboře rozproudila veselá práce, plná pospěchu, kterou zná každý, kdo dlouho přebýval v tajze a vedl tulácký život. Odstrojení koně byli puštěni na svobodu. Sotva s nich byla sňata sedla, pováleli se nejdřív po zemi, pak se otřepali a pustili se na palouk za pastvou.

Pro případ deště složili jsme všechna zavazadla na jedno místo a přikryli je celtou.

Zatím co se kozáci obírali koňmi a uklízeli sedla, kdosi již rozdělal oheň a zavěsil nad ním čajník.

V táboře projevoval vždy Děrsu podivuhodnou energii. Běhal od jednoho stromu k druhému, loupal březovou kůru, sekal tyčky a rozsochy, stavěl stan, sušil svůj i cizí oděv a snažil se rozdělat oheň tak, aby se uvnitř boudy dalo sedět a do očí neštípal kouř. Vždy jsem se podivoval, jak tento již starý člověk stačí dělat několik věcí najednou. My jsme se již dávno zuli a odpočívali, a Děrsu stále ještě šukal kolem boudy.

V srpnu, a k tomu ještě za pošmourného dne, stmívá se velmi záhy. Tak i dnes. Mlha se držela jen na vrcholcích hor. Její cáry bloudily křovisky a vypadaly jako přízraky.

Když jsme narychlo povečeřeli, vypravili jsme se s Děrsuem na čekanou. Naše cesta vedla pěšinou od tábora a pak napříč k slaniskům u lesa. Všude na louce bylo množství maralích a srnčích stop. Černavá země slanisk byla téměř holá. Nízké, zakrslé stromy, které rostly okolo, vypadaly zchřadle a nemocně. Místy byla zde půda silně zdupána. Bylo patrno, že marali sem stále přicházejí jednotlivě i v celých hloučcích.

Vyhledali jsme si pohodlné místečko, usedli a začali čekat na zvěř. Opřel jsem se o pařez a rozhlédl se po okolí. U křovin a dole pod stromy rychle houstla tma. Děrsu se dlouho nemohl uvelebit. Lámal větvičky, aby měl volný cíl, a z nějakého neznámého důvodu přihýbal břízku, která rostla za ním.

Vůkol v lese i na planině bylo mrtvé ticho, rušené jen jednotvárným bzukotem komárů. Takové ticho působí na člověka nějak zvlášť tísnivě. Bezděky se do něho sami noříte, podléháte mu a připadá vám, že by bylo nad vaše síly porušit je slovem či nějakým neopatrným pohybem.

Na nebi i na zemi se stmívalo. Obrysy křovisk a stromů se rozplývaly. Zdálo se, že jsou to živé bytosti a že přecházejí z místa na místo. Občas mi připadalo, že jsou to jeleni; fantazie doplňovala, co chybělo. Svíral jsem pušku v rukou a byl jsem již hotov vystřelit, ale pokaždé jsem pohlédl na klidnou tvář Děrsuovu a vzpamatoval jsem se. Iluze byla rázem ta tam a temná silueta jelena znovu nabývala podoby keře či stromu. Děrsu seděl jako mramorová socha. Pátravě hleděl na křoviny u slanisk a pokojně čekal na svou kořist. Jedenkrát náhle zpozorněl, potichounku zvedl pušku a napjal zrak. Srdce mi zabušilo silněji. Zahleděl jsem se rovněž tím směrem, kterým se díval stařík, ale nic jsem neviděl.

Brzy jsem zpozoroval, že se Děrsu upokojil; to mě rovněž uklidnilo. Udělala se úplná tma, taková tma, že na několik kroků již nebylo možno rozeznat černou zem slanisk, ani tmavé siluety stromů. Komáři nesnesitelně bodali do krku a do rukou. Přikryl jsem si obličej síťkou. Děrsu seděl bez síťky a zdálo se, že komáří štípání vůbec nevnímá.

Pojednou k mému sluchu dolétl šramot. Nemýlil jsem se. Šramot vycházel z křoví za slanisky, právě proti místu, kde jsme seděli. Pohlédl jsem na Děrsua. Nachýlil hlavu a vypadal, jako by chtěl pohledem proniknout temnotu a dopátrat se příčiny toho hluku. Občas šramot sílil a byl velmi zřetelný, občas se ztišil a docela ztrácel. Nebylo pochyb; houštinami se k nám kdosi opatrně blížil. To přicházel maral hryzat a lízat slanou zem. Představivost kreslila mi již ztepilého jelena s nádherně větveným parožím. Shodil jsem síťku a napjal sluch i zrak; na komáry jsem pro tu chvíli úplně zapomněl. Hledal jsem očima marala, který podle mého odhadu byl sedmdesát či osmdesát kroků od nás, víc ne.

A tu projelo vzduchem hrozné zavrčení, podobné vzdálenému hromu. .

„Rrrrrr!…“ 
Děrsu mě chytil za ruku.
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„Amba, kapitán!“ řekl úzkostným hlasem.

Pocítil jsem, jak se mi do nohou vlévá jakási malátnost, jakási tíha. Kolena se mi rozbrněla, jako by mi do nich nalil olovo. Ten pocit dobře zná každý, koho už znenadání něco pořádně vyděsilo. Současně mne však zachvátil jiný pocit, pocit, v němž se mísila zvědavost, zbožná úcta k strašné, majestátní šelmě a lovecká vášeň.

„Chyba! Naše sem neměl jdi. Amba se zlobí! Tohle jeho místo,“ říkal Děrsu a já nevím, mluvil-li sám k sobě či ke mně. Zdálo se mi, že je polekán.

„Rrrrrr!“ Znovu projelo nočním tichem.

Najednou Děrsu rychle vstal. Myslil jsem, že chce střílet, ale jak velký byl můj údiv, když jsem spatřil, že nemá v rukou pušku, a když jsem uslyšel řeč, kterou oslovil tygra:

„Dobrá, dobrá, Amba! Nezlob se, nezlob!… Tohle tvůj místo. Naše to nevěděl. Naše hned jdi jiná místo. V tajga moc místo. Nezlob se…“
Stál a vztahoval ruce k šelmě. Náhle klesl na kolena, dvakrát se poklonil až k zemi a polohlasně začal cosi odříkávat svým nářečím. Mne, nevím proč, pojala nad starcem lítost. Konečně Děrsu pomalu vstal, přistoupil k pařezu a vzal svou berdanovku.

„Pojď, kapitán!“ řekl rozhodně, a nečekaje, co odpovím, rychle se dal houštinami k pěšince.

Bezděčně jsem ho následoval.

Děrsuovo klidné vzezření, jistota, s jakou kráčel bez obav a aniž se ohlédl, mě upokojily; cítil jsem, že tygr za námi nepůjde a neodváží se zaútočit.

Když jsme ušli asi dvě stě kroků, zastavil jsem se a začal jsem staříka přemlouvat, aby ještě chvíli počkal.
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„Ne,“ řekl Děrsu. „Moje nemůžu. Moje tebe vpředu řekni, moje nikdy nebudu spolu střílej Amba! Tvoje dobře poslouchej. Střílej Amba – moje žádná pomocník…“

A znovu mlčky vykročil po pěšině. Chtěl jsem zůstat sám, ale obešla mne úzkost, a tak jsem se rozběhl a dohonil ho.

Vycházel měsíc. Na nebi i na zemi se rázem rozsvětlilo. Daleko, na druhém konci palouku, třepotalo se světélko našeho tábořiště. Chvílemi sláblo, chvílemi jako by docela zhasínalo, a pak se vždy znovu rozzářilo jako jasná hvězdička.

Celou cestu jsme šli mlčky. Každý z nás byl zahloubán do svých myšlenek, do svých vzpomínek. Mně bylo líto, že jsem neuviděl tygra. Vyslovil jsem tuto myšlenku nahlas před svým společníkem.

„Ó ne!“ řekl na to Děrsu. „Jeho špatně podívej. Naše řekni tak. Taková lidi, která nikdy nepodívej Amba, šťastná. Jeho vždycky dobře žiješ.“

Děrsu si zhluboka vzdychl a po krátké odmlce pokračoval:

„Moje podívej moc Amba. Jednou ho marně střílej. Moje teď moc bojíš. Stejně moje někdy bude špatně!“

V starcových slovech bylo tolik duševního rozjitření, že mi ho opět začalo být líto; jal jsem se ho těšit a snažil jsem se převést hovor na jiné pole.

Za hodinu jsme došli k táboru. Koně, polekáni naším příchodem, uskočili a zafrkali. Kolem ohně se zahemžili lidé. Dva kozáci nám vyšli naproti.

„Dnes se koně pořád něčeho bojí,“ řekl jeden z nich. „Nepasou se a pořád někam hledí. Aby tu nablízku nebyla nějaká šelma.“

Přikázal jsem kozákům, aby přivázali koně na opratě, rozdělali ohně a postavili ozbrojenou stráž.

Děrsu celý večer mlčel. Setkání s tygrem na něj učinilo silný dojem. Po večeři šel hned spat, ale všiml jsem si, že dlouho nemohl usnout, převaloval se z boku na bok a jako by mluvil sám k sobě.

Pověděl jsem střelcům, co se nám přihodilo. Kozáci oživli a začali vzpomínat na svůj život u Ussuri, na svá lovecká dobrodružství, co kdo viděl a co se komu stalo. Hovořili jsme dlouho přes půlnoc. Konečně se přihlásila únava; jeden zívl, jiný si začal stlát lože a chystat se k spánku. Za několik minut již všichni v boudě spali. Kolem se rozhostilo ticho, v němž se ozýval jen odměřený dech spáčů a praskot hořících větví. Od palouku dolétalo pofrkávání koní, v lese houkal výr a kdesi daleko, daleko kuvíkal sýček.
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PROKLETÉ MÍSTO

Hora Tudinza. Osudný výstřel. Děrsu
Zraněn! Řeka Vangou. Opuštěná luděva.
Čím blíž k Sichote-Alini, tím víc mizí vysoký, urostlý les a vystřídávají jej lesy nízkokmenné, a konečně u samých pramenů roste výlučné omšelý a řiďounký smrk, modřín a jedle. Kořeny stromů nevnikají do země, nýbrž plazí se po povrchu. Shora jsou tak tak přikryty mechem. Proto mají stromy krátký věk a stojí vratce. Dvacetileté mladé stromy pohodlně povalí na zem jeden člověk. Odumírání začíná u vrcholku. Mnohdy mrtvý strom ještě dlouho stojí, ale stačí lehký dotyk, a okamžitě se zhroutí a rozsype na prach.

Takové lesy jsou vždy pusté. Nikde nespatříte stopy zvěře, není zde ptactvo, neslyšíte bzukot hmyzu. Kmeny stromů mají většinou jednotvárné hnědošedé zbarvení. Chybí tu jakýkoli podrost, ani kapradí a ostřice zde nejsou. Kam se podíváte, všude samý mech; dole pod nohama, na kamenech i na větvích. Taková tajga budí stísněnost. Vždy v ní kraluje mrtvé ticho, rušené jen jednotvárným svištěním větru v korunách souší. V tom zvuku je cosi zlobného, výstražného. Taková místa považují Udehejci za sídliště zlých duchů.

Do večera jsme došli až téměř k průsmyku a zastavili jsme se v podhůři Sichote-Alině.

Za svítání (bylo to 12. srpna) mě Děrsu vzbudil. Chtěl jsem změřit výšku na druhé straně sedla.
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Nechali jsme kozáky, aby na nás počkali v sedle, a vystoupili jsme s Děrsuem na horu Tudinzu.

S jejího vrcholku byl velkolepý rozhled na všechny strany. Před námi se rozprostíralo nádherné panoráma. Země dole vypadala jako moře a hory jako obrovské zkamenělé vlny. Nejbližší vrcholy měly bizarní tvary, za nimi se kupily jiné, ale jejich obrysy byly zastřeny modravým oparem, a ještě dál se již nedalo rozeznat, zda jsou to hory či kupovitá oblaka na obzoru.

U ústí první říčky jsme se zastavili, abychom počkali na kozáky se soumary. Děrsu si sedl na břehu a začal se přezouvat, a já jsem šel napřed.

Pěšinka zde opisuje stodvacetistupňový oblouk. Když jsem se kousek vzdálil, ohlédl jsem se a spatřil Děrsua, jak ještě sedí na břehu říčky. Mávl na mne rukou, abych na něj nečekal.

Sotva jsem vstoupil na kraj lesa, narazil jsem na divoké vepře, ale nestačil jsem vystřelit. Všiml jsem si, kterým směrem zvířata prchají, a pustil jsem se oklikou, abych jim nadběhl. Za několik minut jsem je skutečně opět dohonil. Skrze houští jsem viděl něco se mihnout. Vyčkal jsem, až se tmavá skvrna zastavila, přilícil jsem a vypálil. V témž okamžiku jsem uslyšel lidský výkřik a potom bolestné sténání. Přepadl mne šílený strach. Pochopil jsem, že jsem vystřelil na člověka, a vrhl jsem se houštinami k osudnému místu. To, co jsem spatřil, působilo na mne jako rána palici do hlavy. Na zemi ležel Děrsu.

„Děrsu, Děrsu!“ vykřikl jsem hlasem, který mi nepatřil, a přiskočil jsem k němu.

Děrsu se opřel levou rukou o zem, nadzdvihl se trochu na loket a pravou rukou si zakryl oči. Třásl jsem jím a chvatně, polekaně jsem se vyptával, kam ho zasáhla kulka.

„Záda bolí,“ odpověděl.
Spěšně jsem mu začal stahovat svrchní oděv. Jeho kazajka a košile byly roztrženy. Konečně jsem ho svlékl. Z prsou se mi vydral vzdech úlevy. Rána od kulky nikde nebyla. Kolem pohmožděného místa byla krevní podlitina o málo větší než pětikopějková mince. Teď teprve jsem zpozoroval, že se třesu jako v zimnici. Řekl jsem Děrsuovi, jak vypadá jeho zranění. I on se uklidnil. Povšiml si mého rozčilení a začal mě těšit.

„To nic, kapitán! Tebe za nic nemůžu. Moje byl zpátky. Jak tebe víš, že moje jdi vpředu.“
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Zvedl jsem ho, posadil a začal jsem se vyptávat, jak se mohlo stát, že se octl mezi mnou a divočáky. Ukázalo se, že vepře zpozoroval současně se mnou. Okamžitě se v něm ozvala vrozená lovecká vášeň. Vyskočil a rozběhl se za zvířaty. A poněvadž já jsem šel po okružní stezce, zatím co divočáci běželi přímo, Děrsu, který je sledoval, se brzy octl přede mnou. Jeho kazajka se barvou kupodivu podobala kančí srsti. Děrsu se v té chvíli prodíral sehnutý houštím, já ho měl za zvěř a vystřelil jsem.

Kulka mu roztrhla kazajku a pohmoždila záda tak, že mu ochrnuly nohy.

Za deset minut k nám dorazili kozáci s koňmi. První, co jsem udělal, bylo, že jsem namazal pohmožděninu jodovou tinkturou, pak jsem uvolnil jednoho koně a náklad rozdělil mezi ostatní. Na uprázdněné sedlo jsme vysadili Děrsua a vyrazili jsme, abychom byli dál od toho prokletého místa.

K večeru se Děrsuovi trochu ulevilo. Zato já jsem neměl nikde stání. Pomyšlení, že jsem postřelil člověka, kterému vděčím za svůj život, nedávalo mi pokoje. Proklínal jsem dnešní den, proklínal jsem divoké kance i lov. Vždyť kdyby byla moje kulka letěla o centimetr víc vlevo, kdyby se mi byla jen trochu zachvěla ruka, byl by Děrsu mrtev! Celou noc jsem nemohl zamhouřit oka. Stále se mi ve snu zjevoval les, divocí vepři, můj výstřel, Děrsuův výkřik a keř, pod nímž ležel. V úděsu jsem vyskakoval s kchangu a několikrát jsem vyšel na vzduch; snažil jsem se upokojit se tím, že Děrsu je živ a se mnou, ale nic to nepomáhalo. Rozdělal jsem tedy oheň a pokusil se číst. Brzy jsem postřehl, že nevnímám, co je napsáno v knize, nýbrž vidím v duchu jiný obraz… Konečně začalo svítat. K mé radosti se probudil kozák mající službu. Dal se do přípravy snídaně a já jsem mu šel pomáhat.

Ráno bylo Děrsuovi lépe. Bolest v zádech se docela utišila. Už mohl chodit, ale stále ještě si stěžoval na bolest hlavy a slabost. Přikázal jsem, aby jeden kůň byl opět nechán pro nemocného. V devět hodin dopoledne jsme vyrazili na cestu.

Na dolním toku je řeka Vangou mírně bažinatá. Tu a tam jsou nevelké paloučky s úrodnou prstí, zarostlé ořeším, lespedezou, rákosem a pelyňkem. Pět kilometrů před ústím se zleva vlévá do Vangou malý potůček, Číňany zvaný Talazagou – „Údolí velké skály“. Taková skála tam skutečně je. Hornina, z níž se skládá, se účinky slunce, dešťů a větru rozrušuje a mění v bělavou sypkou hmotu, podobnou hlince. Udehejci říkají, že v létě, kdy narůstá jelenům nové paroží, je zde vždy mnoho maralů. Ti s jakousi zvláštní lačností tuto zemi hryžou. Při důkladnější prohlídce skály jsem na ní skutečně nalezl četné stopy jeleních zubů. Na jedné straně vyhlodali jeleni tolik horniny, že vznikla jáma hluboká asi aršín (71,1 cm).

Nedaleko skály byla „luděva“; to je ohrada, která brání zvěři v přístupu k napajedlu. Byla zřízena zčásti z vývratů, zčásti z živých stromů. Padlé stromy se upevní kůly tak, aby je zvěř nemohla nohama rozházet. Na některých [image: image44.jpg]


místech se nechají průchody a v nich se vykopou hluboké jámy, shora dokonale zamaskované trávou a suchým listím. Když jdou v noci jeleni k vodě, narazí na plot, a jak se ho snaží obejít, spadnou do léčky. Takové luděvy se táhnou mnohdy přes padesát kilometrů daleko a mají i na dvě stě nastražených jam.

Luděva u řeky Vangou byla zpustlá. Bylo vidět, že ji Číňané už dávno nenavštěvují. V jedné jámě jsme našli maralí laň. Ubohé zvíře do ní spadlo asi před třemi dny.

Zastavili jsme se a uvažovali, jak je zachránit. Jeden ze střelců chtěl již slézt do jámy, ale Děrsu mu radil, aby to nedělal. Jelen by se mohl utlouci a ještě zpřerážet lovci nohy. Rozhodli jsme se tedy, že jej vytáhneme ven lasy. Rozhodnuto, uděláno. Do dvou smyček, hozených na zem, vlezl maral nohama, třetí mu hodili na hlavu a rychle ho vytáhli nahoru. Zdálo se, že se zalkl. Sotva však byly smyčky sňaty, zakoulel očima. Když se trochu zotavil, vstal a vrávoravě odcházel; než však došel k lesu, uviděl potůček, a aniž si nás ještě všímal, začal žíznivě pít.

Děrsu strašně lál Číňanům, že luděvu opustili a jámy nezaházeli. Za hodinu jsme došli k Luděvové fanze, kterou jsme znali již od dřívějška. Děrsu se docela zotavil a sbíral se, že půjde sám zničit luděvu, ale já mu radil, aby zůstal a odpočinul si do zítřka. Po obědě jsem všechny Číňany vyzval k dílu a kozákům jsem přikázal, ať přísně dohlédnou, aby všechny jámy byly zasypány.

Kozáci se vrátili za soumraku a hlásili, že ve třech jamách ještě našli dva mrtvé jeleny a jednu živou srnku.

Celý příští den jsme zůstali na místě. Počasí bylo proměnlivé, ale více deštivé a pošmourné. Kozáci prali, spravovali si šaty a čistili zbraně. Děrsu se nadobro zotavil, a z toho jsem měl nevýslovnou radost.
UTKÁNÍ S MEDVĚDEM

Strašná šelma. Tři výstřely. Útěk.
Medvěd brtník. Trofej zahrabaná do země.
Děrsu poznává podle stop obraz zápasu.

Údolí řeky Mutuche lze považovat za nejbohatší loviště na mořském pobřeží. Z houštin lespedezy a ořeší co chvíli vybíhali jeleni, srnci a černá zvěř. Kozáci vykřikovali údivem, byli rozčileni a dalo mi nemálo práce, abych je odvrátil od střelby a zbytečného hubení zvěře. Ve tři hodiny odpoledne jsem dal pokyn k zastavení.

Mým velkým přáním bylo zabít medvěda. „Když jiní dokáží sami složit medvěda,“ myslil jsem si, „proč bych to nesvedl také?“ Lovecká vášeň ve mně roznítila ctižádostivost, a tak jsem se rozhodl, že zkusím své štěstí.

Mnozí lovci vypravují, že šli na medvěda bez nejmenšího strachu, a líčí přitom celý lov jen z komické stránky. Podle jedněch dá se medvěd po výstřelu na útěk; druzi tvrdí, že se postaví na zadní nohy a jde proti lovci a za tu dobu že je do něho možno vpálit několik kulí. Děrsu s tím nesouhlasil. Slyšel-li takové řeči, zlobil se a odplivoval, ale nikdy se nepřel.

Když se dověděl, že chci jít sám na medvěda, radil mi k opatrnosti a nabízel mi své služby. Jeho domlouvání mě jen ještě popíchlo a utvrdilo v předsevzetí, stůj co stůj se vypravit na „huňáče“ sám.

Neušel jsem od tábora víc jak půl kilometru, a již jsem vyplašil dva srnce a divokého kance. Bylo zde tolik zvěře, že to činilo přímo dojem zvěřince, kde jsou zvířata sehnána dohromady a volně pobíhají.
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Přešel jsem přes potok, zastavil jsem se v řídkém lese a čekal jsem. Za několik minut jsem spatřil jelena; přeběhl po kraji lesa. Vedle v ořeší lomozili divočáci a kničela selata.

Náhle se přede mnou ozval praskot větví a poté jsem uslyšel něčí dupot. Kdosi se blížil odměřeným těžkým krokem. Polekal jsem se a měl jsem chuť utéci, ale přemohl jsem strach a zůstal stát. Vzápětí jsem uviděl v křoví nějakou temnou hmotu. Byl to velký medvěd. Šel šikmo po stráni a byl o něco větší než já. Často se zastavoval, rýpal se v zemi, obracel vývraty a cosi pod nimi pozorně prohlížel. Vyčkal jsem, až se šelma ke mně přiblížila na čtyřicet kroků, zvolna jsem zalícil a smáčkl kohoutek. Skrze dým výstřelu jsem spatřil, jak se medvěd s řevem prudce otočil a chytil se zuby za místo, kde jej zasáhla kulka. Co bylo dál, na to se pamatuji jen matně. Všechno se zběhlo tak rychle, že jsem se už ani nemohl upamatovat, co bylo dřív a co potom. Hned po výstřelu se medvěd plnou rychlostí vrhl proti mně. Ucítil jsem silný náraz, a v témž okamžiku padl druhý výstřel. Kdy a jak jsem stačil nabít pušku, to pro mne samého zůstalo záhadou. Zdá se, že jsem upadl nalevo. Medvěd udělal přemet a kutálel se po svahu vpravo. Jak se stalo, že jsem se octl opět na nohou a že jsem nepustil pušku z rukou, na to se nepamatuji. Rozběhl jsem se podél úbočí a v té chvíli jsem uslyšel za sebou pronásledovatele. Medvěd mi byl v patách, ale už neběžel tak rychle jako předtím a při každém skoku těžce hekal a bručel. [image: image46.jpg]


Vzpomněl jsem si, že moje puška není nabita, zastavil jsem se a škubl závěrem.

„Musím střílet! Můj život závisí na dobře mířené ráně,“ blesklo mi hlavou.

Zalícil jsem, ale ani mušku ani hledí jsem neviděl, jen huňatou hlavu šelmy, zející chřtán a zlobné oči. Kdyby se byl v té chvíli na mne někdo podíval, byl by nepochybně spatřil, jak je můj obličej zkřiven strachem.

Nikdy neuvěřím lovcům, kteří tvrdí, že na šelmu, která se žene proti nim, střílejí stejně klidně jako na prázdnou láhev. To je lež! Lež proto, že pud sebezáchovy je vrozen každému člověku. Pohled na rozzuřenou šelmu nemůže nechat lovce klidným a rozhodně se projeví na přesnosti jeho střelby.

Když byl medvěd už docela blízko, vystřelil jsem téměř bez míření. Převalil se a já jsem znovu utíkal. Když jsem se ohlédl, spatřil jsem, že se medvěd válí po zemi. V té chvíli jsem vpravo uslyšel nový hluk. Instinktivně jsem se otočil a strnul jsem. Z křoví se vynořila hlava jiného medvěda, ale hned zase zmizela v houští. Potichounku, snaže se nadělat co nejméně hluku, rozběhl jsem se vlevo a octl se u řeky.

Dvacet minut jsem bez cíle přecházel na jednom místě, než jsem se uklidnil. Vrátit se do tábora s prázdnýma rukama mi bylo hanba. Jestliže jsem medvěda zabil, bylo by škoda ho tam nechat. Jenže tam byl ještě druhý medvěd, který nebyl raněn. Co počít? Tak jsem se potloukal do té doby, dokud slunce nezašlo za obzor. Jeho paprsky opustily zemi a svítily teď kamsi na oblohu. Tehdy jsem se rozhodl, že půjdu kolem a zpovzdálečí se na medvědy podívám. Čím víc jsem se blížil nebezpečnému místu, tím větší mne pojímala úzkost. Mé nervy byly napjaty k prasknutí. Při každém zašramocení jsem se polekaně otáčel. Všude jsem viděl medvědy, stále se mi zdálo, že mi jdou v patách. Často jsem se zastavoval a pozorně naslouchal. Konečně jsem spatřil strom, u něhož se medvěd naposled svalil. Šla z něho na mne zvláštní hrůza. Rozhodl jsem se, že ho obejdu horem a podívám se ze stráně. Proto jsem házel kamením.

Náhle jsem postřehl, že v křoví se cosi hýbe. Medvěd! – pomyslil jsem si a ucouvl jsem, ale vtom jsem uslyšel lidský hlas. Byl to Děrsu. Nesmírně jsem se zaradoval a rozběhl se k němu. Když mě spatřil, usedl Gold na vývrat a začal si zapalovat dýmku. Přistoupil jsem k němu a zeptal se, kde se tu bere. A tu mi Děrsu pověděl, že v táboře zaslechl mé výstřely a šel mi na pomoc. Ze stop vyčetl, kde jsem vystřelil na medvěda a jak se na mne vrhl. Pak našel místo, kde jsem, upadl; dále mu stopy prozradily, že se medvěd hnal za mnou, atd. Zkrátka, vylíčil mi všechno, co se se mnou stalo.

„Raněný medvěd asi upláchl,“ řekl jsem svému druhu.

„Zůstal tady,“ odpověděl Děrsu a ukázal na velkou hromadu hlíny. Porozuměl jsem. Vzpomněl jsem si na vyprávění lovců, že najde-li medvěd mrtvé zvíře, zahrabává je do země, a když se maso začne rozkládat, pak si na něm pochutnává. Nevěděl jsem však, že medvěd zahrabává i medvěda. I pro Děrsua to bylo novinkou.

V několika minutách jsme medvěda vyhrabali. Kromě hlíny na něm bylo naházeno mnoho kamení a chrastí.

Začal jsem rozdělávat oheň a Děrsu stahovat a vyvrhovat úlovek. Medvěd, kterého jsem zabil, byl pořádný kus s černohnědou srstí. Tento druh je blízký americkému grizzlymu. Délka jeho těla je 2,4 m a výška 1,20 m; váha dosahuje 330 kg. Má tupý čenich, krátké uši a malá očka. K jeho obrovské síle je třeba připočítat velké tesáky a osmicentimetrové drápy. Toto zvíře je rozšířeno po celém Ussurijském kraji, nejčastěji se však vyskytuje v jeho severní polovině a na mořském pobřeží mezi mysem Giljak a ústím Amuru. Zajímavé je, že na jihu je jeho barva černá, a čím dál na sever, tím více se blíží světle hnědé. Povahou je tento medvěd dosti dobromyslný, pokud ho necháte na pokoji, raněn však je rozhodně strašný. V době páření jsou samci velmi zlí. Tehdy se potulují tajgou, napadají zvířata a honí se i za jeřábky. Jejich potrava je hlavně rostlinná, naskytne-li se jim však příležitost, rádi si smlsnou i na mase a na rybách. Brloh si medvěd brtník dělá pod kořeny stromů, v skalních rozsedlinách nebo také prostě v zemi. Podobně jako jeho pleistocénní příbuzní neobyčejně rád vyhledává jeskyně a žije v nich nejen v zimě, ale i v teplém ročním období. Do zimního spánku upadá medvěd brtník pozdě. Někteří z nich se potloukají tajgou mnohdy do prosince. Nemilují lezení po stromech; snad jim vadí jejich značná váha.

Medvěda, kterého jsem zastřelil, zasáhly všechny tři kulky. Jedna do boku, druhá do hrudi a třetí do hlavy.

Když Děrsu skončil své dílo, byla již tma. Naložili jsme na oheň syrových větví, aby hořely až do rána, a potichounku jsme se vydali k táboru.

Byl tichý a chladný večer. Po čistém nebi plul úplněk, a jak měsíčního světla přibývalo, naše stíny se zkracovaly a černaly. Cestou jsme opět vyplašili divoké kance. Rozběhli se s rámusem každý jinam. Konečně mezi stromy zazářilo světlo. Byl to náš tábor.

Po večeři kozáci časně ulehli. Já jsem za dnešek zakusil tolik rozčilení, že jsem nemohl usnout. Vstal jsem, usedl k ohni a myslel na dnešní zážitky. Byla jasná a tichá noc. Rudá zář ohně, černé stíny stromů a modravé světlo měsíce se spolu prolínaly. Po okrajích spícího lesa se potloukala zvěř. Některá zvířata přicházela až k táboru. Zvlášť zvědavé byly srnky. Konečně jsem pocítil, jak mě zmáhá dřímota, ulehl jsem vedle kozáků a tvrdě usnul.

Za svítání nejdříve procitl Děrsu. Po něm jsem vstal já a pak i ostatní. Slunce právě vyšlo a jeho paprsky se zlehýnka dotkly vrcholků hor.

Trochu jsme pojedli, sebrali jsme své tlumoky a vydali se na další cestu.
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TAJGA HOŘÍ
Sanchobe. Stopař. Tříska. Podebrané chodidlo.
Lesní požár. Operace.

Prvního října jsme s Děrsuem s tlumoky na zádech vyrazili ze svého „hlavního stanu“.

V půli cesty od moře, u soutoku Sicy a Duncy, je po levé straně skála Dalaza. Vypráví se, že jednou jakýsi starý Číňan našel u ní žen-šen neobyčejné velikosti. Když byl kořen přinesen do fanzy, strhlo se zemětřesení, a všichni lidé slyšeli, jak v noci skála Dalaza sténá.

Podle Číňanů je řeka Sanchobe na mořském pobřeží severní hranicí, kam až roste žen-šen. Dále na sever jej nikdo neviděl.

Dolní poříčí Sicy se jeví jako velké kotliny, obstoupené vysokými horami. Rostou zde velkolepé lesy s množstvím limb. Kolem řeky les vykácel koncesionář Chromanskij, ale odvezl ho tak čtvrtinu. Všechno ostatní tu nechal. Lesní obři při pádu polámali mnoho jiných stromů, které nebyly určeny k poražení. Celkem je tu víc polámaných souší než živých stromů. Chůze takovým lesem je prabídná. Jen jedenkrát jsme zkusili sejít z pěšiny, a po několika krocích jsme zapadli do takového polomu, že jsme se stěží vymotali zpátky. Stezka prochází téměř prostředkem lesa. Její proklestění patrně stálo pořádnou námahu a padlo na ně asi nemálo pil a seker.

Tou měrou, jak mizely lidské stopy, přibývalo stop zvěře. Tygr, rys, medvěd, rosomák, maral, jelen, srnec a divoký vepř – to jsou stálí obyvatele zdejší tajgy. Děrsu šel mlčky a hleděl na všechno lhostejně. Já jsem byl u vytržení nad výhledy do krajiny, kdežto on si prohlížel zlomenou větvičku ve výšce lidské ruky a podle toho, kam byl ohnut proutek, dovídal se směr, kterým šel člověk. Podle stáří lomu určoval dobu, kdy se tak stalo, zjišťoval obuv atd. Pokaždé, když jsem něco nechápal nebo vyjadřoval pochybnost, říkal mi:

„Jak tebe nerozumíš, tolik roka chodíš hory?“

To, co mně bylo nepochopitelné, jemu připadalo prosté a jasné. Mnohdy pozoroval stopy tam, kde já jsem přes všechnu snahu nemohl nic uhlídat. A on zatím viděl, že tudy prošla stará maralí laň a roční kolouch… Okusovali listí tavolníku a pak se dali na divoký úprk, když se něčeho polekali.

To všechno nedělal proto, aby se blýskl; my jsme se navzájem příliš dobře znali. Dělal to prostě ze zakořeněného dlouholetého zvyku nepominout žádnou maličkost a všeho si všímat. Kdyby nebyl od dětství četl z každé stopy, byl by umřel hladem. Když jsem přehlédl nějakou výraznou stopu, Děrsu pokyvoval hlavou a dobíral si mě:

„Hm! Jako chlapec! Takhle jdi a kývej hlavu. Máš oči, a nemůžu podívej, nerozumíš. Tak asi žiješ lidi v město. Nemusíš hledej jelen; chceš jíst, tak koupíš. Sám žiješ hory nemůžu – brzo kaput.“

Ba, měl pravdu. V tajze číhají na osamělého poutníka tisícerá nebezpečenství, a pouze ten, kdo umí číst ze stop, může spoléhat, že šťastně dojde k cíli své cesty.

Cestou jsem šlápl na pichlavou větev. Špičatý trn projel podrážkou a vrazil se mi do nohy. Rychle jsem se zul a třísku vytáhl, ale patrně ne celou. Její koneček podle všeho zůstal v ráně, protože druhého dne mně v noze začalo škubat. Poprosil jsem Děrsua, aby ještě jednou prohlédl ránu, ale ta již kolem dokola otekla. Toho dne jsem ještě šel, zato v noci mě noha silně bolela. Nezamhouřil jsem oka až do samého jitra. Nazítří ráno se ukázalo, že se mi noha pořádně podebrala.

Nedostatek zásob nás poháněl, abychom pokračovali v cestě.

Však už tak jsme byli bez chleba a živili se jen tím, co jsme si ulovili. V táboře byly obvazy a léky. V tajze nás mohla zastihnout nepohoda a kdoví, kolik času bych proležel v nečinnosti. Proto ať mě to sebevíc bolelo, rozhodl jsem se jít dále. Došlapoval jsem jen na pravou nohu a levou jsem vláčel za sebou. Děrsu mi vzal tlumok a ručnici. Při sestupech do strží mě podpíral a všemožně se snažil ulevit mi v mých útrapách.
S velkou námahou jsme urazili toho dne pouze osm kilometrů; k táboru nám jich zbývalo ještě čtyřiadvacet.
V noci mně v noze hrozně škubalo. Otok se rozšířil na celé chodidlo. Dovleku se alespoň k první udehejské fanze? Tato myšlenka patrně znepokojovala i Děrsua. Často pohlížel na oblohu. Domníval jsem se, že se dívá, nebude-li pršet, ale Děrsu měl obavy jiného druhu. Po obloze se ploužila jakási mlha a stále houstla. Měsíc byl na počátku první čtvrti, ale jeho líc nebyla jasná jako jindy, nýbrž vypadala narudlá a matná. Občas vůbec zmizel. Nakonec za horami vyvstala rudá záplava.

„Moc velká kouř,“ řekl můj druh.

Sotva se rozbřesklo, byli jsme už na nohou. Já jsem stejně nemohl spát, a pokud to jen trochu bylo možné, museli jsme jít. Na ten den nikdy nezapomenu. Šel jsem a po každých sto krocích jsem si sedl na zem. Aby mě bota netlačila, rozpáral jsem ji.

Brzy jsme dorazili k místu, kde se Dalazagou vlévá do Sicy. Teď jsme vešli do lesa, který byl samý vývrat. Všechno kolem se ztrácelo v dýmu. Na padesát kroků nebylo možno rozeznat stromy.

„Kapitán! Musíš pospíchej,“ řekl Děrsu. „Moje drobátko bojíš. Nehoří tráva, hoří les!“

Sebral jsem poslední síly a vlekl se dál. Kde bylo třeba jen malé stoupání, lezl jsem po kolenou. Každý kořen, smrková šiška, malý kamínek či proutek, na který jsem šlápl bolavou nohou, způsobil, že jsem vykřikl a svalil se na zem.

V dýmu se nám šlo čím dál hůř. Začalo nás škrábat v krku. Teď už bylo zřejmé, že neprojdeme včas lesem plným vývratů, který vysušen sluncem a větrem byl nyní obrovskou planoucí hranicí.

Je známo, že když se rozhoří prudký oheň, vznikne vzduchový vír.

Goldovo vycvičené ucho zachytilo hukot tohoto víru. 
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Museli jsme přejít na druhou stranu řeky. To byla jediná záchrana. Ale ten, kdo chtěl přebrodit Dalazagou, musel dobře stát na nohou. Pro mne to teď bylo nemyslitelné. Co počít? Najednou mě Děrsu beze slova popadl do náruče a rychle mě přenesl přes řeku. Tam byl široký pruh štěrku. Sotva vyšel z vody, položil mě Děrsu na zem a hned se rozběhl zpátky pro pušky. V tom okamžiku se přivalil dým a všechno zmizelo. Když jsem se vzpamatoval, ležel Děrsu na kamení vedle mne. Oba jsme byli přikryti mokrou celtou. Shora se sypaly jiskry. Pro hustý štiplavý kouř jsme ani nemohli dýchat.

Poprvé v životě jsem viděl takový strašný lesní požár.

Obrovské borovice, zachváceny požárem, plály jako pochodně. Dole, u země, bylo ohnivé moře. Zde hořelo vše; suchá tráva, spadlé listí i vývraty; bylo slyšet, jak živé stromy pukají žárem a sténají. Do výše vzlétaly velké kotouče žlutého dýmu. Po zemi přebíhaly ohnivé vlny; plamenné jazyky se ovíjely kolem pařezů a olizovaly rozpálené kameny.

Náhle se vítr otočil a odnesl dým stranou. Děrsu vstal a šťoucháním mě přivedl k sobě. Pokusil jsem se popojít po štěrkovém nánosu, ale záhy jsem se přesvědčil, že je to nad mé síly. Nemohl jsem než ležet a sténat.

Poněvadž jsem při chůzi víc došlapoval na patu, namohl jsem si ji. Druhá noha byla unavena a rovněž mě bolela v koleně. Když se přesvědčil, že dále jít nemohu, postavil Děrsu stan, nasbíral dříví a oznámil mi, že půjde k Číňanům pro koně. To byl jediný způsob, jak se dostat z tajgy. Děrsu odešel a já jsem zůstal sám. 

Za řekou stále ještě zuřil požár. Po obloze s dýmem letěla mračna jisker. Oheň se šířil dál a dál. Některé stromy hořely rychleji, druhé pomaleji. Viděl jsem, jak se přes řeku přebrodil divoký kanec, pak přeplavala velká užovka Schrenckova; od stromu k stromu poletoval jako šílený datel černý a ořešník křičel bez odmlky. Přizvukoval jsem mu svými stony. Konečně se začalo stmívat.

Pochopil jsem, že dnes už Děrsu nepřijde. Bolavá noha mi hrozně otekla. Zul jsem se a ohmatal jsem bolák. Byl už zralý, ale kůže na chodidle, chozením ztvrdlá, se nechtěla protrhnout. Vzpomněl jsem si, že mám kapesní nůž. Nabrousil jsem si ho tedy o kameny. Přihodil jsem na oheň dříví, vyčkal jsem, až se pořádně rozhoří, a podebrané místo jsem rozřízl. Bolestí se mi zatmělo v očích. Z rány se vyvalila černá krev a hustý hnis. S hrozným úsilím jsem se doplazil k vodě, utrhl rukáv od košile a ránu vymyl. Pak jsem nohu obvázal a vrátil se k ohni. Za hodinu jsem pocítil úlevu; noha dosud bolela, ale ne už tolik jako dříve.

Na té straně, kam se obrátil požár, stála rudá záplava. V lese se dosud na mnoha místech mihotaly ohně. To dohořívaly padlé kmeny. Dlouho jsem seděl ve stanu a hladil si rukou bolavou nohu. Teplem planoucí hranice jsem se zahřál, až jsem usnul. Když jsem procitl, uviděl jsem u sebe Děrsua a Číňana. Byl jsem přikryt pokrývkou. Na ohni se vařila voda na čaj; opodál stál osedlaný kůň. Bolest v noze se utišila a otok začal scházet. Ohřál jsem vodu a ještě jednou jsem si ránu vymyl; pak jsem se napil čaje; pojedl mdlého čínského chleba a začal se oblékat. Děrsu a Číňan mi pomohli na koně a jeli jsme.

Lesní požár se za noc přenesl daleko odtud, ale v povětří stále ještě bylo plno kouře.

Nezbylo mi, než trčet na místě do té doby, až se rána na noze pořádně zahojí. Za tři dny jsem již mohl chodit a za týden jsem byl docela v pořádku.
TAJFUN

Otrava opiem. Protijed. Hodování zvěře.
Zimní bouře „purga“. Průsmyk Trpělivosti.
V jurtě. Kulumbe a Iman.
Udehejská loďka.

Celé tyto dny byl Děrsu zapadlý někde u Udehejců. Našel mezi nimi starce, kterého znal ještě za mlada. Se všemi se stačil seznámit a všude byl vítaným hostem.

Dne 18. října nás Udehejci vyprovázeli od jedné fanzy k druhé a prosili, abychom k nim zašli alespoň na minutku. Na Děrsuovu adresu se sypaly pozdravy a ženy a děti mu mávaly rukama. Odpovídal jim stejně. Tak od jedné fanzy k druhé a s ustavičným zdržováním jsme konečně došli k poslednímu udehejskému obydlí, z čehož jsem měl, upřímně řečeno, velkou radost.

Blížil se soumrak. Proto jsme rozbili tábor hned, jak jsme sestoupili k vodě.

Celý den mi nebylo dobře: silně mne bolelo břicho. Čínský průvodce mi nabídl lék, pozůstávající ze směsi žen-šenu, opia, jeleních pantů a tukové pěny, která se vytvořila na tekutině, v níž se vařily medvědí kosti. V domnění, že opium utišuje bolesti, svolil jsem vypít několik kapek této horké břečky, ale Číňan mě začal přemlouvat, abych si vzal celou lžíci. Říkal, že ve směsi je málo opia, víc že je druhých přísad. Možná, že dávku měřil podle sebe; sám byl na opium zvyklý, kdežto pro mne i malá dávka již byla příliš velkou.

Vskutku, zanedlouho po požití léku začala bolest v břiše polevovat, ale zároveň se mi po celém těle rozlila jakási slabost. Ulehl jsem u ohně a upadl do těžkého spánku, podobného mrákotám. Za půl hodiny jsem přišel k sobě a chtěl jsem vstát, ale nemohl jsem. Byl jsem v podivném stavu; pozbyl jsem všech smyslů a nic jsem neviděl, neslyšel, ani necítil. S nadlidským přemáháním jsem zvedl ruku a dotkl se tváře. Polekal jsem se. Jako by to ani nebyly mé ruce, nýbrž cizí, jako bych se nedotýkal obličeje, ale nějaké masky. Pojala mne hrůza. Po strašném vnitřním boji jsem prudce vyskočil a okamžitě opět upadl. Začal jsem dávit Na štěstí pro mne Děrsu ještě nespal Přinesl mi vody. Učinil jsem několik doušků a začal jsem přicházet k sobě. Hlava se mi tak točila, že jsem nemohl soustředit pohled ani na jeden předmět; pochopil jsem, že jsem se otrávil. Několikrát jsem vypil velké množství vody a několikrát jsem si uměle přivodil zvracení, a to mne zachránilo. Tak jsem se trápil až do rána. Když se rozednilo, odskočil Děrsu do lesa a přinesl jakousi bylinu, kterou mi poručil žvýkat a polykat šťávu.

Jak se ukázalo, byla tato rostlina amurské rdesno obojživelné; domorodci ho užívají také proti úplavici.

Konečně jsem se ponenáhlu vzpamatoval; závrať a bolest hlavy pominuly, ale zato se dostavila slabost a hrozná žízeň.

Pro nemoc jsem toho dne nemohl jít rychle, často jsem se zastavoval, usedal na zem a odpočíval.

Navečer už jsem byl téměř v pořádku, jen jíst jsem nemohl. Stále ještě mi vadilo zvracení. Proto jsem se rozhodl jít trochu dříve spat, v naději, že zítřek mi přinese úplné uzdraveni.

O půlnoci jsem se probudil. U ohně seděl čínský průvodce a hlídal tábor. Byla tichá, měsíčná noc. Pohlédl jsem na nebe. Připadalo mi jakési zvláštní, zploštělé, jako by kleslo k zemi. Kolem měsíce byla matná skvrna a velké duhové kolo. Stejné skvrny byly také kolem hvězd. „K ránu bude určitě pořádný mráz,“ pomyslil jsem si, potom jsem se zabalil do pokrývky, přitiskl se ke kozáku, který spal vedle, a opět jsem usnul.

Ráno mě vzbudil drobný, hustý déšť. Moje nevolnost byla pryč a cítil jsem se docela zdráv. Neotáleli jsme ani chvilku, sebrali své tlumoky a vytrhli jsme z tábora.

Déšť zesílil. Toho dne byli jsme nuceni brzy se utábořit. Do večera zbývalo ještě mnoho času, a tak jsme s Děrsuem vzali pušky a vydali se na výzvědy. Na podzim za nepohody má les zvlášť truchlivé vzezření. Holé kmeny stromů ve studené mlze, zežloutlá tráva, opadalé listí a povadlé zčernalé kapradiny svědčily, že již nastal sklonek roku. Blížila se zima.

Náhle se opodál ozval nějaký divný zvuk. Sešli jsme ze stezky a zamířili jsme k řece. Našim očím se naskytla zajímavá podívaná. Řeka byla doslova přeplněna rybami. Byly to kety. Místy z leklých ryb vznikly celé bariéry. Tisíce jich byly natlačeny v zátokách a vedlejších ramenech. Teď vypadaly ryby odporně. Ploutve měly roztřepené a těla samá rána.

Většina byla mrtvá, ale některé z nich dosud neztratily schopnost pohybu. Ty se stále ještě pachtily vzhůru proti vodě, jako by doufaly, že tam najdou vysvobození z útrap.

Příroda se postarala o odklizení ryb a poslala na ně své zdravotníky: medvědy, divoké vepře, lišky, jezevce, mývalovce kuní, vrány, mandeliky, sojky atd. Leklými rybami se živili převážně ptáci, kdežto čtvernožci se snažili chytit ryby živé. Vyšlapali podle řeky celé stezky. Na jednom místě jsme spatřili medvěda. Seděl na štěrkovém nánosu a prackami se snažil polapit rybu.
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Medvěd brtník a jemu příbuzný medvěd kamčatský ukusují rybám hlavy a maso odhazují. Medvědi tibetští naopak žerou maso a nechávají hlavy.

Na jiném místě si na rybách pochutnávali dva divočáci. Ti žrali z ryb jen ocasy. Ještě o kus dál jsem uviděl lišku. Vyběhla z houští a popadla jednu rybu, ale z opatrnosti se do ní hned nepustila, nýbrž odnesla si ji do křoví.

Nejvíc zde bylo ptactva. Orli seděli u vody a lenivě, beze spěchu, jako by si uvědomovali svou převahu, klovali to, co zbylo po medvědích hodech. Zvlášť mnoho tu bylo vran. Jejích černé peří se ostře odráželo od světlého kamenitého nánosu. Vrány poskakovaly hned sem, hned tam a zvláštní přednost dávaly rybám, které se už začaly rozkládat. V křovinách poletovaly sojky; hašteřily se se všemi ptáky a pronikavě křičely.

Na vedlejších ramenech řeky začal se už tu a tam tvořit ledový škraloup. Ryby, které zamrzly v ledu, zůstanou v něm přes celou zimu. Na jaře, až slunéčko polaská zemi, budou s ledem odneseny do moře a tam už se o jejich odklizení postará mořská zvířena.

„Jedna lidi jíst druhá lidi,“ vyjádřil Děrsu své myšlenky nahlas. „Ryba něco jíst, potom kanec jíst ryba, a teď naše musíš jíst kanec.“

S těmito slovy zamířil a vypálil na jednoho z divočáků. Smrtelně raněné zvíře zaryčelo, vymrštilo se a chtělo se rozběhnout k lesu, ale již se zarylo rypákem do země a začalo se zmítat. Ptáci, poplašeni výstřelem, s křikem vzlétli a polekali opět ryby, které začaly rejdit v říčním [image: image48.jpg]


rameni jako ztřeštěné. Za šera jsme se vrátili do tábora. Šli jsme záhy spat a druhého dne jsme také záhy vstali. Když sluneční paprsky pozlatily vrcholky hor, byli jsme již tři nebo čtyři kilometry od tábora.

Kolem poledne jsme dospěli k malé lovecké fanzičce, ležící na soutoku tří horských potoků. Naše cesta vedla podle středního.

Po všechny tyto dny bylo pěkné a klidné počasí. Bylo tak teplo, že jsme šli v letních košilích a teprve k večeru jsme se oblékali trochu tepleji. Já jsem byl počasím nadšen, ale Děrsu se mnou nesouhlasil:

„Podívej, kapitán,“ řekl mi, „jak ptáci honem jíst Jeho dobře rozumíš, bude špatně.“

Barometr stál vysoko. Začal jsem si Golda dobírat, ale ten jenom namítl:

„Pták rozumíš teď, moje rozumíš potom.“

K přechodu přes Sichote-Aliň je asi osm kilometrů. Třebaže nás tlumoky citelně tížily, statně jsme si vykračovali a zastavovali jsme se jen zřídka. Ke čtvrté hodině odpolední jsme dorazili k Sichote-Alini; zbývalo vystoupit na jeho hřeben. Chtěl jsem jít dál, ale Děrsu mě zadržel za rukáv:

„Počkej, kapitán,“ řekl. „Moje myslíš, naše tady musíš nocovat.“

„Proč?“ zeptal jsem se.

„Ráno ptáci pospíchal jíst, a teď podívej sám, nikde ani jedna.“

Skutečně, před západem slunce jsou vždy ptáci zvlášť čilí, kdežto nyní v lese panovalo mrtvé ticho. Všichni se jako na povel někam poschovávali.

Děrsu radil dobře upevnit stany a hlavně přichystat co nejvíc dříví nejen na noc, ale i na celý zítřejší den. Už jsem se s ním nepřel a šel jsem do lesa na dříví. Za dvě hodiny se začalo stmívat Střelci nanosili spoustu dřeva, zdálo se, že víc než třeba, ale Gold se tím nechtěl spokojit a slyšel jsem, jak říká Číňanům:

„Voják nerozumíš, naše musíš sám pracuj.“

Znovu se dali do práce. Poslal jsem tedy oba kozáky, aby jim pomohli. A přestali jsme, teprve když na obloze uhasl poslední odlesk večerních červánků.

Vyšel měsíc. Z nebe hleděla na zemi jasná noc. Měsíční světlo se prolínalo do hloubi temného lesa a vrhalo dlouhé pruhy na suchou trávu. Na zemi, na nebi a všude vůkol byl mír a nic nevěstilo nepohodu. Seděli jsme u ohně, popíjeli vřelý čaj a dělali jsme si z Golda dobrý den.
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„Tentokrát sis zabásnil,“ říkali mu kozáci.

Děrsu neodpovídal a mlčky dál upevňoval svůj stan. Zalezl pod skálu, z jedné strany přivalil velký pařez, obložil jej kameny a díry mezi nimi ucpal mechem. Nad tím ještě natáhl svou celtu a vpředu rozdělal oheň. Mně se u něho zdálo tak útulno, že jsem se ihned přestěhoval se svými věcmi k němu.

Čas plynul a kolem bylo ticho jako dříve. Už jsem si také začínal myslit, že se Děrsu zmýlil, když se náhle kolem měsíce objevila matná skvrna, duhově zbarvená na vnějším okraji. Měsíční terč pozvolna ztrácel svůj jas a jeho obrysy se rozplývaly. Matná skvrna se šířila, až pohltila vnější prstenec. Jakási mlha rychle zastírala oblohu, ale kde se vzala a kterým směrem se pohybuje, nebylo možno říci.

Soudil jsem, že z toho nebude než malý deštík, a ukolébán tou myšlenkou, usnul jsem. Nevím, jak dlouho jsem spal. Procitl jsem, protože mne někdo budil. Otevřel jsem oči; přede mnou stál Murzin.

„Padá sníh,“ hlásil mi.

Shodil jsem pokrývku. Vůkol byla temná noc. Po měsíci nikde ani památky. Z oblohy se trousil sníh. Oheň jasně plápolal a ozařoval stany, spící lidi a dříví složené opodál na hromadě. Vzbudil jsem Děrsua. Polekal se, ještě rozespalý se rozhlédl kolem, podíval se na oblohu a začal si zapalovat dýmku.

Kolem bylo ticho, ale v tom tichu bylo cosi hrozivého. Za několik minut začalo víc sněžit; sníh padal na zem s jakýmsi zvláštním šustěním. Také ostatní se probudili a začali si uklízet věci.

Najednou sníh zavířil.

„Bude začni,“ řekl Děrsu.

A jako by mu odpovídal, ozval se v horách hukot a potom se přihnal mocný náraz větru ze strany, odkud jsme jej vůbec nečekali. Dříví se prudce rozhořelo. Vzápětí za prvním poryvem už tu byl druhý, pak třetí, pátý, desátý, a každý byl delší než předešlý. Ještě že naše stany byly pevně přivázány, jinak by je byl vichr odnesl.

Pohlédl jsem na Děrsua. Klidně kouřil dýmku a občas se lhostejně podíval na oheň. Vánice, která se rozpoutala, mu nenaháněla strachu. Viděl jich za svůj život tolik, že pro něj tahle nebyla žádnou novinkou. Jako by pochopil, nač myslím, Děrsu řekl:

„Dříví moc a stan dobře postavil. Všechno dobrá.“

Za hodinu začalo svítat.
Kolem nás se dělo něco neuvěřitelného. Vichr zběsile řádil, lámal větve a nosil je povětřím jako peříčka. Obrovské staré limby se kývaly ze strany na stranu jako útlé mlází. Teď už jsme nic neviděli – ani hory, ani nebe, ani zemi. Všechno se točilo ve sněhovém víru. Občas se ze sněhové clony sotva viditelně vynořily siluety nejbližších stromů, ale jen na okamžení. Nový nápor větru – a mlhavý obraz zmizel.

Zalezli jsme do stanů a ztichli jsme plni bázně.

Odpoledne se sněhová vichřice rozpoutala plnou silou. Byli jsme sice chráněni útesy i stanem, ale bylo to nespolehlivé zátiší. Hned bylo v našem úkrytu horko a plno dýmu jako při požáru, když vítr foukal proti nám, hned zima, když hnal plameny na opačnou stranu.

Již jsme nechodili pro vodu, nýbrž nabírali jsme do čajníků sníh, tím spíš, že ho nebylo málo. Za soumraku dosáhla vánice nejvyšší prudkosti, a čím víc se stmívalo, tím se vichřice zdála strašnější.

Té noci spal málokdo. Jedinou starostí všech bylo, jak se zahřát Jedenadvacátého jsme dosud čekali v úkrytu, až se sněhová bouře přežene. Teď se vítr obrátil a foukal od severovýchodu, ale zato jeho nárazy zesílily. Ani v samé blízkosti tábora se nedalo nic rozeznat.

Velkou práci nám dalo udržovat oheň. Potíž byla v tom, že každý poryv větru z něho vyfoukával uhlíky a [image: image50.jpg]


zasypával je sněhem. U stanu vznikla veliká závěj; po poledni se přihnaly smrště neobyčejné prudkosti. Zvedaly ze země mračna sněhu a náhle se rozsypávaly na bílý prach, pak vznikaly znovu a s vytím se honily po lese. Každá taková smršť za sebou zanechávala jako stopu spoustu vyvrácených stromů.

Odpoledne se obloha začala ponenáhlu jasnit, ale současně klesala teplota. Skrze hustou clonu mraků sotva viditelně prohlédla nejasná skvrna slunce.

Museli jsme se postarat o dříví. Rozběhli jsme se a začali sbírat servané a ulámané větve, které ležely poblíž. Pracovali jsme tak dlouho, dokud Děrsu nezavelel „dost“. Nikomu nemusel říkat dvakrát. Všichni se okamžitě rozběhli ke stanům a hřáli si nad ohněm ruce. Tak jsme jakž takž přečkali další noc.

K ránu se počasí trochu zlepšilo. Dul ostrý nárazovitý vítr. Po poradě jsme se rozhodli, že se pokusíme překročit Sichote-Aliň: doufali jsme, že na jeho západním úbočím bude klidněji. Rozhodující váhu měl Děrsuův hlas.

„Moje myslíš, jeho brzy přestaň,“ řekl a první se začal chystat na cestu.

Přípravy k odchodu netrvaly dlouho. Za dvacet minut jsme už s tlumoky na zádech lezli nahoru.
Hned od našeho tábořiště začínalo příkré stoupání. Za ty dva dny napadly spousty sněhu. Místy ho bylo na metr vysoko. Na hřebenu jsme se zastavili, abychom si oddechli. Podle barometrických měření ležel průsmyk ve výši 910 m. Nazvali jsme jej průsmyk Trpělivosti.
Na Sichote-Alini jsme spatřili obraz zkázy. Vichřice zde sklátila celé pruhy lesa. Museli jsme je obcházet velkou oklikou. Již jsem se zmínil, že v horách se kořeny stromů rozprostírají po povrchu a jsou tak tak přikryty mechem. Některé z nich byly vyrvány; stromy se kymácely a zvedaly celé své kořání. Uprostřed sněhového příkrovu se střídavě otevíraly a zase zavíraly černé rozsedliny jako obrovské chřtány. Koževnikova napadlo, že se na jednom z kořenů pohoupe. V té chvíli se však přihnal vichr, strom se nachýlil a se strašným praskotem se zřítil, až hrudky zmrzlé hlíny létaly na všechny strany; kozák sotva stačil uskočit.

Západní svah Sichote-Alině se pozvolna skláněl, byl poset balvany a hustě zalesněn. Potůček, na který jsme při sestupu narazili, přivedl nás k řece. Pěšina vyšlapaná čínskými lovci běžela po kraji údolí.

Na čerstvě napadlém sněhu se zřetelně rýsovala každá šlépěj. Byly tu otisky nohou losích, kabařích, sobolích, tchořích atd. Děrsu šel vpředu a pozorně si je prohlížel. Pojednou se zastavil, rozhlédl se na všechny strany a pronesl:

„Koho se bála?“

„Koho?“ zeptal jsem se.

„Kabar.“

Podíval jsem se na zem, ale nic zvláštního jsem neviděl. Drobné a husté stopy jako každé jiné.

Děrsu byl mistr v rozpoznávání nejmenších příznaků. Dovedl uhodnout i duševní rozpoložení zvířat. Stačila malá nepravidelnost šlépějí, aby uhlídal, že zvíře bylo znepokojeno.

Poprosil jsem Děrsua, aby mi řekl, podle čeho soudí, že se kabar bál. Bylo to opět nesmírně prosté a jasné. Kabar běžel pravidelným klusem, pak se zastavil, vykročil obezřetněji, a potom uskočil a rozběhl se skokem. Na čerstvě napadlém sněhu to bylo vidět jako na dlani. Už jsem chtěl jit dál, ale Děrsu mě zastavil.

„Počkej, kapitán,“ řekl. „Naše musíš podívej, jaká lidi lekla kabar.“

Za okamžik na mne zavolal, že se kabar bál sobola. Přistoupil jsem k němu. Na velkém zasněženém vývratů byly skutečně sobolí stopy. Bylo vidět, že se malý dravec potichounku kradl, schovával se za větev a pak se vrhl na kabara. Potom Děrsu našel místo, kde se kabar válel po zemi. Kapky krve nasvědčovaly, že mu sobol prokousl kůži na zátylku. Dále stopy dokazovaly, že se kabarovi podařilo sobola setřást. Dal se opět na útěk a sobol se rozběhl za ním, ale nestačil mu, odbočil a vylezl na strom.

Mám dojem, že kdybych chodil s Děrsuem trochu déle a kdyby byl sdílnější, naučil bych se asi rozumět stopám ne-li tak dobře jako on, tedy přece jen lépe než druzí lovci. Mnohé Děrsu viděl a mlčel. Mlčel proto, že se nechtěl zdržovat (jak mu to připadalo) s každou maličkostí. Jen [image: image51.jpg]


výjimečně, když mu přišlo na oči něco zvlášť zajímavého, uvažoval nahlas. Souvislé jehličnaté lesy nyní zůstaly za námi, a místo nich se stále častěji objevovaly topoly, jilmy, břízy, osiky, duby, javory atd. Omšelý smrk a jedli vystřídaly v, horách nádherné bory.

Toho dne jsme ušli asi patnáct kilometrů. Za soumraku střelci zahlédli opodál u říčního ramene osamělou jurtu. Kouř vycházející z díry ve střeše svědčil, že v jurtě jsou lidé. Vedle ní se na stojanech sušila spousta ryb. Jurta byla z borové kůry, pokryta suchou trávou; měřila asi tři metry na délku a půl druhého na výška. Vchod byl zakryt závěsem z březové kůry. Na břehu ležely dnem vzhůru dvě loďky; jedna velká, s jakousi divnou přídí na způsob naběračky, a druhá lehoučká, vpředu i vzadu zašpičatělá. Rusové jí říkají „omoročka“.

Když jsme přišli blíž, rozštěkali se dva psi. Z jurty vyšel nějaký tvor podobný člověku; zprvu bych ho byl málem považoval za chlapce, ale kroužek v nose prozrazoval ženu. Byla velmi malá, jako dvanáctiletá holčička, a na sobě měla koženou košili až po kolena, kalhoty z vydělané maralí kůže, nákolenice zdobené barevnými výšivkami, unty, rovněž vyšívané a krásné pestré rukávce. Na hlavě bílou roušku.

Hnědé, vodorovně posazené oči kryla víčka se silně vyvinutou mongolskou řasou; vysedlé lícní kosti, rozplesklý, u kořene široký nos a úzké rty – to vše propůjčovalo jejímu obličeji výraz Evropanu cizí; vypadal plochý, pětiúhelníkový a byl vskutku širší než lebka.
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Žena se na nás překvapeně podívala a na její tváři se náhle objevil strach. Co to může být za Rusy, kteří sem přijdou? Pořádní lidé jistě ne. „Čoldoni (lupiči)!“ pomyslila si a schovala se zase v jurtě. Aby rozptýlil její podezření, promluvil na ni Děrsu udehejsky a představil mne jako velitele výpravy. Teprve potom se upokojila. Etiketa vyžadovala, aby žena nedávala příliš najevo svou zvědavost. Chovala se tedy zdrženlivě a prohlížela si nás jen potají.

Jurta, maličká zvenčí, byla uvnitř ještě menší. Dalo se v ní jedině sedět nebo ležet. Přikázal jsem, aby kozáci postavili stany.

Rozdíl mezi počínštělými Udehejci na mořském pobřeží a Udehejci, kteří si dosud zachovali tolik původního svérázu, byl velmi pronikavý.

Žena mlčky chystala večeři. Pověsila nad oheň kotel, nalila vody a vhodila do ní dvě velké ryby; pak vytáhla svou dýmku, nacpala si ji tabákem a začala kouřit. Mezitím čas od času položila Děrsuovi otázku.

Když byla večeře hotova přišel sám hospodář. Byl to muž asi třicetiletý, vyzáblý, střední postavy. I on byl oblečen v dlouhé košili, přepásané a podkasané tak, že v pase vznikl přehyb. Po celé její pravé straně, kolem krku a na podolku se táhl široký pruh pestrých výšivek. Nohy vězely v kalhotách, nákolenících a untech z rybí kůže, na hlavě měl bílou roušku a na ní malou čepičku ze srnčiny s veverčím ocasem, trčícím vzhůru. Červenou osmahlou tváří, pestrostí oděvu, veverčím ocasem na hlavě a kroužky a náramky na rukou připomínal tento přírodní člověk rudokožce; a ten dojem se ještě zesílil, když téměř si nás nevšímaje usedl k ohni a mlčky si zapálil dýmku. Etiketa vyžadovala, aby hosté promluvili první. Děrsu to věděl, a tak se ho zeptal na cestu a kolik napadlo sněhu. Řeč se rozproudila. Když Udehejec uslyšel, kdo jsme a odkud jdeme, řekl, že ví, že máme jít podle Imanu po proudu – slyšel prý o tom od svých příbuzných doleji na řece – a že nás tam dole dávno čekají. Ta zpráva mě velmi udivila.

Večer nám jeho žena prohlédla šaty, spravila je, kde bylo třeba, a místo obnošených untů nám dala nové. Hostitel mi dal jako podložku medvědí kožešinu, přikryl jsem se pokrývkou a brzy jsem usnul.

V noci mě probudila hrozná zima. Stáhl jsem si pokrývku s hlavy a spatřil, že v jurtě nehoří oheň.

Na ohništi doutnalo jen několik oharků. Otvorem ve střeše jsem viděl temné nebe, poseté hvězdami. Z druhého konce jurty se ozývalo chrápání. Zřejmě Udehejci, než šli spat, schválně uhasili oheň, aby nechytilo. Pokusil jsem se těsněji se zakutat do pokrývky, ale marně – zima pronikala každičkým záhybem. Vstal jsem, rozškrtl zápalku a podíval se na teploměr; ukazoval sedmnáct pod nulou! Utrhl jsem tedy kus březové kůry, kterou jsem měl nastlánu na zemi, přiložil jsem ji na oheň a rozdmýchával uhlíky. Za minutku vyšlehl plamen. Přihrnul jsem rozházené oharky, oblékl se a vyšel z jurty. Opodál pod stanem spali moji střelci a vedle hořela hranice. Trochu jsem se u ní ohřál a už jsem se chtěl vrátit do jurty, když jsem stranou u řeky zahlédl odlesk jiného ohně. Tam dole pod srázem jsem našel Děrsua. Voda podemlela břeh, shora visel velký kus drnu a pod ním vznikl jakýsi výklenek. V této prohlubni si Děrsu ustlal lože z trávy a před ním rozdělal oheň. V ústech měl dýmku a vedle [image: image53.jpg]


ležela puška. Vzbudil jsem ho. Gold vyskočil a v domnění, že zaspal, začal si spěšně skládat tlumok.

Když uslyšel, oč jde, hned mi postoupil své místo a sám ulehl vedle. Za několik minut jsem tam pod břehem byl ve větším teple a spal daleko lépe než v jurtě na medvědí kůži.

Procitl jsem, když už všichni byli vzhůru. Bočkarev vařil kabaří maso. Když jsme se začali sbírat k odchodu, Udehejec se rovněž oblékl a oznámil nám, že nás doprovodí do Sidatunu.

Toho dne jsme daleko nedošli. Čím víc se tenčily naše zásoby potravin, tím byly tlumoky lehčí, a přece se nám nesly hůř; popruhy nás silně tlačily do ramen. Povšiml jsem si, že to necítím jen já sám, ale všichni.

Vlivem studeného větru byl sníh suchý a sypký a to značně ztěžovalo chůzi. Zvlášť zle se nám stoupalo do kopce: často jsme padali a sjížděli dolů. Už nás opouštěly síly, hlásila se únava a pociťovali jsme potřebu delšího než obvyklého jednodenního odpočinku.

U řeky jsme našli jinou prázdnou jurtu. Usadili se v ní kozáci s Bočkarevem a Číňané byli nuceni spát venku u ohně. Děrsu si zprvu chtěl lehnout s nimi, ale když viděl, že sbírají bez výběru všechno dříví, jaké jim padne do ruky, rozhodl se, že si ustele zvlášť.

„Nic nerozumíš,“ bručel. „Moje nechci shořel košile. Musíš hledej dobrá dřiví.“

Prázdná jurta patrně často poskytovala lovcům nocleh: všechny souše kolem ní byly dávno pokáceny a spáleny. Děrsua to neuvedlo do rozpaků. Zašel trochu hlouběji do tajgy a přivlékl suchý jasan. Snášel dříví až do soumraku a já jsem mu pomáhal, seč jsem mohl. Zato jsme celou noc krásně spali bez obav o stan a o šaty.

Šarlatově rudý západ slunce a mlha na obzoru před rozbřeskem byly neklamnými příznaky, že ráno bude mráz. Tak se také stalo. Slunce vyšlo kalné a deformované. Svítilo, ale nehřálo. Nahoru a dolů se od jeho terče rozbíhaly oslnivé paprsky, ale po stranách mělo zářící duhové skvrny, kterým polární národy říkají „uši slunce“.

Udehejec, který nás provázel, se v těchto končinách dobře vyznal a dovedl nám zkrátit cestu. Dva kilometry před ústím Kulumbe zabočila pěšina do lesa; šli jsme jím ještě asi hodinu. Pak les náhle skončil a stezka zanikla. Před námi ležel Iman.

Řeka dosud nezamrzla a jen při krajích byla vroubena ledem. Na druhém břehu právě proti nám hemžily se nějaké postavičky: udehejské děti. O kus dál z vrboví vyhlížela jurta a vedle ní skladiště na kůlech. Děrsu zavolal na děti, aby pro nás přijely s loďkou.

Udehejská lodice je dlouhé kanoe s plochým dnem, tak lehké, že je jeden člověk bez námahy vytáhne na břeh. Když jsme do ní vstoupili, zakymácela se tak, že jsem se bezděky chytil rukama okrajů. Sotva jsme se však uvelebili a odrazili od břehu, přesvědčil jsem se, jak je stabilní. Udehejec ji řídil vstoje dlouhým bidlem. [image: image54.jpg]


Mocnými odrazy poháněl loďku proti vodě, proud ji srážel stranou a pomalu ji tlačil k protějšímu břehu.

Konečně jsme přistáli u místa, kde byla jurta, a vystoupili jsme na led. Vyšla nám vstříc žena s třemi dětmi, které se ustrašeně schovávaly za matku. Žena nás [image: image55.jpg]


pustila napřed, pak vešla za námi do jurty, usedla u ohně na bobek a zapálila si dýmku. Děti zůstaly venku a šly uklízet ryby do skladiště. Jurta měla spoustu skulin, kterými fičelo. Uprostřed hořel oheň. Děti čas od času zaskočily do jurty a hřály si nad ohněm zkřehlé ručky. Divil jsem se, jak lehce jsou oblečeny; pracovaly venku s nahou hrudí, bez rukavic a s hlavou nepokrytou, ale zdálo se, že jim třeskutý mráz pranic nevadí. Jestliže se některé z nich zdrželo u ohně déle než druhé, otec na ně křikl a vyhnal je.

„Je promrzlé,“ řekl jsem Děrsuovi a požádal jsem, aby to tlumočil Udehejci. 
„Ať si zvyká,“ zněla odpověď. „Jinak zemře hlady.“ 
Proti tomu se nedalo nic namítat. Kdo je odkázán na přírodu a na to, co mu v syrovém stavu poskytne, ten se jí nemůže vyhýbat ani tenkrát, když se s ním nemazlí.

Vyptali jsme se Udehejců na cestu, šli jsme dále a zakrátko jsme dorazili k čínské lovecké osadě. Za Imanem žije pět udehejských rodin ve třech jurtách. Tam jsme se ubytovali.
HLAD

Plavba po Imanu. Peřeje. Ledy na řece.
Ztroskotání. Zbytky medvědích hodů.
Nudlová polévka z kůže. Li Tan-kuj.
Noční dobrodružství v Sjaň-ši-cheze.
Rozjitření mezi Udehejci. Tábořiště Vagunbe.
Vzpoura.

Jedenatřicátého pořádně přituhlo; po řece šel led. Přesto se Udehejci odhodlali, že nás svezou lodicí, kam až to půjde.

Prvního listopadu časně ráno jsme vypluli po Imanu.

Plavbě po horských řekách přivykají Udehejci od dětství. Musí se dívat daleko dopředu, vědět, kde mají loďku zadržet, kde ji obrátit přídi proti vodě nebo naopak ji rozjet, jak to jenom jde, a proklouznout nebezpečným místem. To všechno musí plavci znát a rychle jednat podle okamžité situace. Nejmenší chybička – a loďka stržená dravým proudem se v mžiku roztříští o kameny. V peřejích voda vře, loďka se kymácí, a zachovat v ní rovnováhu je ještě těžší. Pro nás nesnáze plavby ještě vzrostly tím, že po řece šly ledy a splavný střed byl stísněn ledovým lemem břehů. Kry nás nutily plout, ne kudy bychom chtěli, nýbrž kudy to šlo. Zvlášť to platilo tam, kde prahy byly v zátočině. Čím víc narůstal led při březích, tím rychleji pádil proud vprostřed řeky.

Na Imanu jako na všech horských řekách je mnoho peřejí. Jedny z nich, ty, které leží na polovině cesty mezi Sidatunem a řekou Armu, jsou považovány za zvlášť nebezpečné. Tam je hukot vody slyšet již z dálky a sklon říčního dna je přímo vidět. Z protějšího břehu se naklání skála a pod ní se vzpínají zpěněné vody. Pod jejich sprškami skála celá zledovatěla. 

Udehejci zadrželi loďku a poradili se, pak ji otočili napříč proudu a pomaloučku ji pouštěli po vodě. V okamžiku, kdy ji uchvátil mocný proud a hnal ji ke skále, dali jí hbitým odrazem nový směr. Z jejich očí jsem vyčetl, že jsme ve velikém nebezpečí. Nejklidnější byl Děrsu. Sdělil jsem mu svůj dojem.

„To nic, kapitán,“ odvětil mi. „Udehe jako ryba. Moc dobře rozumíš jdi v loďka. Naše tak nemůžu.“

Plavba byla čím dál tím svízelnější. Ker přibývalo a ledový lem u břehů se rozšiřoval.

Udehejci mistrně proplouvali mezi ledy a odstrkovali je tyčemi. Tam, kde tvoří Iman ostrý zákrut, nakupily se spousty ker, jen uprostřed zůstal úzký průchod. Zda vedl naskrz či zda se uzavíral, to naši průvodci nevěděli. Udehejci opět zadrželi loďku a zeptali se mne, mají-li se odvážit či ne. Mě už tak omrzelo plahočit se s tlumokem na zádech, že jsem se rozhodl zkusit štěstí. Děrsu mne z toho počal zrazovat, ale já jsem nesouhlasil; domníval jsem se totiž, že i kdyby se to nepovedlo, podaří se nám 
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alespoň vylézt na břeh. Nemohli jsme dlouho stát na místě. Rozjeli jsme se, ale neurazili jsme ještě ani čtyřicet metrů, a spatřili jsme, že průchod je uzavřen. Dále se prostíral souvislý led. Přiblížit se až k němu bylo nebezpečné; kdyby proud naši těžce naloženou lodici přitlačil k zátarasu, nahrnula by se do ní hned voda. Museli jsme co nejrychleji zpátky, ale ukázalo se, že to není tak jednoduché. Nemohli jsme v úzkém průlivu ani otočit loďku, a byli jsme tedy nuceni plout zádí proti vodě. Jako z udělání jsme byli na samém prostředku řeky, kde byla největší hloubka a tyče sotva dosahovaly na dno. S velkou námahou jsme urazili asi polovinu. Tu jeden z Udehejců něco vykřikl. Podle poplašeného tónu jsem poznal, že nám hrozí nebezpečí, a ohlédl jsem se nazpět. Proti nám se hnala obrovská kra. Musela uzavřít průchod dříve, než se z něho dostaneme. Udehejci napjali všechny síly, ale kra nečekala. Dunivě udeřila do jednoho kraje průchodu a pak do druhého. A v té chvíli se přihodilo ještě něco horšího, čeho jsme se vůbec nenadáli. Silné nárazy uvedly všechen led do pohybu a průchod se začal zužovat.

„Led brzo lámej loďka!“ vykřikl Děrsu změněným hlasem. „Honem jdi!“

Vyskočil z loďky a po plovoucím ledě se rozběhl ke břehu; za sebou táhl provaz. Dvakrát se propadl, ale pokaždé brzy opět vylezl na led. Naštěstí nebylo ke břehu daleko. Kozáci následovali jeho příkladu; Koževnikov a Bočkarev se šťastně dostali na břeh, ale Murzin se probořil. Drápal se na kru, ale kra se převrátila. Čím usilovněji se škrábal nahoru, tím hlouběji se nořil do vody. Ještě minutu, a byl by klesl ke dnu. Tu ale mu přikvačil na pomoc Děrsu. Byl okamžik, kdy on sám byl na pokraji záhuby. V té chvíli jsem s Udehejci přelézal z kry na kru. Táhli jsme loďku a současně jsme se jí drželi. Naštěstí se příď lodice brzy octla blízko Děrsua a Murzina, a to je oba zachránilo. Loď znovu uvázla. Postavila se napříč řeky a proud ji unášel s ledem. Vyházeli jsme na břeh tlumoky a pak jsme vylezli sami. V několika minutách byla loďka přitištěna k útesu. Ještě nějakou chvíli vzdorovala ledům a chvěla se jako živá bytost, pak náhle zapraštěla a rozlomila se v půli. Ještě jedno rupnutí, z vody se vynořil úlomek, a všechno zmizelo.

Když jsme vylezli na břeh, nejdříve ze všeho jsme rozdělali oheň. Museli jsme se usušit. Kdosi navrhl, že bychom si měli uvařit čaj a najíst se. Začali jsme hledat pytel s potravinami, ale marně. Jakáž pomoc, pojedli jsme z toho, co měl každý v kapse, a šli jsme dále. Udehejci tvrdili, že do večera budeme ve fanze zvané Sechozegouza a tam v zásobárně prý bychom měli najít mražené ryby.

Za soumraku jsme skutečně došli k fanze. Byla prázdná. V její zásobárně nalezli kozáci dvě suché ryby. Museli jsme vzít zavděk touto skrovnou večeří.

Nazítří kolem poledne (2. listopadu) jsme došli k říčce Chutalo. Podle ní jsme měli vystoupit k přechodu přes horský hřbet, který je příčinou, že Iman zde tvoří kličku. Pohoří má na obě strany stejný, přibližně třicetistupňový spád, a přechod leží asi 350 metrů nad hladinou Imanu.

Nyní byly před námi dva potoky: jeden tekl na sever a druhý na západ. Podle všeho byli bychom měli jít podle druhého, ale já jsem omylem zamířil k severu. Hned za přechodem jsme rozbili tábor, jakmile jsme jen našli dříví a více méně rovné místo.

Třetího listopadu ráno jsme snědli poslední jukolu( a s lehkými tlumoky jsme se vydali na cestu. Nyní byl naší jedinou nadějí lov. Děrsu měl jít napřed a my, abychom neplašili zvěř, tři sta kroků za ním.

Všichni jsme doufali, že Děrsu něco zastřelí, ale marně. Žádný výstřel se neozval. Po poledni se údolí rozšířilo. Tam jsme našli malou, sotva znatelnou pěšinku. Vedla vlevo, k severu, přes třasovisko.

Hlad se ozýval. Všichni šli mlčky, nikomu nebylo do řeči. Najednou jsem spatřil Děrsua: pomalu přecházel od místa k místu, shýbal se a něco sbíral ze země. Zavolal jsem na něj. Zamával mi rukou.

„Cos to našel?“ ptal se ho G. I. Granatman.

„Medvěd jíst ryba,“ zněla odpověď, „hlava nechal, a moje sbírej.“

Opravdu, na sněhu se povalovalo množství rybích hlav. Zřejmě tu medvědi hodovali teprve když napadl sníh.

Z nouze čert i mouchy lapá. Když je hlad, dají se jíst i zbytky po medvědech. Všichni se chutě dali do díla a za čtvrt hodiny jsme měli všechny kapsy plné rybích hlav.

Jak jsme byli zabráni do práce, ani jsme nezpozorovali, že nás malé údolíčko dovedlo k dosti velké řece. Můžeme-li věřit Udehejcům, musíme zítra k poledni dorazit k Imanu.

Přešli jsme na druhou stranu řeky a utábořili se v hustém jehličnatém lese. Ach, ty rybí hlavy, ty nám chutnaly! Na některých bylo ještě hodně masa; takové platily za šťastný nález. Rozdělili jsme se o ně stejným dílem a povečeřeli chutně, ale ne dosyta.

V noci se velmi ochladilo, ale poněvadž o dřiví nebylo nouze, spali jsme výtečně.

Ráno 4. listopadu jsme vstali s prázdnými žaludky.

Místy bylo sněhu téměř po kolena. Jeden z kozáků zahlédl kabara a střelil po něm, ale chybil.

Soudě podle času měli jsme již být u Imanu. Za každým zákrutem jsem už pln naděje vyhlížel ústí Sinancy, ale dále byl jen les, pak nový zákrut a opět les.

Za soumraku jsme došli k malé boudě z kůry. Měl jsem z toho nálezu radost, ale Děrsu ji nesdílel. Upozornil mě na naprostý nedostatek jakýchkoli předmětů potřebných k životu v tajze; to je svědectví, že přístřešek slouží pocestným jen jako útočiště, kde lze přenocovat, a že tedy k Imanu je ještě nejméně den cesty.

Všechny sužoval hrozný hlad. Kozáci sklesle seděli u ohně, vzdychali a sotva spolu vyměnili pár slov. Několikrát jsem se začal vyptávat Děrsua, zda jsme nezabloudili, zda jdeme správně; ale Děrsu sám byl v těchto končinách poprvé a každý jeho úsudek se zakládal jen na dohadech. Aby nějak zahnali hlad, šli kozáci dřív spat. Ulehl jsem také, ale nemohl jsem usnout Celou noc mě trápily obavy a pochybnosti. Jestliže zítra nic nezastřelíme a nedojdeme k Imanu, bude zle. V létě člověk vydrží bez jídla kolik dní, ale v zimě hladový snadno zmrzne.

Ráno Děrsu procitl dříve než ostatní a vzbudil mě. Znovu mě přepadla starost, co bude. Musíme jít dokud můžeme, dokud vládneme nohama. Sotva jsme však vyrazili, pocítil jsem, že už mě síly opouštějí; tlumok mi připadal dvakrát těžší než včera a každého půl kilometru jsme si museli sednout a odpočívat Nejraději bychom si byli lehli a nic nedělali. To bylo zlé znamení. Tak jsme se [image: image56.jpg]


trmáceli až do poledne a daleko jsme věru nedošli. Bylo nad slunce jasnější, že takto nedojdeme k Imanu ani dnes. Cestou jsme dvakrát stříleli po drobném ptactvu a zastřelili tři brhlíky a jednu žluvu, ale co to bylo pro pět lidí!

Mezitím se počasí začalo kalit a nebe se opět zachmuřilo. Prudké poryvy větru zvedaly ze země sníh. V povětří bylo plno sněhového prachu a nad řekou se točily víry. Na některých místech byl sníh úplně sfoukán z ledu, jinde naopak vznikly velké závěje. Přes den jsme všichni pořádně promrzli. Naše šaty už byly chatrné a nechránily nás před zimou.

Po levé straně strměl skalnatý vrch. K řece vybíhal svislými srázy. Tam jsme našli malý výklenek, jakousi jeskyňku, a rozdělali v ní oheň. Děrsu nad něj zavěsil kotlík a ohřál vodu do varu. Pak vytáhl ze svého tlumoku kousky maralí kůže, opálil je a začal nožem krájet na drobno jako nudle. Když byl hotov, nasypal je do kotlíku a dlouho vařil. Pak nás všechny oslovil takto:

„Každá lidi musíš jíst. Ošidil břicho. Přidej drobátek síla. Potom musíš honem jdi. Odpočívat nemůžu. Až dnes konec slunce, bude naše najdi Iman.“

Nikoho nemusel dvakrát pobízet; každý by byl zhltl cokoli. Ačkoli se kůže vařila dlouho, přece jen byla tak tvrdá, že se nedala kousat. Děrsu nedoporučoval mnoho jist a zdržoval lačné:

„Nesmíš moc jíst – chyba!“

Za půl hodiny jsme vyrazili na další cestu. Skutečně, snědená kůže sice neutišila hlad, ale dala žaludku mechanickou práci. Pokaždé, když se někdo opozdil, Děrsu huboval.

Den již skončil, a my jsme stále ještě šli. Zdálo se, že řece Sinance nikdy nebude konce. Za každým zákrutem se vynořovaly nové a nové. Sotva jsme vlekli nohy, motali jsme se jako opilí, a nebýt Děrsuova přemlouvání, dávno bychom se byli utábořili. V šest hodin večer se objevily první známky blízkosti obydlí; stopy lyží a saní, čerstvé známky kácení, nařezané dříví atd.

„Iman ne daleko,“ řekl Děrsu spokojeně.

Všichni pocítili příliv energie a vykročili rázněji. Jako odpověď na jeho slova ozval se v dálce před námi psí štěkot Ještě jeden zákrut, a uviděli jsme světélka. Byla to čínská vesnička Sjaň-ši-cheza.

Za čtvrt hodiny jsme byli u osady. Nikdy jsem nebyl tak unaven, jako toho dne. Když jsme došli k první fanze, vpotáceli jsme se dovnitř a tak jak jsme byli, v šatech, jsme se svalili na kchang. Nechtělo se nám ani jíst, ani pít, ani mluvit, jen ležet.
Přirozeně, že náš příchod vyvolal mezi Číňany poplach. Nejvíc byl rozčilen majitel fanzy. Potají poslal někam dělníky. Za nějakou dobu přišel do fanzy ještě jeden Číňan. Na pohled mu bylo třicet, byl střední postavy, ramenatý a jeho obličej měl typicky mongolské rysy. Náš nový známý byl oblečen o poznání lépe než druzí, choval se nadmíru nenuceně a měl ostrý hlas. Oslovil nás rusky a začal se vyptávat, co jsme zač a kam máme namířeno. Mluvil čistě, správně, bez chyb a svou řeč často proplétal ruskými příslovími. Začal nás pak přemlouvat, abychom se přestěhovali do jeho fanzy; je prý Li Tan-kuj, syn Li Čin-fuův, a jeho dům je nejlepší z celé osady, kdežto fanza, v níž jsme se zastavili, patří chuďasovi, atd. Potom [image: image57.jpg]


vyšel ven a o něčem si dlouho šeptal s naším hostitelem. Ten přistoupil ke mně a také mě prosil, abychom se odstěhovali k Li Tan-kujovi. Nic naplat, museli jsme se podvolit. Nějací dělnici, kde se vzali, tu se vzali, mezitím již přenesli naše věci Když jsme kráčeli pěšinou, zatahal mě Děrsu kradí za rukáv a zašeptal:

„Jeho moc chytrá lidi. Moje myslíš, jeho chci ošidil. Dnes moje nebudu spi.“

Mně samému se ten Číňan zdál podezřelý a vůbec se mi nelíbila jeho podlézavost a familiárnost.

V noci jsem se probudil: kdosi mnou třásl za rameno. Rychle jsem vyskočil. Vedle mne seděl Děrsu. Dal mi znamení, abych nedělal hluk, a pak mi pověděl, že mu Li Tan-kuj dával peníze, aby mě přemluvil, ať nechodíme k Udehejcům do Vagunbe, ať se jejich jurtám vyhnu, že prý nám dá zvláštní průvodce a nosiče. Děrsu mu odpověděl, že to nezáleží na něm. Potom on, Děrsu, ulehl na kchang a tvářil se, že spí. Li Tan-kuj počkal, až – jak se domníval – Děrsu usnul, potichu vyšel z fanzy a někam odjel na koni.

„Naše zítra musíš jdi Vagunbe. Moje myslíš, tam něco špatně,“ zakončil své vyprávění.

V té chvíli se venku ozval koňský dusot. Vklouzli jsme na svá místa a zatvářili jsme se, že spíme. Vešel Li Tan-kuj. Ve dveřích se zastavil, pozorně naslouchal, a když se přesvědčil, že všichni spí, potichounku se svlékl a ulehl na své místo. Zanedlouho jsem zase usnul a procitl jsem, když bylo slunce již vysoko na obloze.

Probudil mě nějaký hluk; zeptal jsem se, co se děje. Kozáci mi hlásili, že k fanze přišlo několik Udehejců. Oblékl jsem se a vyšel jsem k nim ven. Překvapilo mě, jak nevraživě se na mne dívají. Po čaji jsem oznámil, že půjdu dále. Li Tan-kuj mě začal přemlouvat, abych se zdržel ještě alespoň den, že dá zapíchnout vepře, atd. Děrsu přitom na mne mrkl, abych nepovoloval. Tu mi Li Tan-kuj začal vnucovat svého průvodce, ale i tuto úsluhu jsem odmítl. Nedal jsem se podvést, byť se o to Li Tan-kuj sebevíc snažil.

Všichni imanští Číňané jsou dobře ozbrojeni a žijí velmi blahobytně. K nám se chovali krajně nepřátelsky. Na mé otázky o cestě a počtu obyvatelstva odpovídali hrubě: „Bu čži dao (nevím),“ a někteří říkali rovnou: „Vím, ale nepovím.“

O kus dál a trochu stranou leželo udehejské tábořiště Vagunbe. Žilo tam pětaosmdesát Udehejců.

Když jsme docházeli k jejich obydlím, vyhrnuli se nám všichni naproti. Nepřivítali mě pranic přívětivě a ani mě nepozvali do jurty. První otázka, kterou mi položili, zněla: proč jsem přenocoval v Li Tan-kujově domě? Odpověděl jsem jim a na oplátku jsem se jich zeptal, proč se ke mně stavějí tak nepřátelsky. Udehejci řekli, že už na mne dávno čekali, a teď najednou se dověděli, že jsem tu a bydlím u Číňanů.

Brzy se všechno vysvětlilo: ukázalo se, že se zde odehrála celá tragedie. Číňan Li Tan-kuj byl „cajdunem“( imanského údolí, vykořisťoval domorodce a krutě je trestal, jestliže v stanovené době nedodali předepsaný počet kožešin. Mnohé rodiny úplně ožebračil, znásilňoval ženy a dlužníkům bral a prodával děti. Nakonec dvěma z Udehejců, Masenduovi a Sómoví z rodu Kjalondiga, došla trpělivost a rozjeli se do Chabarovska stěžovat si u generálního gubernátora. Gubernátor jim slíbil pomoc a mezi jiným řekl, že mám přijít od moře do údolí Imanu. Uložil jim, aby se obrátili na mne, neboť soudil, že tu věc na místě snadno vyšetřím. Udehejci se vrátili, sdělili soukmenovcům, jak pořídili, a začali trpělivě čekat na můj příchod. O Sómově a Masenduově cestě se dověděl Li Tan-kuj a pro výstrahu ostatním rozkázal zbít žalobníky holemi. Jeden z nich při výkonu trestu zemřel, druhý ho sice přežil, ale zůstal nadosmrti mrzákem. Nato se do Chabarovská rozjel bratr zabitého, Gu-lunga. Li Tan-kuj poručil, aby ho chytili a nechali zmrznout v řece. Když se o tom doslechli Udehejci, rozhodli se bránit svého druha se zbraní v ruce. Vyvinul se stav obležení. Již čtrnáct dní seděli domorodci doma, nechodili na lov a pro nedostatek potravin trpěli hladem. Tu se jim náhle donesla zpráva, že už jsem v Sjaň-ši-cheze a bydlím v Li Tan-kujově domě. Vysvětlil jsem jim, že jsem vůbec nevěděl, co se u Imanu stalo, a že jsem přišel do Sjaň-ši-chezy tak unaven a hladov, že jsem bez rozmýšlení vzal zavděk první fanzou, která se mi namanula.

Navečer se všichni starci shromáždili v jedné jurtě. Na poradě bylo rozhodnuto, že po příjezdu do Chabarovska podám o všem zprávu nadřízeným úřadům a požádám, aby domorodcům pomohly.
LOUČENÍ
Kartun. Nepřátelský postoj Číňanů.
Orientace čichem. Parovozi. Kotelnoje.
Pohoštění v Gogolovce. „Úsluha“.
Rozloučení.

Osmého listopadu jsme pokračovali v cestě.

Všichni Udehejci nás šli vyprovodit. Ten zástup lidí pestře oblečených, s osmahlými tvářemi a veverčími ocásky na pokrývkách hlavy, vypadal věru prapodivně. Ve všech jeho pohybech bylo cosi plachého a naivního.

Kráčeli jsme uprostřed, starci kolem nás a mládež běžela po stranách a u vytržení si prohlížela stopy vyder, lišek a zajíců. Na konci planiny se domorodci zastavili a pustili mne dopředu. Ze zástupu vystoupil bělovlasý stařec. Podal mi rysí dráp a řekl, ať si ho dám do kapsy, abych nezapomněl na jejich prosby stran Li Tan-kuje. Nato jsme se rozloučili. Udehejci se vrátili a my jsme se ubírali svou cestou.

V létě, když jdete lesem, musíte se pozorně dívat, abyste neztratili stezku. V zimě, zaváta sněhem, je mezi houštinami krásně vidět. To mi značně usnadnilo mapování.

V posledních dnech jsme se pořádně utrmáceli. Měli jsme chuť někde se zastavit a odpočinout si. Podle Udehejců byla dále na cestě velká čínská osada Kartun. Tam jsme hodlali jeden den zůstat, nabrat sil, a bude-li to možno, najmout koně. Nebylo však souzeno, aby se naše přání splnila.
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Když jsme přicházeli ke Kartunu, den se již nachýlil. Slunce se právě schovalo za obzor. Jeho paprsky dosud zlatily oblaka a jejich odrazený svit dopadal na zemi. Opodál u říčky bylo vidět čínské fanzy. Schovávaly se za smrčky, jako by se chtěly skrýt očím náhodných poutníků. Zamířili jsme k nim.

Bohatší fanzy než v Kartunu jsem nikde neviděl. Ležely na pravém břehu řeky a podobaly se spíše továrnám než obytným stavením.

Zašel jsem do jedné z nich. Číňané mě přijali nepřátelsky. Už se jim doneslo, kdo jsme a proč nás Udehejci vyprovázejí. Být hostem, kde vás neradi vidí, není nic příjemného. Šel jsem do druhé fanzy. Tam nás přivítali ještě hůř, v třetí jsme se nemohli dobouchat a stejně jsme byli přijati i v čtvrté, páté, desáté. Hlavou zeď neprorazíš. Klel jsem, kozáci kleli, Děrsu klel, ale co to bylo platné. Nezbývalo než se podrobit. Nocovat u fanz se mi nechtělo, a tak jsem se rozhodl jít dál, až najdeme místo vhodné k táboření.

Nastal večer. Červánky pobledly a tu a tam se zatřpytila hvězda.

Čínské fanzy byly již daleko za námi, a my jsme stále šli a šlí. Najednou se Děrsu zastavil, zaklonil hlavu a čichal.

„Počkej, kapitán,“ řekl. „Moje našel smrdí kouř. Je to Udehe,“ řekl po chvilce.

„Podle čeho to víš?“ zeptal se ho Koževnikov. „Třeba je to čínská fanza.“

„Ba ne,“ pravil Děrsu, „je to Udehe. Čínská fanza máš velká komín: kouř jdi vysoko. Z jurta jdi kouř nízko. Udehe smaží ryba.“

Po těchto slovech s jistotou vykročil kupředu. Občas se zastavil a usilovně čichal. Tak jsme ušli padesát kroků, pak sto, dvě stě, a slíbená jurta stále ještě nikde. Unavení kozáci se začali starci posmívat. Děrsu se urazil.

„Vaše chceš spi tady, moje chceš jdi jurta a jez ryba,“ odpověděl klidně.

Šel jsem za ním a za mnou i kozáci. Po třech minutách jsme skutečně došli k udehejskému tábořišti. Stály tu dvě jurty; žilo v nich devět mužů a tři ženy se čtyřmi dětmi. Když jsem do jedné z nich vstoupil, uviděl jsem ženy opékat na ohni ryby. Jak patrno, měl Děrsu mnohem vyvinutější čich než my. Zápach kouře a pečených ryb ucítil alespoň na dvě stě padesát kroků, ne-li víc.

Za několik minut jsme již seděli u ohně, jedli ryby a pili čaj. Toho dne jsem byl tak unaven, že jsem sotva mohl udělat nezbytné zápisky do deníku. Požádal jsem Udehejce, aby v noci nezhášel oheň. Slíbili, že budou po řadě bdít, a hned šli štípat dříví.

V noci byl mráz a mlha. Upřímně řečeno, pranic by mě bylo nezarmoutilo, kdyby do rána přišla nepohoda: alespoň bychom si odpočinuli a pořádně se vyspali. Ale sotva vyšlo slunce, mlha se rychle rozptýlila. Pobřežní křoviny a stromy u říčních ramen se obalily jíním a připomínaly trsy korálů. Ledovou hláď pokryla jinovatka květy, které se v slunečních paprscích třpytily, jako by byly po řece rozsypány démanty.

Viděl jsem, že kozáci spěchají domů, a vyšel jsem jejich přání vstříc. Jeden z Udehejců se nabídl, že nás doprovodí.

Divná věc; čím blíž jsme přicházeli k Ussuri, tím jsme se cítili hůř. Tlumoky jsme měli skoro prázdné, ale tížily nás víc než plné na začátku cesty. Ramena jsme měli od popruhů tak otlačená, že bylo bolestivé se jich dotknout. Z přemáhání nás bolela hlava, přihlásila se slabost.

Jak jsme se blížili k železnici, chovalo se k nám obyvatelstvo stále nevlídněji. Naše šaty byly rozedrané, obuv zchátralá, a vesničané se na nás dívali jako na pobudy.

Střelci kráčeli lenivě a často odpočívali. Krátce před soumrakem jsme se doplahočili k usedlosti nazvané podivným jménem Parovozi. Původ toho jména se mi nikdy nepodařilo vypátrat V Parovozi žil stařešina Udehejců Sarl Kimunka se svou rodinou, k níž patřilo sedm mužů a čtyři ženy. Roku 1901 podnikl s pracovníkem Kolonizačního úřadu Michajlovem cestu podle Imanu k Sichote-Alini a za odměnu dostal toto popluží. Sarl Kimunka znal z vlastní zkušenosti, jakým trampotám je vydán badatel v pohoří Sichote-Aliň, a proto jsme v jeho fanze nalezli nejpohostinnější přijetí a vydatnou večeři, jež se skládala z čumizové kaše a jukoly.

Nazítří jsme pozdě vstali, pojedli trochu ryb a vydali se dále. Sarl Kimunka nás doprovodil ke Korejcům, kteří se nedávno usadili u Parovozi. Na dolním toku Iman ještě nezamrzl a museli jsme se převézt v loďce. Obešli jsme všechny fanzy, ale nikde jsme nenašli ani jednoho muže. Ženy se na nás polekaně dívaly, mlčely a schovávaly děti. Vida, že nic nepořídíme, vzdal jsem se dalších pokusů a velel jsem jít k řece. Udehejec našel kdesi ve křoví schovanou pramičku. Převezl nás v ní po jednom přes řeku a pak se vrátil.

Na levém břehu Imanu pod osamělým vrchem stály čtyři zemljanky; ruská osada Kotelnoje. Přesídlenci teprve nedávno přibyli z Ruska a ještě ani neměli čas něco pořádného si postavit Zašli jsme do jedné té hliněné chýše a požádali o nocleh. Obyvatelé byli velmi dobrosrdeční. Vyptávali se nás, kdo jsme a kam jdeme, a žehrali na svůj osud.

To jsem si pochutnal na selském chlebě! Navečer se v chalupě sešli všichni osadníci. Vyprávěli o svém živobytí na novém místě a často vzdychali. Zřejmě jim přesídlení nepřineslo pranic dobrého. Nebýt ket, byli by všichni pomřeli hlady, jen ryby je držely.

U Kotelného začínala cesta vyznačená verstovými sloupy. Na sloupu za osadou stálo číslo 74. Na nájem koní jsme neměli peníze. Já bych byl rozhodně rád dokončil mapování, a to bylo možné jen tenkrát, půjdeme-li pěšky. Kromě toho chatrné ošacení nás nutilo zahřívat se pohybem.

[image: image58.jpg]


Vyrazili jsme časně zrána, téměř za úsvitu, a ještě soumrak toho dne nás zastihl na cestě.

Všichni jsme byli velmi unaveni, promrzlí a vyhladovělí. Brzy jsem přestal rozeznávat číslice na přístroji, ale na cestu jsme viděli. Začal jsem si tedy na práci svítit Na dané znamení přiblížil vždy jeden z kozáků k přístroji rozškrtnutou zápalku. Při chvilkovém osvětlení jsem přečetl číslici na noniu, zaznamenal ji na mapovací čtvrtku a šel dále. Konečně se před námi zablesklo světélko.

„Vesnice!“ vykřikli všichni jako jedním hlasem. 
„V noci světlo vždycky ošidil,“ řekl na to Děrsu.
Skutečně, ve tmě je světlo vidět daleko. Někdy se zdá, že je dále než ve skutečnosti, jindy zas blízko, skoro na dosah. Šli jsme a šli, a světlo jako by se před námi vzdalovalo. Už jsem chtěl dát povel k utáboření, ale tu se světlo objevilo docela blízko. Ve tmě jsme rozeznali chalupu, druhou, třetí – celkem osm. Byla to vesnice Verbovka. Mnozí z vesničanů nebyli doma, odešli za prací do města. Polekané ženy nás měly za chunchuzy a nechtěly otevřít. Museli jsme se uchýlit o pomoc k starostovi.

Toho dne jsme urazili pětatřicet kilometrů a byli jsme hrozně utrmáceni. Já jsem pro únavu ani nemohl usnout a dlouho jsem se převracel z boku na bok. Pokaždé mi to na chvilku přineslo sladkou úlevu, ale vzápětí se znovu přihlásila tupá bolest v kloubech.

K železnici nám zbývalo ještě třiačtyřicet kilometrů. Po poradě se svými průvodci jsem se rozhodl, že se pokusíme překonat tuto vzdálenost jedním pochodem. Proto jsme vyrazili velmi časně. Asi hodinu jsem si opět musel na práci svítit. Když vyšlo slunce, blížili jsme se již ke Gogolevce.

Bylo mrazivé jitro. Celá vesnice dýmala; z komínů stoupal bílý kouř a barvil se do zlatorůžová.

Nechtěl jsem se tu zastavovat, ale jeden z místních obyvatel se dověděl, kdo jsme, a prosil, abychom k němu zašli na čaj. Nabídnuté pohostinství nelze odmítnout. Hostitel byl neobyčejně laskavý člověk. Uctil nás mlékem, k němuž nám předložil bílý chléb, med a máslo. Na jeho příjmení se nepamatuji, ale s upřímnou vděčností vzpomínám jeho dobrosrdečnosti a pohostinnosti. A to ještě nás na cestu zásobil jídlem a střelcům přidal tabák a perníky.

Po čaji s chlebem jsme se cítili posilněni. Poděkovali jsme štědrému hostiteli, vypravili se dále a zanedlouho jsme došli ke vsi Zvenigorodce. Ke dráze nám zbývalo nyní jen třiadvacet kilometrů. A co znamená taková vzdálenost po vydatné snídani, když víte, že dnes můžete dojít ke konečnému cíli své cesty?

Bylo jasno, slunečno, ale chladno. Mapování mne hrozně omrzelo a jen naléhavé přání dokončit je, mne zdržovalo, abych nezanechal práce. Pokaždé, když jsem změřil azimut,( spěšně jsem načrtl plánek nejbližšího okolí, a pak jsem si dýcháním zahříval ruce. Po hodině chůze jsme dohonili nějakého mužika. Vezl na nádraží ryby.

„Jak tak můžete pracovat?“ zeptal se mě. „Copak vám není zima?“

Odpověděl jsem mu, že se mi rukavice za celou cestu roztrhaly.

„Tak si vezměte mé,“ řekl náš nový společník. „Mám jedny zásobní.“

S těmi slovy vytáhl z vozu teplé pletené rukavice a podal mi je. Vzal jsem je od něho a pokračoval jsem v práci. Šli [image: image19.jpg]


jsme společně asi dva kilometry, já jsem kreslil a venkovan mi vyprávěl o sobě a nekřesťansky lál všem, na koho si jen vzpomněl. Zahrnul nadávkami své sousedy ze vsi, vyspílal sousedově ženě, svůj díl dostali učitel a kněz. Mně se to nadáváni zprotivilo. Jeho koník šel pomalu a já jsem viděl, že při takové rychlosti do večera k Imanu nedojdeme. Svlékl jsem rukavice, odevzdal je vozkovi, poděkoval mu a popřál zdaru a přidal jsem do kroku.

„Jak to,“ rozkřikl se za mnou, „vy mi nezaplatíte?“

„Za co?“ zeptal jsem se.

„Nu za rukavice!“

„Ale vždyť jsi je dostal zpátky,“ namítl jsem.

„Tu máš!“ protáhl nespokojeně můj dobrodinec. „Já měl s vámi soucit, a vy mi nechcete zaplatit?“

„Ty jsi pěkně soucitný,“ vmísili se kozáci.

Nejvíc se rozhorlil Děrsu. Šel, odplivoval si a nepřestával vozkovi spílat.

„Škodlivá lidi,“ říkal, „moje taková nechci podívej. Jeho nemáš vůbec žádný tvář.“

U Golda „ztratit tvář“ znamenalo pozbýt studu. A nedalo se popřít, že ten člověk byl skutečně nestoudný.

Ta příhoda mi na celý den pokazila náladu.

„Jak taková lidi žiješ,“ stále ještě huboval Děrsu. „Moje myslíš, jeho nemůžu žiješ, jeho brzy sám kaput.“

Odpoledne jsme došli k řece Vaku a zastavili jsme se na cestě, abychom si odpočinuli.

Přímou čarou zbývaly nám k železnici nanejvýš dva kilometry, ale na verstovém sloupu stála číslice šest To proto, že cesta zde obchází velkou bažinu. Vítr k nám donášel hvízdání lokomotiv a již jsme mohli rozeznat nádražní budovy.

V skrytu jsem choval naději, že tentokrát Děrsu pojede se mnou do Chabarovsku. Bylo mi hrozně líto se s ním loučit. Povšiml jsem si, že poslední dny byl ke mně jaksi obzvlášť pozorný, něco chtěl říci, na něco se zeptat, a patrně se neodvažoval. Nakonec přemohl rozpaky a poprosil o patrony. Z toho jsem pochopil, že se rozhodl odejít.

„Neodcházej, Děrsu,“ řekl jsem mu.

Děrsu si povzdychl a začal namítat, že má z města strach a že tam nebude mít co dělat.
Navrhl jsem mu tedy, aby šel se mnou až na nádraží, kde bych ho mohl zaopatřit na cestu penězi a potravinami.

„Nemusíš, kapitán,“ odpověděl Gold. „Moje najdi sobol, jeho jako peníze.“

Marně jsem ho přemlouval, Děrsu stál na svém. Říkal, že půjde podle řeky Vaku a u jejích pramenů bude lovit soboly, a pak, až začne scházet sníh, odejde k Daubiche. Tam u Anučina měl známého starého Golda. U toho chtěl strávit dva jarní měsíce. Umluvili jsme si, že počátkem léta, až se vydám na novou výpravu, pošlu pro něj kozáka nebo přijedu sám. Děrsu souhlasil a slíbil, že bude čekat. Nato jsem mu dal všechny patrony, které jsem měl. Seděli jsme a hovořili stále o jednom. Již po třetí jsem si s ním umlouval, kde se opět shledáme, a všemožně jsem se snažil oddálit chvíli loučení. Bylo mi věru zatěžko se s ním rozloučit

„Nu, musíš jdi,“ řekl Děrsu a zdvihl tlumok, aby si jej hodil na záda.

„Sbohem, Děrsu,“ řekl jsem a silně mu stiskl ruku. „Díky za to, žes mi pomáhal. Sbohem! Nikdy nezapomenu, co všechno jsi pro mne udělal!…“

Velké rudé slunce právě zapadlo a zanechalo po sobě na obzoru nejasný svit. První se jako vždy zatřpytila Venuše a po ní Jupiter a ostatní velké hvězdy. Děrsu chtěl ještě něco říci, ale upadl do rozpaků a začal rukávem otírat pažbu své vintovky. Asi minutu jsme stáli beze slova, pak jsme si ještě jednou stiskli ruce a rozešli jsme se.

Děrsu odbočil k říčnímu ramenu vlevo a my jsme se dali přímo po cestě. Když jsme kousek ušli, ohlédl jsem se a spatřil Golda, jak sestoupil na štěrkový nános a prohlíží ve sněhu nějaké stopy… Zavolal jsem na něj a zamával čepicí. Děrsu mi kynul rukou.
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„Sbohem, Děrsu,“ pomyslil jsem si a znovu vykročil. Kozáci se vlekli za mnou.

Nyní se před námi prostírala rovina porostlá suchou hnědožlutou trávou a zavátá sněhem. Proháněl se po ní vítr a lomcoval suchými bylinkami. Za mlhavými horami na západě dohasínaly večerní červánky a od východu se již blížila studená temná noc. Na nádraží se rozžehla bílá, rudá a zelená světélka.

Neustále jsem vzpomínal na Děrsua. „Kdepak teď asi je?“ myslil jsem si. „Nejspíš se utábořil někde pod břehem, nanosil si dříví, rozdělal oheň a dříme s dýmkou v ústech.“
ZNOVU DO DIVOČINY

Plán. Muli. Děrsuův příjezd. Plavba na

minonoskách. Oorbuše.
Děrsu nalézá oddíl podle stop. Děrsuův

sen a dary zemřelým.

V půli května příštího roku začal jsem se připravovat na novou cestu; tentokrát jsem chtěl prozkoumat centrální oblast Sichote-Alině a mořské pobřeží na sever od místa, kde jsem přestal loni.

Tato výprava byla zorganizována zhruba stejně jako expedice z roku 1906; jenom místo koní vzali jsme s sebou muly, kteří mají jistější krok a nepotřebují tolik krmení, takže se výborně osvědčují v horách; zato ovšem spíš uváznou v močále.

Měsíc před odjezdem poslal jsem tedy svého zástupce A. I. Merzljakova do Vladivostoku, aby pro nás nakoupil muly. Potřebovali jsme zvířata dosud neokutá a se zdravými kopyty. A. I. Merzljakov měl je dopravit parníkem do zálivu Rynda, tam je nechat pod dohledem tří střelců a sám jet dále a zřídit na mořském pobřeží zásobovací základny. Střelce Zacharova poslal jsem mezitím do Anučina, aby se podíval po Děrsuovi.

Zacharov jel poštovním dostavníkem, zašel do každé fanzy, a koho potkal, každého se poptával po starém Goldovi z rodu Uzala. Když už byl skoro u Anučina, zastihl v jedné fanzičce u cesty goldského lovce, který si skládal tlumok a hovořil sám k sobě. Na dotaz, nezná-li Golda Děrsua Uzalu, lovec odpověděl: „Moje Děrsu.“

Zacharov mu vysvětlil, proč přijel, a Děrsu se hned začal chystat na cestu.

Děrsuův příjezd mi způsobil velkou radost. Strávili jsme spolu celý den a vyprávění nebralo konce. Dověděl jsem se, že v zimě chytil Děrsu do pasti dva soboly, vyměnil je u Číňanů za přikrývku, sekeru, kotlík a čajník a za zbylé peníze si nakoupil čínského cvilinku, z něhož si ušil nový stan. Od ruských lovců nakoupil patrony a udehejské ženy mu ušily obuv, kalhoty a kazajku. Když začalo jarní tání, odešel do Anučina a ubytoval se u známého, starého Golda. Protože jsem však dlouho nešel, vypravil se znovu na lov a podařilo se mu složit „pantače“. Jeho paroží dal Číňanům na dluh.

Mimochodem, v Anučinu byl také okraden. Seznámil se tam s nějakým potulným lovcem a ve své bezelstné důvěřivosti mu pověděl, že v zimě chytil u řeky Vaku nějaké soboly a že je výhodně prodal. Lovec ho pozval do krčmy na víno, Děrsu rád přijal, a když mu víno stouplo do hlavy, dal svému novému příteli do opatrování všechny peníze. Ráno se probudil a tulák byl pryč. Děrsuovi to nešlo na rozum. Lidé jeho plemene si vždycky svěřovali do úschovy kožešiny i peníze, a nikdy se nic neztratilo.
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Tenkrát nebylo ještě na pobřeží Japonského moře pravidelné parolodní spojení. Parník Eldorado jezdil jen do zálivu Džigit, pevný jízdní řád však dosud neměl a ani sama dopravní kancelář nevěděla, kdy loď vypluje a kdy se opět vrátí.

Z těch nesnází mě vyprostili důstojníci P. G. Tigerstedt a A. N. Pel nabídkou, abychom se svezli s nimi na minonoskách. Odplouvali k Šantarským ostrovům a byli ochotni mě s mými průvodci cestou vysadit v zálivu Džigit.

Na širém moři jsme potkali stádo plejtváků a kosatek. Plejtváci pomalu plavali dál svým směrem a minonosek si skoro nevšímali, ale kosatky se pustily za loděmi, a když nás dohonily, začaly vyskakovat z vody. Střelec Zagurskij po nich vypálil; dvakrát chybil, ale třetí rána šla do cíle. Na vodě se ukázala velká krvavá skvrna a všechny kosatky rázem zmizely.

Za soumraku jsme dopluli k zálivu Amerika a tam jsme přenocovali. V noci se přihnal prudký vítr a moře se rozbouřilo. Ačkoli zuřil nečas, ráno minonosky zvedly kotvy a vypluly na další cestu. Nevydržel jsem sedět v kajutě a vyšel jsem na palubu. Za Grozným pluly ostatní minonosky husí řadou, nejblíže k nám Besšumnyj. Znovu a znovu se řítil do prohlubní mezi vlnami a hned zase vyjížděl na jejich bílé hřebeny; pokaždé, když od přídi nalehla na lehounké plavidlo zpěněná vlna, zdálo se, že je v tu ránu moře navždy pohltí, ale voda vždy sklouzla s paluby, minonoska se vynořila na hladinu a tvrdošíjně se drala vpřed.

Když jsme vepluli do zálivu sv. Olgy, bylo už tma.

Přes noc se moře trochu uklidnilo, vítr ulehl a mlha začala řídnout. Konečně vyhlédlo slunce a ozářilo ponuré skalisté pobřeží.

Navečer dorazily minonosky do zálivu Džigit. P. G. Tigerstedt mi nabídl, abychom přenocovali na lodi a vylodili se teprve za svítání. Ale moře, ještě zčeřené po včerejší bouři, celou noc házelo námi z boku na bok a tak jsem se nemohl dočkat rána. Věru, že to byl pro nás všechny požitek, stanout zase na pevné zemi! Když minonosky zvedaly kotvy, zamávali nám námořníci šátky, my jim čepicemi, a z hlásné trouby k nám s větrem dolétlo „Mnoho zdaru!“

Sotva lodi odpluly, začali jsme stavět stany a shánět dříví. Mezitím šel někdo z mužstva pro vodu a vrátil se se zprávou, že v ústí řeky se to jen hemží rybami. Střelci vrhli malý nevod a chytili tolik ryb, že ani nemohli vytáhnout síť na břeh. Byly to samé gorbuše. Nebyly ještě tak ohyzdné, jako bývají později, ale už se jim čelisti trochu zahýbaly a na hřbetě měly malý hrb. Dal jsem z nich vybrat jen několik a ostatní hodit zpátky do vody. Zprvu jsme byli všichni lačni gorbušího masa, ale brzo se nám přejedlo, a pak už o ně nikdo ani nezavadil.
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V zálivu Džigit jsme byli nuceni zůstat asi dvě neděle. Museli jsme děj se co děj počkat na muly – bez nich jsme se nemohli vydat na cesty.

Po dlouhém čekání přivezl konečně parník Eldorado naše muly. Přivítali jsme jej s radostí; skončila nucená zahálka a mohli jsme vyrazit.

Parník zakotvil asi čtyři sta kroků od ústí řeky a muli byli spuštěni přímo do vody. Hned se obrátili správným směrem a plavali ke břehu, kde už na ně čekali střelci.

Dva dny jsme seřizovali mulům sedla a skládali si zavazadla. Třicátého června byl poslední volný den a nazítří, prvního července, jsme vytrhli.

U posledních udehejských fanz v severozápadním koutě údolí Iodzyche měl se náš oddíl rozdělit. Zde ke mně přistoupil Děrsu a požádal, aby směl zůstat jeden den u Udehejců, že nás pozítří navečer dohoní. Projevil jsem obavu, že nás třeba nenajde, ale Gold se srdečně rozesmál a řekl:

„Tebe ne jehla, taky ne pták nemůžu lítej. Tebe jdi po země a šlapeš, děláš stopa. Moje máš oči a podívej.“

Na to jsem již neměl námitek. Znal jsem, jak dovede číst ze stop, a tak jsem svolil. Šli jsme dál a Děrsu zůstal u Iodzyche. Druhého dne ráno nás skutečně dostihl. Věděl ze stop o všem, co se v naší družině dělo; kde jsme odpočívali, že jsme dlouho stáli na jednom místě – tam, kde se nám stezka najednou ztratila, že jsem posílal střelce na různé strany hledat cestu; tuhle že se některý střelec přezouval a někdo že si odřel nohu, neboť na zemi se válel zakrvácený hadřík s kouskem vaty, a mnoho jiného. Já už jsem byl na jeho rozbory zvyklý, ale střelci na Golda hleděli jako na zjevení.

Iodzyche by se správně měla jmenovat „Srní řeka“; nikde jsem neviděl tolik těchto graciózních zvířat jako zde.

Prales byl čím dál neschůdnější; povalené a zhroucené kmeny tarasily stezku jako nepřekročitelné překážky pro soumary.

Abychom pořád nestáli, vyslal jsem pracovní předvoj pod Zacharovovým velením, aby vývraty odklízel, a kdyby to nešlo jinak, prorazil cestu okolo. Někdy klesající strom nahoře uvízl; tehdy osekali jen jeho spodní větve, takže vznikla jakási brána; ležícím kmenům srazili suky, aby si muli nezranili nohy nebo nenatrhli břicha.

Děrsu měl celý den nějakou chmurnou náladu. Ustavičně se nás stranil a s nikým nechtěl mluvit. Potom mě poprosil o tři ruble a někam odešel.

Za soumraku padla na kraj mlha. Jak se stmívalo, mlha houstla, až v ní utonul protější břeh i s fanzami Číňanů. S ní jako by nalehlo na zemi hrobové ticho, rušené jen křápotem vody se zmoklého listí.

V ten čas přišel jeden ze střelců a vyprávěl, že Děrsuk (jak mu všichni říkali) sedí sám u ohně a zpívá.

Zeptal jsem se, kde ho viděl.

„Daleko, v lese u řeky,“ odpověděl voják. Musím prý jít po stezce tak dlouho, až napravo uvidím zář; to je Děrsuův ohník. Ušel jsem naznačeným směrem asi tři sta kroků, ale kde nic tu nic. Už jsem se chtěl vrátit, když tu jsem v mlze skutečně zahlédl slabý zášleh plamene. Ještě necelých padesát kroků stranou od pěšiny, a mlha přede mnou náhle prořídla.

To, co jsem spatřil, bylo tak neočekávaně a nevídané, že jsem stanul jako přibitý a neodvažoval se pohnout. Děrsu seděl před vatrou tváří ke mně, vedle sebe sekeru a [image: image60.jpg]


ručnici, v rukou nůž. Ostrouhával klacík, který si opřel o prsa, a přitom tiše pěl nějakou píseň. Bylo to jednotvárné, truchlivé, plné stesku. Třísky nedořezával až ke konci, a jak se jedna po druhé svíjely, vytvořily třapeček. Najednou Děrsu zmlkl, vzal klacík do pravé ruky, komusi v prázdnotě položil otázku a napjatě naslouchal. Odpověď nepřicházela. Tu hodil hůlku do ohně a začal ostrouhávat novou. Potom vyňal malou mističku, z láhve do ní nalil vodku, namočil ukazovák a odstříkl po kapce na všechny čtyři strany. Ještě jednou zavolal a zaposlouchal se. Daleko odtud zahoukal noční pták. Děrsu vyskočil.

Plným hlasem spustil onu tesklivou píseň a všechen alkohol vylil na hořící hranici, z níž na okamžení vyšlehl modrý plápol. Potom postupně hodil do ohně několik listů tabáku, sušenou rybu, kus masa, přehršli čumizy, rýže a mouky, kousek modré daby, nové čínské uly,( krabičku zápalek a nakonec prázdnou láhev. Přestal zpívat, sedl si na zem, svěsil hlavu a hluboce se nad něčím zadumal.

Teď teprve jsem se odhodlal jít k němu; schválně jsem sešel na pobřežní štěrkový náplav, aby slyšel mé kroky. Staroch zvedl hlavu a pohlédl na mne; v jeho očích jsem četl stesk. Zeptal jsem se, co dělá tak daleko od fanzy, že už jsem měl o něho strach. Děrsu neodpověděl. Přisedl jsem k ohni naproti němu a asi pět minut jsme tak mlčeli. V té chvílí kdesi znovu zakuvíkal noční pták. Děrsu kvapně vstal, obrátil se tím směrem a z plného hrdla něco zakřičel; v jeho hlase jsem zaslechl smutek, bázeň i radost Poté všechno ztichlo. Děrsu potichounku usedl a urovnával hranici. Do červena rozžhavená láhev popraskala a začala se tavit.

Neptal jsem se ho, co to všechno znamená, věděl jsem, že se mi svěří sám – a nemýlil jsem se.

„Tam moc lidi,“ začal. „Číňani, voják… Jeho nerozumíš, bude smát, bude překážej.“

Nepřerušoval jsem ho. A tu mi pověděl, že minulé noci měl zlý sen: viděl starou pobořenou jurtu a v ní svou ženu a děti v strašné bídě. Trpěly zimou a hladověly. Prosily ho, aby jim nanosil dříví a poslal teplé šaty, obutí, něco k jídlu a zápalky. To, co spaloval, posílal záhrobí svým drahým, kteří podle jeho představ žili na onom světě stejně jako zde. Zeptal jsem se šetrně, co znamenal křik nočního ptáka a proč na něj odpovídal.

„To byl chaňala,“ řekl Děrsu, „myslíš, můj žena. Teď má všechno. Pojď, naše můžeš jdi fanza.“ 
Vstal a rozmetal hranici. Tma zhoustla v černotu. Za několik okamžiků jsme kráčeli pěšinou nazpět Děrsu mlčel a já též.
POVODEŇ

Medvěd na medu. Setkání s Čžan-Baem.
Řeka Bilimbe. Lovecká fanza. Tajfun.
Rozpoutané živly. Zaplavený les.

Nazítří jsme vyrazili záhy. Měli jsme před sebou dlouhou cestu a chtěli jsme být co nejdříve u řeky Sanchobe, kde vlastně teprve měla začít má práce. Šli jsme s Děrsuem jako obvykle napřed.

U jedné úžlabiny jsem si sedl, abych si trochu odpočinul, a Děrsu se začal přezouvat. Najednou k nám dolétly nějaké divné zvuky; znělo to trochu jako kňučení nebo vytí a trochu jako vrčení. Děrsu mě chytil za rukáv, chvilku poslouchal a řekl:

„Medvěd!“

Vstali jsme a polehounku potichounku jsme kráčeli kupředu. Brzy jsme uviděli původce hluku; u mohutné lípy něco kutil medvěd. Byl středně velký a na první pohled jsem poznal, co tropí; dobýval se na med. Strom rostl u samé skály a na přední straně měl sekerou vytesánu značku svědčící, že roj už před námi i před medvědem našel někdo z lidí.

Medvěd stál na zadních nohou a snažil se dosáhnout prackou do dutiny, ale vadila mu skála. Byl to vytrvalý chlapík; bručel a lomcoval stromem ze všech sil. Kolem se rojily včely a bodaly ho do hlavy. Huňáč si třel prackami čumák, tenince kňučel, válel se po zemi, ale odbýt se nedal. Jeho úskoky vypadaly velmi komicky. Konečně přece jen umdlel, sedl si po lidsku na zem a s otevřenou [image: image61.jpg]


hubou hleděl na strom; patrně uvažoval. Proseděl tak asi dvě minuty; potom se najednou zvedl, rozběhl se k lípě a vyšplhal nahoru. Vmáčkl se mezi balvan a strom, předními a zadními prackami se opřel o skalisko, hřbetem o kmen, a mocně zatlačil. Strom trochu povolil, ale medvěda patrně bolela záda; obrátil se tedy hřbetem ke skále a tlapami nalehl na strom. Lípa zapraštěla a skácela se na zem.

Nic víc huňáč nepotřeboval; zbývalo jen odtrhat běl a vytáhnout plástve medu.

„Jeho moc chytrá lidi,“ řekl Děrsu. „Naše ho musíš vyžeň, nebo jíst všecka med.“ A vykřikl: „Tebe divná lidi, tebe kradeš cizá med!“

Medvěd se ohlédl, spatřil nás a vzal do zaječích; v mžiku se ztratil za skaliskem.
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„Musíš ho leknout,“ řekl Děrsu a vystřelil do vzduchu.

V té chvíli nás doháněli vojáci se soumary. Když A. I. Merzljakov uslyšel náš výstřel, dal zastavit a přišel se podívat, co se děje. Rozhodli jsme se, že tu necháme dva [image: image63.jpg]


střelce, aby med vybrali; včely se dřív musely uklidnit, než je bude možno vykouřit a med jim vzít. Stejně si na něm chtěl medvěd pochutnat a sežrat ho.

Po celou další cestu až k Sanchobe se nám už nic nepřihodilo. O čtvrté odpoledne jsme dorazili k zátoce Nesnází a asi za dvě hodiny přišli i naši včelobijci a přinesli devět kilogramů, výtečného plástvového medu.

U řeky Sanchobe jsme se setkali s náčelníkem lovecké družiny Čžan-Baem a pobyli jsme spolu celý den. Zjistili jsme, že ví ledacos o našich loňských příhodách u Imanu. On sám byl v zimě urovnat spor Udehejců a Číňanů o půdu a na jaře potřel u řeky Noto bandu chunchuzů.

Opravdu jsem se zaradoval, když jsem slyšel, že mě [image: image64.jpg]


hodlá doprovodit na sever. Mělo to pro mne dvojí výhodu. Předně výtečně znal pobřežní kraj a za druhé jeho autorita mezi Číňany a jeho vliv na domorodce mi mohly značně usnadnit práci.

Naše další cesta na sever vedla po horském [image: image65.jpg]


hřbetu. Jednoho z příštích dnů asi o desáté dopoledne došli jsme k hoře Ostré, vysoké 678 metrů. Zde jsme se dobře rozhlédli a pak jsme sestoupili k jednomu z horských potůčků, který nás dovedl k řece Bilimbe.

Toho dne jsme ušli celých třicet kilometrů; k Sichote-Alini nám zbývalo ještě jednou tolik.

Bilimbe je královstvím květeny. Oba její břehy jsou tak hustě zarostlé lesem, že se zdá, jako by řeka tekla chodbou. Přechýlené stromy se na mnoha místech zapletly do sebe větvovím a vytvořily malebné arkády.

Počasí nám stále nepřálo. Stromy vypadaly, jako když pláčí; s jejich listí jedna za druhou kanuly velikánské krůpěje a kmeny byly celé zmáčené.

Poříční úval byl čím dál tím užší. Minuli jsme několik prázdných loveckých fanz. Já v nich spatřil jen to, co by postřehl každý jiný, ale Děrsu viděl daleko víc. Tak například si prohlédl kůže a řekl, že kdo je rozřezával, měl tupý nůž a držel je při tom za okraj zuby. Z pohozené veverčí kožky poznal, že zvířátko bylo zamáčknuto břevnem. V jiné fanze zjistil, že tam bylo mnoho myší a její majitel že s nimi vedl nemilosrdnou vojnu.

Chtěl jsem sestoupit podle řeky Kulumbe až tam, kde jsem loni zastihl Udehejce, ale Děrsu i Čžan-Bao mi radili, abychom se příliš nevzdalovali od rozvodí, že prý přijdou veliké deště; na důkaz toho ukazovali na oblohu. Mlha se nyní zvedla a měla vzhled dešťových mračen. Oba moji průvodci mi vysvětlili, že přestane-li za naprostého bezvětří najednou mžít a mlha začne stoupat a ztrácí-li se přitom ozvěna, nutno čekat prudký lijavec. Po všechny ty dny opravdu jako by se země snažila přikrýt se mlhavým závojem, před něčím hrozivým se schovat, ale teď jako by ji mlha najednou zradila, spolčila se s oblohou a ustoupila stranou, vydávajíc ji všanc nebeským živlům.

Čžan-Bao radil, abychom se vrátili k Bilimbe a pokusili se dojít k loveckým fanzám. To byla velmi rozumná rada, a tak jsme se hned téhož dne vydali nazpátek. Ještě ráno bělal se nad průsmykem oblak mlhy; nyní se místo něho plazila přes pohoří těžká mračna. Děrsu a Čžan-Bao šli vpředu. Často pohlíželi k nebi a něco si povídali. Ze zkušenosti jsem věděl, že se Děrsu zřídka mýlí, a jestliže je zneklidněn, má k tomu jistě vážné důvody.

Asi ve čtyři odpoledne dorazili jsme k první lovecké fanze. V té chvíli se znovu přivalila tak hustá mlha, že jsme měli pocit, jako bychom se jí museli prodírat. Přidali jsme do kroku a už za šera jsme došli do druhé fanzy, která byla prostrannější a útulnější.

V několika minutách jsme ji upravili k obývání. Rozházený inventář jsme složili do kouta, zametli jsme podlahu a zatopili v peci. Protože byla mlha, a snad také že se v kamnech již dávno netopilo, neměl komín tah, a [image: image22.jpg]


celá fanza se naplnila kouřem. Teprve večer, když se už docela setmělo, tah se zlepšil a kchang se trochu ohřál. Střelci zapálili venku velkou hranici, vařili čaj a něco si se smíchem vyprávěli. U druhého ohně seděli Čžan-Bao a Děrsu; oba mlčeli a kouřili z dýmek. Po poradě s nimi jsem se rozhodl, že nebude-li zítra příliš pršet, půjdeme dále. Museli jsme stůj co stůj projít „vraty“, než se vzduje hladina řeky, jinak nás nemine dlouhá zacházka přes skalnaté hory Onku a Čžugdyni, jejíž čínské jméno znamená asi tolik co „Čertovo sídlo“.

Šťastně minula noc.

Bylo ještě tma, když nás Čžan-Bao všechny zburcoval. Ten člověk měl hodinky v hlavě. V pospěchu každý z nás vypil trošku čaje a ještě před rozbřeskem jsme bez meškání vyrazili. Slunce už podle hodin dávno vyšlo, ale nebe bylo jak z olova a hory zastírala mlha, či snad závoj deště. Brzy začalo krápat a vzápětí se do šumění deště přimísil nějaký hukot. 
Vítr.

„Začni,“ řekl Děrsu a ukázal na oblohu.

Skrze roztrhanou mlžnou clonu bylo skutečně docela zřetelně vidět běh mračen. Uháněla k severozápadu. Ve chvilce jsme promokli až na kůži. Teď už nám bylo všechno jedno, déšť už nám nemohl vadit. Abychom nemuseli obcházet útesy, slezli jsme do řeky a šli jsme po mělkém štěrkovém dně. Všichni jsme byli v bujaré náladě; střelci se smáli a strkali se do vody. Ve tři hodiny jsme konečně proklouzli soutěskou. Nebezpečné místo bylo za námi.

V lese jsme byli za větrem, ale kdykoli jsme vyšli k řece, vjela do nás zima. Kolem páté odpoledne dorazili jsme ke čtvrté lovecké fanze. Stála na břehu malého říčního ramene na protější straně řeky. A tak jsme se museli ještě přebrodit, než jsme se mohli zařídit na noc. Střelci odstrojili koně a začali snášet dříví a uklízet fanzu.

Kdo někdy putoval tajgou, ten ví, co znamená v nečase najít loveckou fanzu. Nemusí se shánět tolik dříví a vždycky je fanza teplejší, sušší a spolehlivější než stan. Zatím co se střelci točili kolem fanzy, vylezl jsem se Čžan-Baem na nejbližší kopec. Odtud shora bylo vidět, co se děje v údolí Bilimbe.

Prudký nárazovitý vichr hnal od moře chuchvalce mlhy. Valily se po zemi jako obrovské vlny a v horách se mísily s dešťovými mračny.

Když jsme se vrátili, bylo už šero. Ve fanze plápolal oheň. Lehl jsem si na kchang, ale dlouho jsem nemohl usnout. Do oken pral déšť; někde nahoře, asi na střeše, bouchala kůra; vítr kvílel a kdesi ozývaly se divné zvuky – bůhví, zda to šuměl déšť či sténaly prokřehlé keře a stromy. Bouře řádila celou noc.

Nazítří ráno, 10. srpna, mě probudil silný hluk. Nemusel jsem ani vycházet z fanzy, abych poznal, oč jde. Lilo jako z konve. Mocné poryvy větru otřásaly fanzou až do základů.

Spěšně jsem se oblékl a vyšel ven. V přírodě se dělo něco neuvěřitelného. Déšť, mlha, mraky, to všechno bylo v jednom chumlu. Obrovské limby se kymácely ze strany na stranu a hněvivě hučely, jako by žalovaly na svůj osud.

U řeky jsem zpozoroval Děrsua. Přecházel po břehu a pozorně se díval na vodu.

„Copak to děláš?“ zeptal jsem se, ho.

„Dívám kameny; voda pořád víc,“ odpověděl a huboval na Číňana, který postavil fanzu tak blízko u řeky.

Teď teprve jsem si všiml, že fanza skutečně stojí na nízkém břehu, a kdyby přišla velká voda, může být snadno zatopena.

Kolem poledne Děrsu a Čžan-Bao spolu prohodili několik slov a odešli do lesa. Přehodil jsem si plášť do deště a vydal se za nimi. Našel jsem je u toho vrchu, na kterém jsem byl včera večer, jak snášejí dříví a skládají je na hromadu. Udivilo mne, proč je nechávají tak daleko od fanzy, ale nepřekážel jsem jim a, vystoupil jsem na kopec. Darmo jsem doufal, že spatřím údolí Bilimbe: neviděl jsem než déšť a mlhu. Ve vlnách nesly se povětřím pruhy deště a pročesávaly les. Po každém okamžiku ticha bouře jako by chtěla dohnat, co zameškala, a rozvztekala se ještě více.

Promoklý a zkřehlý vrátil jsem se do fanzy a poslal Sabitova k Děrsuovi pro dřiví. Sabitov přišel zpátky a hlásil, že Děrsu a Čžan-Bao žádné dříví nedají. Věděl jsem, že Děrsu nikdy nedělá nic nadarmo, a proto jsem se vypravil se střelci proti proudu sbírat dříví.

Asi za dvě hodiny se Děrsu a Čžan-Bao vrátili do fanzy. Nebylo na nich nitky suché. Svlékli se a sušili se u ohně.

Před soumrakem jsem se šel ještě jednou podívat na vodu. Přibývala pomalu a zdálo se, že do rána nehrozí nebezpečí, že by řeka vystoupila z břehů. Nicméně jsem poručil sbalit všechnu výstroj a osedlat muly. Děrsu toto bezpečnostní opatření schválil. Večer, když se setmělo, propukl se silným hukotem strašný liják. Pojala nás úzkost.

Náhle se ve fanze na okamžení rozsvítilo. Oslnivě se zablýsklo a vzápětí třeskla hromová rána. Burácivá ozvěna se převalila z jednoho konce oblohy na druhý. Muli rvali provazy, psi zaskučeli!

Děrsu nespal, ležel na kchangu a bedlivě naslouchal, co se děje venku. Čžan-Bao seděl u dveří a čas od času s ním vyměnil krátkou větu. Něco jsem řekl, ale Čžan-Bao mi dal znamení, abych mlčel. Zatajil jsem dech a začal jsem také poslouchat. Za zdí jako bych zaslechl slabý zvuk podobný bublání. Děrsu vyskočil a horempádem vyběhl z fanzy. Za minutku byl zpátky, že prý musíme honem vzbudit lidi, protože řeka se vylila z břehů a voda obkličuje stavení. Střelci vyskočili a rychle se začali oblékat. Přitom si Turtygin a Kalinovskij spletli boty, a to jím přišlo k smíchu.

„Čeho smějete?“ zpětně se rozkřikl Děrsu. „Brzo budete plakat!“

Než jsme se obuli, voda již prosákla zdí a zalila ohniště. Uhlíky zasyčely a zhasly. Čžan-Bao zapálil smolnici. Při jejím svitu jsme sebrali svá lůžka a vyšli k mulům. Ti stáli již po kolena ve vodě a poděšeně se ohlíželi. V záři hořící březové kůry a smolnice jsme začali na ně nakládat zavazadla – a bylo na čase. Za fanzou už zatím voda vymlela hluboké koryto, a ještě trochu se opozdit, byli bychom už vůbec nepřešli. Děrsu a Čžan-Bao někam odběhli, a já, abych se přiznal, jsem měl notně nahnáno. Poručil jsem lidem, aby se drželi co možná pohromadě, a zamířili jsme k pahorku, na kterém jsem byl ve dne. Sotva jsme zahnuli za roh fanzy, přivítala nás tma, vítr a déšť.

Liják nás bičoval do tváří a nenechal nás otevřít oči. Nebylo vidět ani na krok. V naprosté tmě se zdálo, že stromy, kopce i voda v řece se s větrem o závod řítí do propasti. Všechno to i s deštěm splynulo v jednu masu, pádící příšernou rychlosti.

Mezi střelci vypukl zmatek.

V té chvíli jsem vpředu uviděl malý ohýnek a dovtípil se, že jej zažehli Děrsu a Čžan-Bao. Za fanzou vzniklo hluboké koryto. Poručil jsem střelcům, aby se drželi mulů z opačné strany, než se opírá proud. K ohni bylo nejvýš půl druhého sta kroků, ale ty nám trvaly celou věčnost. Ve tmě jsme vlezli do polomu, pak jsme uvízli v houštinách, a znovu jsme se octli ve vodě. Hnala se rychle údolím dolů; z toho jsem usoudil, že do rána patrně zatopí celý les. Konečně jsme se doplahočili ke kopci. Teď teprve jsem poznal, jak prozíraví byli Děrsu a Čžan-Bao a proč sbírali dříví. Na tyčích byly upevněny dva kusy limbové kůry a pod touto záštitou rozdělali Děrsu a Čžan-Bao oheň. Neztráceli jsme čas a začali stavět stany. Vysoká skála, pod níž jsme se usadili, chránila nás před větrem. Na spánek nebylo ani pomyšlení. Dlouho jsme seděli u ohně a sušili se, zatím co řádil tajfun stále zběsileji a hukot řeky ustavičně sílil.

Konečně začalo svítat. Když se rozednilo, ani jsme nepoznali, kde stávala fanza; nezůstalo po ní památky.

Celý les stál ve vodě; voda sahala až k našemu táboru a bylo na čase přeložit ho výše. Lidem stačilo slovo, aby pochopili, co mají dělat. Jedni začali přenášet stany, druzí sekat chvojí a vystýlat jím mokrou zemi. Děrsu a Čžan-Bao se znovu vydali na dříví. Přemístění tábora a zaopatřování paliva nám trvalo asi půl druhé hodiny. Déšť mezitím jako by trochu polevil. Ale to byla jen krátká přestávka. Opět se přivalila hustá mlha; rychle se zvedla, a vzápětí se znovu spustil strašlivý liják. Takový déšť jsem nezažil nikdy předtím ani potom. Nejbližší hory a lesy zmizely za stěnou vody. Znovu jsme zalezli do stanů. Najednou se ozvaly výkřiky. Nebezpečí se vynořilo na té straně, kde jsme je vůbec nečekali. Soutěskou, u jejíhož ústí jsme se usadili, hnala se voda. K našemu štěstí byl žleb na jedné straně hlubší. Voda se tam vrhla a ve chvilce vyryla hluboký výmol. Já s Čžan-Baem jsme chránili oheň před deštěm a Děrsu se střelci zatím zápolili s vodou. Nikdo ani nepomyslil na to, aby se usušil: byl rád, mohl-li se ohřát. Občas mlhou prohlédla temná obloha, zatažená mraky. Mračna táhla na jihozápad, tedy vůbec ne tam, kam foukal vítr.

„Chyba, dlouho ne konec,“ řekl Děrsu a vyprávěl, že takový tajfun zažil roku 1895. Povodeň jej zastihla u řeky Daubiche, u Anučina. Zachránil tenkrát na malé loďce správce pošty, dvě vojačky s dětmi a čtyři Číňany. Dva dny a dvě noci jezdil na lodici vydlabané z kmene a sbíral lidí se střech a se stromů. Po tomto ušlechtilém činu odešel Děrsu z Anučina a ani nevyčkal, až voda úplně opadne. Když ho potom chtěli odměnit, nemohli ho v tajze vůbec najít.

Před soumrakem jsme se všichni ještě jednou rozběhli na dříví, abychom se zásobili na noc.
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Za rozbřesku zadul prudký severovýchodní vítr, ale brzy se ztišil. Lilo bez přestání jako dřív. Všichni byli strašně vyčerpáni a únavou sotva stáli na nohou. Hned bylo nutno držet stan, aby jej neodnesl vítr, hned zakrývat oheň, hned opět snášet dříví. Potok, který se řítil soutěskou, působil nám nemálo starostí. Voda se často drala ke stanům; museli jsme dělat hráze a odvádět ji jinam. Zmoklé dříví špatně hořelo a hrozně čadilo. Z nevyspání a z kouře nás všechny bolely oči, jako by nám do nich nasypal písku. Chudáci psi leželi pod skálou a ani nezvedli hlavy.

Na řeku byl hrozný pohled. Lesní obři s podemletými kořeny káceli se do proudu, strhujíce s sebou spousty země i s mlázím, které na ní rostlo.

Vývraty hned chytala voda a unášela je pryč.

Najednou se přihnala krátká, ale prudká smršť, a za ni další a další. Po každém takovém náporu nastalo ticho. Smršti přicházely stále řidčeji, ale zato každá následující byla prudší než předešlá.

„Brzo přestaň,“ řekl Děrsu.

Starcova slova naráz zaplašila apatii. Všichni ožili a vstali. Déšť už nebyl tak jednotvárně vytrvalý, chvíli lilo a chvíli jen tak mrholilo. To již přineslo jistou rozmanitost a dávalo naději na změnu počasí. Za soumraku déšť znatelně polevil a večer docela ustal. Obloha se ponenáhlu začala čistit, tu a tam prokmitly hvězdy…

S jakou rozkoší jsme se osušili, napili se čaje a ulehli na suché lože!
NEBEZPEČNÁ PŘEPRAVA

Návrat k moři. Kometa. Horští vlci.
Lešij a tygří stopy. Tábořiště starého
Číňana. Voda stoupá. Děrsu v nebezpečí.

Další cesta zatopeným lesem byla jediná svízel. Muli se bořili do naplaveného bahna, padali a mohli se ztrhat. K horám na pravé straně údolí jsme se doškobrtali až před soumrakem. Soumaři byli strašlivě vyčerpáni, ale s námi to bylo ještě horši. Navíc nás roztřásla zima a dlouho jsme se nemohli zahřát.

Ještě celý den jsme se brodili málem po kolena vodou. Nakonec se začalo stmívat a mne již opouštěla naděje, že ještě dnes dorazíme k ústí Bilimbe, když jsem znenadání uslyšel hučení moře. V mlze jsme totiž nevědomky došli na pobřeží a poznali jsme to teprve tehdy, když jsme pod nohama spatřili omleté kameny a bílou pěnu příboje.

Nazítří ráno překvapilo nás moře nezvyklým vzhledem: na dva až tři kilometry daleko od břehu bylo špinavě žluté a poseté vyvrácenými kmeny, které z dálky vypadaly jako loďky, plachty či pramice. Na některých stromech bylo ještě zelené listí. Jak se otočil vítr, hnal celou tu spoustu kmenů ke břehu a moře vyvrhovalo všechno zbytečné, mrtvé a cizí jeho volnému a nezkrotnému živlu.

Celé ty dny jsem trávil ve stanu, kreslil mapu, zapisoval a vyřizoval korespondenci. V přestávkách mezi prací jsem se toulal po břehu moře a pozoroval ptactvo.

Jedné noci před úsvitem vzbudila mě hlídka a hlásila, že na nebi je vidět „hvězdu s ocasem“. Spát se mi nechtělo, a tak jsem se chutě oblékl a vyšel ze stanu. Slabě svítalo. Příliv právě dostoupil vrcholu a vzdutá voda zaplavila značný kus pobřeží. Do východu slunce bylo ještě daleko, ale hvězdy už pobledly. Na východě nízko nad obzorem stála vlasatice s dlouhým ohonem.

Zanedlouho procitli i ostatní a začali uvažovat, co tato nebeská poutnice zvěstuje. Usoudili, že má na svědomí nedávnou povodeň, a Čžan-Bao řekl, že tam, kam kometa ukazuje, bude vojna. Když jsem viděl, že i Děrsu mlčí, zeptal jsem se, co on si o tom myslí.

„Jeho pořád jdi sám po nebe, lidi neubližuj,“ lhostejně odpověděl Gold.

A při všem svém zlidšťování měl pravdu a jeho soud o věcech se shodoval se skutečností.

Stalo se, že za jiné noci ležel jsem u ohně a kochal se pohledem na hvězdy. Děrsu seděl proti mně a naslouchal nočním zvukům. On jim rozuměl; jemu nebylo tajemstvím, co mumlá potok a o čem si šeptá vítr s uschlou trávou. Z jedné strany jej osvětlovala rudá zář plamenů, z druhé sinavý svit měsíce: jako by tu vedle sebe těsně přitištěni seděli dva lidé, rudý a bleděmodrý.

Hovořili jsme. Mluvilo se o nebi, o měsíci, o hvězdách a mne zajímalo, jak si všechny ty nebeské jevy vysvětluje člověk, který prožil celý život uprostřed přírody a jehož mozek není zatížen knižními poučkami.

Zjistil jsem, že nikdy nepřemýšlel, co je obloha nebo hvězdy. Na všechno měl kupodivu prostou odpověď. Hvězda je hvězda; měsíc každý viděl, tak co tu popisovat; a obloha je ve dne modrá, v noci temná a při nepohodě zamračená. Děrsu se divil, jak se ho mohu ptát na věci, které zná každé dítě.

„Každá lidi rozumíš. Copak tebe, kapitán, nedíváš?“ oplácel mi otázky.

Pohroužil jsem se do pozorování hvězdné oblohy, až jsem úplně zapomněl, kde jsem. Pojednou mne Děrsuův hlas vytrhl ze zamyšlení.

„Podívej, kapitán,“ řekl, „ten malinká uikta (hvězda).“

Dlouho jsem nemohl poznat, na kterou hvězdu ukazuje, až jsem konečně po dlouhém vysvětlování pochopil, že míní Polárku.

„Jeho hlavní lidi,“ pokračoval Gold. „Pořád stojí jedna místo a všecky uikta jdi jeho okolo.“

V té chvíli škrtla po nebi jasná létavice.

„Co je to, Děrsu? Co myslíš?“

„Jeden uikta sletěl.“

Očekával jsem, že ten jev spojí s narozením nebo smrtí člověka, dá mu náboženské zabarveni. Nic takového. Prostě jedna hvězda spadla.

„Čínská lidi povídej,“ dodal, „tam, kde sletěl hvězda, musíš hledej žen-šen.“

Pro vzdělaného člověka je to úkaz složitý; úlomek planetky, který náhodou vstoupil do sféry zemské přitažlivosti, rozžhavil se třením o vzduch a hoří v atmosférickém kyslíku, meteorické železo, kosmický prach…

Když jsme se jednoho z příštích dnů ubírali sami dva s Děrsuem podél řeky Oharky, spatřili jsme náhle za zákrutem zvíře podobné psu, ale vyšší. Široká hlava, malé huňaté vztyčené uši, tupý čenich, suché tělo a dlouhá chundelatá oháňka prozrazovaly, že je to vlk horský či šakalovitý divoký pes. Srst měl skutečně narudlou jako vlci horští, tmavou na hřbetě, na břiše světlou. Chlemtal vodu. Sotva jsme vstoupili na štěrkový náplav, přestal pít a dlouhými skoky prchal k lesu. Z pobřežních křovin vyrazili za ním další dva vlci, jeden stejně zbarvený a [image: image67.jpg]


druhý tmavší, a ještě několik zvířat se mihlo houštinami kolem nás. Vypálil jsem a jedno ranil. V té chvíli mě dohonil Děrsu. Když zvěděl, oč jde, zamířil do houští a něco tam hledal. Asi za dvě minuty slyším, že mě volá. Otočil jsem se. Gold stál pod velkou limbou a mával na mne. Když jsem k němu došel, uviděl jsem na zemi tratoliště krve a porůznu chomáče jelení srsti. Děrsu mi to vysvětlil: tito vlci prý se vždy potulují tajgou ve smečkách a společně honí srnčí, při čemž jedni nadhánějí a druzí číhají v záloze. Uštvanou oběť roztrhají tak dokonale, že po ní zůstane jen zakrvácená země a chumáče chlupů jako zde. Lovci tvrdí, že se tito vlci nejednou obořili i na člověka. 
Prvního září se poprvé ohlásil podzim.

Šli jsme dost hlučně; Děrsu něco vyprávěl a Čžan-Bao s Čan-Linem se smáli. Pes Lešij se pojednou zastavil, stáhl ocas, celý se nahrbil, uši sklopil dozadu a ustrašeně se ohlížel. Nechal nás přejít a pak se schlíple ploužil vzadu. Brzy vyšla najevo příčina jeho bázně; v bahnitě půdě před sebou jsme uviděli otisky tygřích tlap. Šelma se tu potulovala před pouhým okamžikem, a když zaslechla naše hlasy, skryla se v houští. Moje Alpa, která neměla smysl pro nic než pro pernatou zvěř a trochu se někde vzadu omeškala, rozběhla se v té chvíli za námi; a Lešij, sotva uslyšel, že zezadu něco běží, zaskolil a vlétl Děrsuovi pod nohy tak prudce, že ho povalil. Ovšemže jsme se také nejdříve polekali a připravili se k obraně. Děrsu vstal, odplivl si a řekl Lešimu:

„Ba ne, tebe nemůžu jdi spolu s lidi. Moje tebe žádná kamarád. Jdi spolu s taková pes, moje brzo kaput.“

Měl pravdu. Takový pes je na lovu velmi nebezpečný; může přilákat šelmu k svému pánu, a když lovec míří, srazit ho k zemi.

Když jsme došli k řece, našli jsme na samém břehu stopy táborového ohně. Popel a oharky, to bylo všechno, co jsem zpozoroval, ale Děrsu jako obvykle uviděl víc. Především, že oheň byl rozdělán na témž místě mnohokrát a že tedy je zde stálý brod přes řeku. Dále, že naposled, před třemi dny, tu nocoval starý Číňan, lovec, že celou noc nespal a ráno se neodvážil přejít řeku a vrátil se. To, že zde přenocoval osamělý poutník, mohlo se dejme tomu poznat podle samotinké řádky šlépějí v písku; že nespal, bylo vlastně také zřejmé, neboť u ohně nebylo lože; že pocestný byl lovec, uhodl Děrsu podle hůlky se zářezy, jaké se obvykle užívá při líčení pastí na drobné čtvernožce; národnost poznal podle pohozených ulů a podle úpravy tábořiště; ale z čeho se Děrsu dověděl, že pocestný byl stařec? Na to jsem nemohl přijít, a tak jsem se nakonec zeptal.

„Tolik rok tebe jdi hory, a nerozumíš?“ odpověděl mi otázkou a zvedl se země uly. Byly staré, mnohokrát spravované a děravé. Neříkaly mi nic víc, než že je Číňan už nemohl nosit, a proto je zahodil.

„Copak nerozumíš?“ nevycházel Děrsu z údivu. „Mladá lidi první prošlape špička, a dědek vždycky pata.“

Nemohlo být nic prostšího! Opravdu, jen si všimněte, jak chodí mladík a jak stařec, a uvidíte, že mladý chodí lehce, skoro po špičkách, kdežto starý našlapuje celou nohou a víc tlačí na patu.

Po bouři ustálilo se pěkné počasí a cesta nám rychle ubývala.

Povšiml jsem si, že kdykoli se stezka přibližuje k řece, moji průvodci spolu o něčem znepokojeně hovoří. Brzy se všechno vysvětlilo; po posledních deštích stoupla voda, a to stačilo, abychom řeku Takému nemohli přebrodit Dali jsme hlavy dohromady a rozhodli, že se pokusíme převézt se na voru, a teprve kdyby se nám to nepovedlo, půjdeme k hornímu toku Ilima a pak podle něho k ústí Tákemy.

Nejdřív jsme museli vyhledat mělčinu, kde by tiše plynula voda a byla dostatečná hloubka. Takové místo jsme brzy našli nad posledními peřejemi. Proudnice tam zabíhala k protějšímu břehu a u našeho se prostírala dlouhá písčina, teď celá pod vodou. Porazili jsme tři smrky, a když jsme je osekali a přeřezali vpůli, svázali jsme z nich celkem bytelný vor. Trvalo nám to až skoro do setmění, a proto jsme převoz odložili na ráno.

Večer jsme se znovu radili, co a jak. Až proud ponese vor podle protějšího břehu, skočí z něho nejdřív Arinin a Čžan-Bao, a já jim naházím věci. Čan-Lin a Děrsu budou vor řídit. Potom seskočím já, za mnou Děrsu a naposled Čan-Lin. Tak jsme se ustanovili a tak jsme to také druhého dne provedli.

Tlumoky jsme složili doprostřed voru, na ně pušky a sami jsme se rozestavili na koncích. Sotva jsme odrazili od břehu, strhl nás proud a přes všechnu námahu nás zanesl daleko od místa, kde jsme chtěli vystoupit. Jakmile se naše plavidlo přiblížilo k druhému břehu, Čžan-Bao s Arininem vzali každý po dvou puškách a vyskočili. Tím se vor trochu odstrčil do proudu; voda jej unášela, já jsem shazoval tlumoky a Děrsu s Čan-Li-nem zatím vynakládali všechny síly, aby přihnali vor co nejblíž k zemi a umožnili [image: image68.jpg]


mi vystoupit. Už jsem to chtěl udělat, když se náhle Čan-Linovi zlomilo bidlo a on sletěl po hlavě do vody; ale vynořil se a začal plavat ke břehu. Popadl jsem zásobní bidlo a přiskočil Děrsuovi na pomoc. O kus dál vyčníval z řeky balvan. Děrsu křikl, abych honem skákal, ale já nevěděl, co má za lubem, a dál jsem se oháněl bidlem. Než jsem se nadál, Děrsu mě vyzdvihl a hodil do vody. Zachytil jsem se křoviska a vylezl na břeh. V tom okamžiku narazil vor na skalisko, zatočil se a znovu se vzdálil doprostřed řeky. Děrsu na něm zůstal sám.

Rozběhli jsme se úprkem po břehu, abychom mu podali bidlo, ale řeka se tu zahýbala a nemohli jsme vor dohonit. Děrsu se zoufale snažil přistrkat jej blíž ke břehu, ale co zmohl proti dravému proudu! Již jen asi třicet metrů před ním byly řvoucí peřeje. Ne, teď už Děrsu plť neovládne a proud ho určitě strhne do vodopádu, to už bylo jisté. Kousek nad kataraktem trčela z vody větev potopeného topolu. A vor čím blíž k peřeji, tím rychleji byl unášen proudem. Zdálo se, že je po Děrsuovi veta. Pádil jsem po břehu a sám nevím, co jsem křičel. Skrze lesní houští jsem viděl, jak Gold odhodil bidlo, stoupl si na okraj voru a v okamžiku, kdy se jeho plavidlo řítilo kolem topolu, vymrštil se jako kočka a oběma rukama se chytil větve. V příštím okamžiku sjela plť do peřejí. Dvakrát se z vody vyhouply konce klád a pak byl vor rozmetán. Z prsou se [image: image69.jpg]


mi vydral radostný výkřik. Ale hned tu byla nová zneklidňující otázka: jak teď dostaneme Děrsua se stromu a na jak dlouho mu stačí síly? Větev čouhala z vody asi v třicetistupňovém úhlu šikmo po proudu. Děrsu ji pevně obemkl rukama i nohama. Naneštěstí jsme neměli ani kus provazu; svázali jsme jimi vor a teď byly všechny ztraceny. Co dělat? Čas kvapil. Děrsuovi mohly zkřehnout a umdlít ruce, a pak… Dali jsme hlavy dohromady. Vtom si Čan-Lin povšiml, že Děrsu nám dává nějaká znamení. Pro hukot vody v slapu nebylo slyšet, co křičí. Chvíli trvalo, než jsme mu porozuměli: máme porazit strom. Skácet ho do řeky přímo k Děrsuovi bylo nebezpečné, mohl by starocha srazit s větve, které se držel. Musíme jít kousek proti proudu. Vybrali jsme si tedy vysoký topol a zaťali sekery, ale uviděli jsme, že Děrsu odmítavě mává rukou. Přešli jsme k lípě. Děrsu znovu zamával. Tak jsme došli až k velikému smrku… Děrsu přikývl. Už jsme mu rozuměli; smrk nemá tlusté větve, a proto v řece neuvázne. V té chvíli jsem postřehl, že nám Děrsu ukazuje řemen. Čžan-Bao pochopil: Děrsu naznačuje, že máme smrk přivázat. Honem jsem začal otvírat tlumoky a sbírat všechno, co se hodilo a jakž takž mohlo nahradit provazy: řemeny od ručnic, opasky, řemínky do bot. V Děrsuově tlumoku jsem objevil ještě jeden zásobní řemen. Svázali jsme to všechno dohromady a upoutali smrk za patu.

Nato jsme se chutě chopili seker. Podťatý strom se nachýlil; ještě maličko námahy, a už se řítil do vody. V tom okamžení Čžan-Bao s Čan-Linem popadli konce řemenů a obtočili je kolem pařezu. Proud ihned začal stáčet smrk k peřejím, strom opisoval křivku od středu řeky ke břehu a v okamžiku, kdy jeho vrcholek míjel Děrsua, chytil se Gold chvojí. Potom jsem mu podal bidlo a už snadno jsme ho vytáhli na břeh.

První, co jsem udělal, bylo, že jsem mu poděkoval za včasné shození s voru. Děrsu upadl do rozpaků a namítl, že to jinak nešlo, protože kdyby on seskočil a já zůstal na voru, určitě bych zahynul, kdežto takhle jsme zase všichni pohromadě. V tom měl pravdu; a přece vydal svůj život v sázku, jen abych ho nemusel riskovat já.

Člověk brzo zapomíná na nebezpečí. Sotva přešlo, už je samá rozvernost a šprým. Čan-Lin se chechtal z plných plic a pitvořil se po Děrsuovi; takhle prý seděl na větvi. Čžan-Bao podotkl, že ho napadlo, nemá-li Děrsu něco společného s medvědem. Chňapl prý po větvi tak dravě… Ba i Děrsu se smál, smál se Čan-Linovi, jak spadl do vody, a mě si dobíral, že jsem se octl na břehu, ani jsem nevěděl jak. Potom jsme šli sbírat rozházené věci, a než jsme byli se vším hotovi, zašlo slunce za les.
STRASTIPLNÝ POCHOD

Korejská fanza. Léčka na soboly. Údolí
řeky Kulumbe. Brodění. Vyčerpání.
Horečka. Zklamání. Minonoska Groznyj.

Na úpatí říčních teras u samého moře našli jsme korejskou fanzu, v níž žili lovci krabů a sobolů. Nedaleko fanzy uviděli jsme i sobolí pasti, tak zvané „mosty“. To si Korejci vyhledají vývrat ležící přes řeku z jednoho břehu na druhý, nebo někdy sami porazí strom, zdá-li se jim místo vhodné, a padlé kmeny nablízku nejsou. Uprostřed klády spletou z proutí plůtek s úzkým průchodem a do této branky svisle upevní žíněnou smyčku. Po stranách kmen otešou tak, aby sobol nemohl plůtek obejít. Oko je jedním koncem přivázáno k hůlce, která se krátkým výčnělkem vratce opírá o malou plošku a k níž je připoutána zátěž (kámen) 3 až 4 kilogramy těžká. Když běží sobol po takovém „mostě“ a narazí na plůtek, snaží se ho nejdřív obejít; ale protože mu v tom hladce přitesané strany brání, pokusí se proklouznout smyčkou; uvízne, táhne ji za sebou a shodí klacík s opery. Zátěž spadne do vody a strhne drahocenného dravce s sebou.

Korejci soudí, že jejich způsob chytání sobolů je nejlepší, protože léčka účinkuje naprosto spolehlivě a nestane se, že by sobol unikl. Kromě toho je pod vodou dobře uschován a nemohou ho potrhat vrány nebo sojky.

Děrsu neměl Korejce příliš v lásce, a ačkoli venku bylo zima a větrno, nechtěl přespat ve fanze a utábořil se na mořském břehu, v závětří pod terasou.

[image: image70.jpg]


Když bylo po večeři, šel jsem se podívat, co dělá. Děrsu seděl s nohama zkříženýma pod sebou a kouřil z dýmky. Bylo mi u něho tak milo, že jsem si nemohl odepřít potěšení přihřát se u ohně a pobesedovat s ním při hrnku čaje.

„Stýskalo se mi po tobě, Děrsu,“ řekl jsem mu. „Jak tě nevidím kolem sebe, něco mi chybí.“

„Děkuju, kapitán,“ odpověděl s úsměvem, „děkuju! Moje taky tak. Když tebe jdi sám hory, moje moc bojíš.“

Nazítří jsme pokračovali v cestě na sever.

Čtvrtého října dal jsem rozkaz k přípravám na nový pochod. Chtěl jsem se teď vypravit proti proudu řeky Amagu až k jejím pramenům, překročit pohoří Kartu a podle řeky Kulumbe se vrátit k moři.

Starověrci, kteří zde žili, mi řekli, že obě ty řeky jsou samá peřej a v horách je spousta suti; ať prý muly necháme u nich ve vsi a vezmeme si jen tlumoky. Proto jsem rozhodl, že půjdu jen já a Děrsu.

Podle mého rozpočtu měly nám zásoby vystačit jen na dvě třetiny cesty, a dohodl jsem se proto s A. I. Merzljakovem, že pošle Udehejce s dvěma střelci ke skále Van-Sin-laza, aby tam na viditelném místě uložili potraviny.

Příštího dne ve dvě hodiny odpoledne jsme s těžkými tlumoky vyrazili na cestu.

Čtvrtého dne poté na úsvitu uhodil mráz; mokrá země tak umrzla, že nám chrupala pod nohama. Chleba nám zbývalo ještě na dva dny. Nepůsobilo mi to zvláštní starosti; podle mého názoru nebylo příliš daleko k moři, a tam nám měli přinést potraviny.

Přes noc nám uschla obuv. Když vyšlo slunko, oba jsme se s Děrsuem oblékli a čile vykročili na další cestu.

Navečer jsem si zapisoval své poznatky, zatímco Děrsu opékal na rožni losí maso. Při večeři jsem hodil kousek masa do ohně. Děrsu to viděl, chvatně jej vytáhl a odhodil.

„Proč házíš maso oheň?“ zeptal se nespokojeně. „Zbytečně pálíš! Naše zítra budu jinam, sem jdi jiná lidi a jíst. Hoď maso oheň, tak jeho pryč.“

„Kdo sem přijde jiný?“ zeptal jsem se místo odpovědi.

„Kdo?“ divil se. „Mýval přijď, jezevec nebo vrána; když ne vrána – jdi myš, když ne myš – jdi mravenec. V tajga je moc všelijaká lidi.“

Vysvitlo mi; Děrsu se nestará jen o lidi, ale i o zvířata, třebas tak malá jako mravenec. Miloval tajgu, i co v ní žije, a všemožně o ni pečoval.

Údolím Kulumbe neprochází žádná stezka a my jsme museli jít, kudy nás oči vedly. Nechtělo se nám brodit se přes řeku, ale brzy jsme se přesvědčili, že se tomu nevyhneme; hned první skála, vybíhající až do vody, nás přinutila přejít na druhý břeh. Chtěl jsem se přezout, ale Děrsu radil, abychom si mokrou obuv nechali a zahřáli se rychlou chůzí. Neurazili jsme ani půl kilometru, a museli jsme se znovu přebrodit na pravou stranu řeky, potom na levou, nato opět na pravou atd. Voda byla studená; v lýtkách nás ostře loupalo, jako bychom je měli ve svěráku.

Po stranách strměly hory; do údolí spadaly sráznými útesy. Obejít jsme je nemohli. Trvalo by nám to příliš dlouho a naše cesta by se protáhla o další čtyři dny, a to bylo při našich omezených zásobách naprosto nežádoucí. Rozhodli jsme se s Děrsuem jít přímo, v naději, že za útesy bude širší údolí. Brzy jsme se přesvědčili o opaku: [image: image71.jpg]


před námi byly další skály a znovu jsme museli přecházet z jednoho břehu na druhý.

„Tfuj!“ bručel Děrsu. „Naše jdi jako vydry. Kousek jdi na břeh, podívej, je voda, vlez do něj, potom zase na břeh a zase do voda…“

Bylo to velmi trefné přirovnání. Vydry tak opravdu chodí.

Buď jsme si na vodu zvykli, nebo nás slunce zahřálo, anebo obojí dohromady, ale brodění už nám nepřipadalo tak hrozné a voda tak studená. Přestal jsem klít a Děrsu bručet. Místo přímé byla naše cesta klikatá. Tak jsme se soužili až do odpoledne, ale navečer jsme se dostali do skutečné soutěsky. Byla přes čtyři sta metrů dlouhá. Nezbylo nám než pustit se přímo řečištěm. Občas jsme vylezli na mělčinu a hřáli se na slunci, a potom znovu slezli do vody. Posléze jsem pocítil, že umdlévám.

Na jednom místě byl mezi útesy plochý břeh, kam voda naplavila mnoho dříví. Vylezli jsme na něj a ze všeho nejdříve rozdělali velký oheň; pak teprve jsme začali chystat večeři.

Večer jsem spočítal, kolikrát jsme se přebrodili. V délce patnácti kilometrů to bylo celkem dvaatřicetkrát, nepočítaje soutěsku, kde jsme šli vodou stále. V noci se obloha opět zakabonila a před úsvitem se drobně rozpršelo. Ráno jsme vstali dříve než obvykle, trochu jsme pojedli, napili se čaje a vyrazili na cestu. Prvních šest kilometrů jsme šli víc vodou než po suchu.

Konečně byla úzká a skalnatá část údolí za námi. Hory jako by se začaly rozestupovat. Zaradoval jsem se, že je moře nedaleko, ale Děrsu mi ukázal na nějakého ptáka, který prý žije jenom v hlubokých lesích, daleko od moře. O správnosti jeho důvodů jsem se hned přesvědčil. Znovu jsme se museli brodit, a voda byla čím dál tím hlubší. Dvakrát jsme rozdělali oheň, hlavně proto, abychom se ohřáli.

Snědli jsme zbytky masa a šli dále. Asi ve dvě hodiny odpoledne proměnilo se mrholení v lijavec. To nás donutilo předčasně se zastavit a hledat spásu ve stanu. Byl jsem strašlivě prostydlý, ruce mi zkřehly, prsty jsem nemohl ohnout a zuby mi drkotaly. Dřiví bylo jako z udělání mokré á špatně hořelo. Konečně jsme všechno dali do pořádku a začali jsme si sušit oděv. Cítil jsem slabost a mrazení. Děrsu vytáhl z tlumoku poslední kousek sušeného chleba a radil mi, abych se trochu najedl. Ale já neměl na jídlo pomyšlení. Napil jsem se čaje a ulehl k ohni, ale za nic jsem se nemohl zahřát.

Kolem půlnoci liják přestal, ale mrholilo dál. Děrsu v noci nespal a pilně udržoval oheň.

Ráno se obloha najednou vyjasnila. Teplota vzduchu začala tak prudce klesat, že dešťová voda mrzla v rampouchy dříve, než mohla skanout s větví. Ovzduší se vyčistilo a zprůzračnělo. Měsíc, postříbřený paprsky vycházejícího slunce, byl tak jasný, jako by se vykoupal a připravil k nějakému svátku. Slunce vyšlo nachové a chladné.

Vstával jsem s bolestí hlavy. Nepřestávalo mě mrazit a loupat v kostech. Také Děrsu si stěžoval na vyčerpanost. Jist jsme neměli co, a ani se nám nechtělo. Vypili jsme trochu horké vody a vydali se na cestu.

Brzy jsme zase museli vlézt do vody. Dnes se mi zdála zvlášť studená. Když jsme se vyškrábali na protější břeh, dlouho jsme se nemohli zahřát Potom však za horami vstalo slunko a pod jeho životodárnými paprsky se ustydlý vzduch začal oteplovat.
Vyhýbali jsme se vodě, ale marná všechna snaha, neušli jsme jí. Přece však bylo znát, že už se jí nemusíme brodit tak často. Po několika kilometrech rozvětvila se řeka na několik ramen, mezi nimiž vznikly ostrovy zarostlé vrbičkami. Bylo tam mnoho jeřábků. Stříleli jsme po nich, ale netrefili; ruce se nám třásly a neměli jsme sílu jaksepatří zamířit. Zachmuřeně jsme šli za sebou a sotva spolu promluvili.

Najednou mezi stromy vpředu prosvitlo. Moře! pomyslil jsem si. Když jsme však došli blíž, čekalo nás veliké rozčarování. Byl to povalený les. Loni jej sklátila bouře – táž sněhová vichřice, která nás překvapila 20. 21. a 22. října při přechodu přes Sichote-Aliň. Střed tajfunu šel zřejmě právě tudy.

Museli jsme buď polom obejít, nebo se dát po ostrovech skrze vrboví. Poněvadž jsme nevěděli, jak je plocha vyvráceného lesa dlouhá a široká, volili jsme to druhé. Řeka byla dočista ucpána naplaveným dřívím, a všude jsme tedy mohli bez překážky přejít z jednoho břehu na druhý. Tento souvislý zátaras sahal asi šest kilometrů daleko, ne-li víc. Postupovali jsme dosti pomalu. Často jsme se zastavovali a odpočívali. Potom však zátaras skončil a znovu tu byla voda. Napočítal jsem, že jsme se přebrodili ještě třiadvacetkrát; potom jsem se spletl a počítání nechal.

Odpoledne jsme už sotva vlekli nohy. Byl jsem celý jako rozlámaný; také Děrsu byl nemocen. Jednou jsme spatřili divočáka, ale na honbu jsme neměli ani pomyšlení. Toho dne jsme se záhy utábořili.

Teď jsem už opravdu nemohl dál; lomcovala mnou zimnice a z neznámých příčin mi opuchl obličej, nohy a ruce. Děrsu pracoval celý večer sám. Potom mne obestřely mrákoty. Ustavičně se mi zdálo, že vidím jakousi teninkou pavučinu, že se kolem mne ovíjí a znenáhla sílí a sílí, až do obludných rozměrů. Strašlivou rychlostí se přivalilo pohoří Kartu a drtilo mne svou tíži. Hrůzou jsem vyskakoval a křičel. Horstvo rázem zmizelo a místo něho se opět objevila pavučina a znovu rostla a současně se prudce roztáčela. Nejasně jsem cítil na hlavě studenou vodu.

Nevím, jak dlouho jsem byl v tomto stavu. Když jsem přišel k sobě, spatřil jsem, že jsem přikryt Goldovou koženou kazajkou.

Byl večer; na nebi se jasně třpytily hvězdy. U ohně seděl Děrsu; vypadal zmořeně, vyčerpaně.

Ukázalo se, že jsem blouznil déle než dvanáct hodin. Děrsu celou tu dobu nespal a ošetřoval mě; kladl mi na čelo mokrý hadřík a nohy mi hřál u ohně. Poprosil jsem, aby mi dal napít. Děrsu mi podal odvar jakési byliny; měl protivně nasládlou chuť. Naléhal, abych ho vypil co nejvíc. Potom jsme ulehli vedle sebe, přikryli se jedním stanovým plátnem a oba jsme usnuli.

Následujícího dne bylo 13. října. Děrsua spánek trochu posílil, ale já jsem byl jako rozbitý. Avšak prodlévat jsme nemohli. Neměli jsme ani drobet potravin. S vypětím všech sil jsme vstali a pustili se dál po proudu řeky.

Údolí se stále rozšiřovalo. Polomy a požářiště zůstaly za námi; místo smrků, limb a jedlí se častěji objevovaly březiny, vrboví a urostlé modříny.

Šel jsem jako opilý. I Děrsu se musel přemáhat a sotva vláčel nohy. Když jsme před sebou po levé straně zpozorovali vysoké útesy, zavčas jsme přešli na pravý břeh řeky. Kulumbe zde utvořila hned osm ramen, a to nám značně usnadnilo přechod. Děrsu se všemožně snažil mě povzbudit. Tu a tam zažertoval, ale na tváři jsem mu četl, že také strádá.
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„Kaza, kaza (racek)!“ vykřikl najednou a ukazoval na bílého ptáka, který se mihl v povětří. „Moře blízko.“

Naděje, že naše utrpení brzy skončí, dodala mi sil. Nyní jsme však znovu museli na levý břeh Kulumbe, která zde tekla jedním korytem a byla velmi prudká. Přes řeku ležel dlouhý modřín. Hrozně se kymácel. Tento přechod nám trval velmi dlouho. Děrsu nejdříve přenesl přes řeku pušky a tlumoky a potom mi pomohl přejít.

Konečně jsme se doplahočili ke skále Jan-Tun-laza. Tam jsme si trochu odpočinuli na pokraji dubového háje. K moři zbývalo ještě půl druhého kilometru. Sebrali jsme poslední síly a vlekli se dál. Brzy doubrava prořídla, a najednou se před námi zalesklo moře.

Naše trudná pouť byla u konce. Sem měli střelci dopravit potraviny, zde jsme mohli zůstat tak dlouho, až se úplně zotavíme.

V šest hodin večer jsme došli ke skále Van-Sin-laza. A zde nás čekalo nejtrpčí zklamání; potraviny tu nebyly. Prohledali jsme všechny kouty, nahlíželi za vývraty, za velké kameny, ale nikde nic. Zbývala poslední naděje; snad střelci nechali zásoby na druhé straně skály. Gold se nabídl, že tam doleze. Vyšplhal na její hřeben a spatřil, že římsa, po níž vede stezka, je zledovatělá. Dále se neodvážil. Shora prohlédl celý břeh, a nic tam nezpozoroval. Když zase slezl, sdělil mi tu smutnou novinu a hned se mě snažil utěšit:

„To nic, kapitán, u moře vždycky najdi jídlo.“

Potom jsme šli na břeh a odvalili jeden kámen. Zpod něho vyběhla spousta malých krabů. Rozprchli se na všechny strany a hbitě se poschovávali pod jiné kameny. Chytali jsme je rukama a brzy jsme jich měli na dva tucty. Na témž místě jsme našli ještě dvě chroustnatky a kolem sta plovatek. Nato jsme si vybrali místo pro tábořiště a rozdělali velký oheň. Chroustnatky a plovatky jsme snědli syrové a kraby jsme uvařili. Pravda, mnoho nás to nenasytilo, ale hlad jsme přece jen trochu zahnali.

Horečku jsem již neměl, ale ještě jsem byl slabý. Děrsu si chtěl nazítří ráno odskočit na lov, a proto šel trochu dříve spat.

Unaven těžkou cestou a zmořen horečkou, ulehl jsem vedle něho a usnul. 

Slabounce se rozednívalo. Nejasný svit padal na tiché moře a pustý břeh.

Náš oheň téměř uhasl. Vzbudil jsem Děrsua a oba jsme začali rozdmýchávat uhlíky. V té chvíli dolétly k mému sluchu nějaké přerývané zvuky, podobné vytí.

„To troubí maral,“ řekl jsem svému příteli. „Běž honem: možná, že ho složíš.“

Děrsu se začal mlčky chystat, ale potom se zastavil, trochu se zamyslil a řekl:

„Né, tohle ne maral. Teďka jeho nemůžu křič.“

Vtom se zvuky opakovaly a my jsme jasně rozeznali, že přicházejí od moře. Připadaly mi známé, ale za nic jsem si nemohl vzpomenout, kde jsem je již slyšel.

Seděl jsem u ohně zády k moři a Děrsu proti mně. Najednou vyskočil, natáhl ruku a řekl: 
„Podívej, kapitán!“

Ohlédl jsem se a spatřil, jak za mysem vyplouvá minonoska Groznyj.

Jako bychom si řekli, vystřelili jsme oba do vzduchu, přiskočili k ohni a začali do něho házet chaluhy. Z hranice se vyvalil bílý dým. Groznyj několikrát pronikavě zahoukal a zatočil k nám. Zpozorovali nás Jako by nám spadl s prsou balvan. Oba jsme se rozveselili.

Za několik minut jsme byli na palubě minonosky, kde nás srdečně přivítal P. G. Tigerstedt.

Dověděl se od A. I. Merzljakova, že jsem odešel do hor a mám přijít k moři někde u řeky Kulumbe. Starověrci mu pověděli, že Udehejec Sale se dvěma střelci měli dopravit ke skále Van-Sin-laza potraviny, ale cestou s loďkou v bouři ztroskotali na skalách a všechno, co vezli, se potopilo. Sale a střelci prý se ihned vrátili k Amagu, aby nám s novými zásobami potravin šli znovu naproti. Nato se P. G. Tigerstedt rozhodl, že nás pojede hledat V noci doplul k Takemě a obrátil se nazpět, na úsvitu pak se přiblížil k řece Kulumbe; přitom dával sirénou signály, které jsem považoval za jelení troubení.

P. G. Tigerstedt se uvolil, že mne dopraví k oddílu. Při hojné krmi a při sklenici čaje jsme ani nezpozorovali, jak jsme dopluli k Amagu.

Zde mne A. I. Merzljakov požádal, aby směl odjet do Vladivostoku; odvolával se na revmatismus. Ochotně jsem svolil. Pustil jsem s ním i střelce Djakova a Fokina a uložil mu, aby mi přišel podle řeky Bikinu naproti se zásobami potravin a teplým šatstvem.

Za hodinu zvedl Groznyj kotvy.

Mé rozloučení s námořníky bylo víc než přátelské. Stál jsem na břehu a na můstku minonosky jsem viděl velitele lodi. Mával mi čepicí. Když Groznyj odplul tak daleko, že už na něm nebylo možno rozeznat lidi, vrátil jsem se do starověrecké vesnice.

Nyní v oddílu zůstalo jen sedm lidi: Já, Děrsu, Čžan-Bao, Zacharov, Arinin, Turtygin a Sabitov. Tito čtyři střelci se nechtěli vrátit do Vladivostoku a dobrovolně zůstali se mnou až do konce výpravy.
V SRDCI USSURIJSKÉHO KRAJE

Pohyblivý písek. Čich lovce. Lidské
stopy. Udehejec Janseli. Znepokojující zpráva:
Chej-ba-tou zmizel! Zoufalá situace.

Následujících pět dní jsem odpočíval a připravoval se k výpravě po mořském pobřeží na sever.

Blížila se zima. Holé kostry stromů vypadaly jako bez života. Jejich krásné letní listoví, nyní zežloutlé a zhnědlé, válelo se po zemi jako smetí.

Opatřit mulům píci bylo stále těžší, a proto jsem se rozhodl nechat je do jara u starověrců.

Dvacátého října ráno jsme vyrazili na cestu. Bylo již ke druhé hodině odpolední, když jsme došli k řece Sojenu. Od moře foukal silný vítr. Vlny s hukotem narážely na břeh a zpěněné se rozbíhaly po písku. Mezi řekou a mořem se prostírala písčina. Bezstarostně jsem si to namířil přes ni a najednou jsem pocítil tíži v nohou. Chtěl jsem ucouvnout, ale jaká byla má hrůza, když jsem poznal, že se nemohu hnout z místa. Pomalu jsem se nořil do vody.

„Tekutý písek!“ vykřikl jsem cizím hlasem a opřel se puškou o zem, ale i puška se začala bořit.

Střelci nepochopili, co se děje, a udiveně hleděli, jak se zmítám. V té chvíli naštěstí došli Děrsu s Čžan-Baem a přiskočili mi na pomoc: Děrsu mi podal furketu a Čžan-Bao mi začal házet pod nohy dříví, které sem naplavily vlny. Chytil jsem se vývratů, vysvobodil nejprve jednu nohu, potom druhou a po jisté námaze jsem se vysoukal na pevnou půdu.
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Podle Čerepanova a Čžan-Baa je tekutý písek na mořském pobřeží dosti častým zjevem. Zkypřen mořským příbojem stává se písek pro chodce nebezpečným. Když se však vlnobití utiší, může po něm bez překážky přejít nejen člověk, ale i kůň s plným nákladem. Jakáž pomoc, museli jsme se utábořit a doslova čekat u moře na počasí.

V noci se moře uklidnilo. Čerepanov měl pravdu; do rána písek tak ztvrdl, že v něm nezůstávaly ani šlépěje.

Asi dva týdny nato, čtvrtého listopadu navečer, zvolil jsem místo k přenocování, uložil Zacharovovi a Arininovi postavit stan, a sám jsem s Děrsuem šel na lov. Na tom místě se na obou březích řeky tu a tam ještě zachoval úzký pruh živého lesa z osik, olší, limb, vrb, bříz, javorů a modřínů. Šli jsme a potichu rozmlouvali, Děrsu vpředu, já několik kroků za ním. Najednou mi dal Děrsu znamení, abych zůstal stát. Zprvu jsem myslil, že pozorně naslouchá, ale brzy jsem uviděl něco jiného: Děrsu vystupoval na špičky, nakláněl se sem a tam a usilovně čichal:

„Smrdí,“ zašeptal, „je tu lidi.“

„Jací lidé?“

„Divoká prase,“ řekl Gold. „Moje najdi smrdí.“

Čichal jsem, čichal, ale žádný zápach jsem necítil. Děrsu obezřele vykročil šikmo vpravo. Často se zastavoval a přičichával. Tak jsme ušli asi půl druhého sta kroků. Najednou něco vyběhlo z křoví; divoká svině s půlročním seletem. Dalších několik divočáků se rozprchlo na všechny strany. Vystřelil jsem a zabil sele.

Na zpáteční cestě jsem se Děrsua zeptal, proč po divočácích nestřílel. Odpověděl mi, že je neviděl, že jen slyšel rámus v houští, když se dali na útěk. Mrzel se na sebe; nahlas klel a pak najednou sňal čepici a začal se bít pěstí do hlavy. Zasmál jsem se a řekl, že vidí líp nosem než očima. Nevěděl jsem tenkrát, že je tato malá příhoda předzvěstí tragických událostí, jež se odehrály později.

Sele vážilo asi 24 kilogramů a nemohlo nám přijít víc vhod. Večer jsme si pochutnávali na čerstvé zvěřině; všichni byli veselí, žertovali a smáli se. Jen Děrsu byl špatně naložen. Ustavičně vzdychal a nahlas se ptal sám sebe, jak se mohlo stát, že divoké vepře neviděl.
Druhého dne jsme šli po zmrzlém mechu. Chrupal nám pod nohama a zůstával přimáčknut k zemi.

Kráčel jsem vpředu a Děrsu za mnou. Najednou mne předběhl a pozorně se zadíval na zem. Teď teprve jsem zpozoroval lidské stopy; mířily týmž směrem jako my.

„Kdo tudy šel?“ zeptal jsem se Golda.

„Malý noha; Rus takový nemáš, Číňan taky ne a Korejec taky ne,“ odpověděl a dodal: „Tohle unta, špička nahoru. Lidi jdi teď malá chvilka. Moje myslíš, naše ho brzo dožeň.“
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Jiné známky, pro nás naprosto neviditelné, mu prozradily, že ten člověk byl Udehejec, měl v ruce hůl, sekeru a síťku na soboly a podle chůze byl mladý. Z toho, že šel přímo lesem, míjel houštiny a dával přednost volným prostranstvím, Děrsu usoudil, že se vrací z lovu a nejspíš míří k svému tábořišti. Po poradě jsme se rozhodli jít po jeho stopách, tím spíše, že vedly žádoucím směrem.

Les skončil a opět začal souvislý žďár. Šli jsme tak asi hodinu. Najednou se Děrsu zastavil a řekl, že cítí kouř. Za deset minut jsme skutečně sestoupili k řece a spatřili tam přístřešek, u něhož hořela hranice. Když jsme byli asi sto kroků od boudy, vyběhl z ní člověk s puškou v ruce. Byl to Udehejec Janseli od řeky Nachtochu. Právě se vrátil z lovu a vařil si oběd. Na zemi ležel jeho tlumok a o něj byla opřena hůl, ručnice a sekera.

Zajímalo mne, jak se Děrsu dověděl, že musí mít Janseli síťku na soboly. Odpověděl, že viděl cestou seříznutý proutek jeřábu a vedle na zemi pohozený zlámaný kroužek ze síťky. Bylo jasné, že proutek byl uříznut na nový kroužek. A Děrsu se Udehejce zeptal, má-li síťku na soboly. Janseli mlčky rozvázal tlumok a podal, oč byl požádán. V síťce byl skutečně jeden kroužek nový.

Od Janseliho jsme uslyšeli, že jsme u řeky Dagdy, která se vlévá do Nachtochu. Po jisté námaze podařilo se nám ho přemluvit, aby nás provázel. Hlavním vnadidlem pro něj nebyly peníze, nýbrž patrony do berdanovky, které měl podle mého slibu dostat na břehu moře.

Dva Udehejci, kteří právě přišli od řeky Jedinu, přinesli nám zlou novinu; loďka, v níž měl starý Mandžu Chej-ba-tou dopravit naše zavazadla k ústí Nachtochu, vyplula 4. listopadu od řeky Cholonku a od té doby není po ní ani vidu, ani slechu. Vzpomněl jsem si, že toho dne foukal zvlášť silný vítr. Jeden z našich nových známých viděl, jak nějaká loďka zápolí na moři s větrem, který ji odnášel dál a dál od břehu.

Bylo to pro nás nenapravitelné neštěstí. V lodici byla všechna naše výstroj; teplé oděvy, obuv a zásoby potravin. S sebou jsme měli jen to, co jsme unesli; lehké podzimní šatstvo, po jednom pářu untů, pokrývky, stanová plátna, pušky, náboje a velmi omezenou zásobu potravin. Věděl jsem, že na severu u řeky Jedinu žijí ještě nějací Udehejci, ale bylo k nim příliš daleko a byli tak chudobní, že nebylo ani pomyšlení, aby u nich našel útočiště celý oddíl.
ODKAZ

Přípravy k přezimování. Rosomák.
Výstřel. Děrsuovo zděšeni. Ujednání.

Malou zátoku, do níž se vlévá řeka Nachtochu, vroubí mysy. Tam, na úpatí pobřežních útesů, rozbili jsme svůj tábor.

Večer jsme seděli s Děrsuem u ohně a radili se. Od zmizení loďky uplynuly čtyři dny. Kdyby byla někde nablízku, dávno by se již vrátila. Soudil jsem, že musíme jít k řece Amagu a přečkat zimu u starověrců, ale Děrsu se mnou nesouhlasil. Doporučoval, abychom zůstali u Nachtochu, lovili zvěř, opatřili si kůže a ušili si novou obuv. Od domorodců jsme podle jeho názoru mohli koupit sušené ryby a čumizu. Hned tu však byla další nesnáz; mrazy každým dnem sílily a do čtrnácti dnů už nebudeme moci jít v lehkém podzimním ošacení. A přece byl Děrsuův plán nejrozumnější, a proto jsme se pro něj rozhodli.

Po večeři střelci ulehli, a my s Děrsuem jsme dlouho seděli u ohně a uvažovali o situaci. Měl jsem v úmyslu jít do fanz k Udehejcům, ale Děrsu radil, abychom zůstali na mořském břehu. Předně proto, že jsme zde snáze mohli najít obživu, a za druhé neztrácel naději v Chej-ba-touův návrat. Je-li Chej-ba-tou živ, jistě se vrátí, bude nás hledat na pobřeží, a nenajde-li, může nás minout. Potom budeme zase na holičkách. Proti jeho důvodům se nedalo nic namítat.

Starost mě trápila celou noc.

Vracet se, aniž jsem dokončil práci, to mi bylo líto až k pláči. Na druhé straně podniknout zimní výpravu bez náležité výstroje byl čirý nerozum.

Když se střelci dověděli, že zde zůstaneme nadlouho a snad i přes celou zimu, začali snášet dříví vyvržené vlnami na břeh a stavět zemljanku. To byl dobrý nápad. Z kvádříků postavili pec a z vykotlaného kmene udělali po korejském způsobu komín. Vchody zastřeli stanovými dílci a střechu pokryli mechem a drny. Uvnitř zemljanky nastlali smrkového chvojí a suché trávy. Vzniklo tak docela pohodlné obydlí.

Následujícího dne jsme si s Děrsuem předsevzali jít po pobřeží na jih a podívat se, nejsou-li tam nějaké známky Chej-ba-touovy přítomnosti. Přitom jsme se chtěli pokusit o nějaký úlovek.

Kráčeli jsme po břehu moře a rozmlouvali o tom, jak se mohlo stát, že Chej-ba-tou beze stopy zmizel.
Asi půl druhého sta kroků před námi běžel můj pes Alpa. Najednou jsem však zpozoroval, že jsou tam dva živí tvorové; jeden byla Alpa a druhé zvíře rovněž podobné psu, ale tmavě zbarvené, huňaté a krátkosrsté. Pádilo kolem pobřežních útesů nemotornými, těžkými skoky a vypadalo to, jako když chce psa předběhnout. Když Alpu dohonilo, zaujalo huňaté zvíře obranný postoj. Poznal jsem rosomáka, největšího představitele šelem lasicovitých. 
Rosomák žije v horských lesích, kde je srnčí a zejména kabaří. Celé hodiny sedí bez hnutí na stromě nebo na skále u kabaří stezky a číhá na kořist. Je výborně seznámen s povahou své oběti, zná její oblíbené cestičky a způsoby; například dobře ví, že v hlubokém sněhu běhá kabar vždy dokola, aby si nemusel vyšlapávat novou pěšinku. Když [image: image73.jpg]


tedy rosomák vyplaší kabara, honí ho tak dlouho, dokud kabar neuzavře úplný kruh. Nato si vyleze na strom a čeká, až půjde kabar zase kolem. Nezdaří-li se to, zmocní se kabara vytrvalostí; pronásleduje ho, dokud kabar nepadne únavou; přitom uvidí-li cestou jiného kabara, nerozběhne se za ním, nýbrž stíhá dál prvního, i kdyby ho ani neměl v dohledu.

Alpa se zastavila a zvědavě si prohlížela svého náhodného souputníka. Chtěl jsem vystřelit, ale Děrsu mne zadržel, že musíme šetřit náboji. To byla zcela správná připomínka. Zavolal jsem tedy Alpu k sobě.

Rosomák se dal na útěk a rychle zmizel v jedné strži.

Vyhledali jsme si místo k utáboření, složili tam své věci a rozešli se každý jinam na lov.

Dlouho nám nepřišlo nic do rány. Když jsme se znovu shledali, chýlil se den ke konci. Slunce již nahlíželo za hory, jeho paprsky pronikaly až do hloubi lesa a zlatým svitem ozařovaly kmeny topolů, špičaté vrcholky smrků i střapaté kštice limb. Kdesi opodál se rozlehl pronikavý křik.

„Kabar!“ šeptl Děrsu na můj tázavý pohled.

Asi za dvě minuty jsem spatřil zvíře podobné srně, jenže menší a temněji zbarvené. Z huby mu trčely dolů dva tenké kly. Kabar poodběhl o sto kroků, zastavil se, otočil k nám svou půvabnou hlavičku a strnul ve vyčkávací póze.

„Kde je?“ zeptal se mne Děrsu.

Ukázal jsem mu rukou.

„Kde?“ tázal se znovu.

Vedl jsem jeho pohled podle význačných a nápadných předmětů, ale ať jsem se snažil sebevíc, Děrsu nic neviděl. Potichu zvedl pušku, ještě jednou se pozorně zahleděl tam, kde stálo zvíře, vypálil a – chybil. Zvuk výstřelu široko daleko zaburácel lesem a zanikl v dáli. Polekaný kabar uskočil a zmizel v houští.

„Trefil?“ zeptal se mne Děrsu a z jeho očí jsem vyčetl, že neví, jak dopadl výstřel 
„Tentokrát to bylo vedle,“ odpověděl jsem mu. „Kabar upláchl.“

„Moje opravdu netrefil?“ zeptal se poděšeně.
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Vykročili jsme k místu, kde stál kabar. Krev na zemi nebyla. Nebylo pochyb; Děrsu chybil. Začal jsem si svého přítele dobírat, ale Děrsu si sedl na zem, položil pušku na kolena a zamyslil se. Najednou rychle vyskočil a udělal nožem na stromě veliký zářez; potom chytil pušku a odběhl asi sto padesát kroků nazpět Myslil jsem, že si chce u mne napravit reputaci a dokázat, že chybil kabara jen náhodou. Z této vzdálenosti bylo vsak skvrnu na stromě [image: image75.jpg]¥
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špatně vidět a Děrsu musel přijít blíž. Posléze si vybral místo, postavil furketu a začal mířit. Mířil dlouho, dvakrát zvedl hlavu od pažby a zdálo se, že se neodvažuje smáčknout kohoutek. Konečně vystřelil a rozběhl se ke stromu. Z toho, jak mu rázem klesly ruce, jsem poznal, že vrub nezasáhl. Když jsem k němu došel, uviděl jsem, že se jeho čepice válí na zemi a puška také; zmatený pohled jeho dokořán otevřených očí mířil kamsi do prázdna. Dotkl jsem se jeho ramene. Děrsu se zachvěl a překotně se rozhovořil.

[image: image76.jpg]


„Dřív žádná lidi nemůžu první najdi zvíře. Moje ho vždycky podívej první. Když moje střílej, tak vždycky udělal dírka na jeho košile. Můj kulka nikdy vedle. Teď moje padesát osm roky. Oči špatná, nemůžu podívej. Střílej kabar – netrefil, střílej strom, taky netrefil. K Číňani moje nechci jdi, neumíš jejich práce. Jak teď moje žiješ dál?“

Teď teprve jsem pochopil nemístnost svých žertů. Pro něho, který se živil lovem, rovnalo se zeslábnutí zraku záhubě. Tragiku Děrsuovy situace zvětšovala ještě ta okolnost, že byl docela sám. Kam půjde? Co si počne? Kde skloní v stáří svou šedivou hlavu?

Pojala mne nad starochem nesmírná lítost.

„To nic,“ řekl jsem mu, „neboj se. Tys mi mnoho pomohl a mnohokrát jsi mě vytáhl z nesnází. Jsem tvým dlužníkem. U mne najdeš přístřeší a kus chleba. Budeme žít spolu.“

Děrsu začal kvapně sbírat své věci. Zdvihl pušku a podíval se na ni jako na věc, kterou už teď vůbec nepotřebuje.

U říčky jsme se rozešli; Děrsu se vrátil do tábora, kdežto já jsem se chtěl pokusit ještě o nějaký úlovek. Dlouho jsem se toulal lesem, ale nic jsem nespatřil. Posléze jsem umdlel a obrátil se nazpět.

Náhle se v křoví cosi pohnulo. Ztuhl jsem na místě a připravil si pušku. Znovu lehký praskot, a z olšoví tiše vyšla na palouk srna. Začala uštipovat trávu a mne zřejmě vůbec nepozorovala. Rychle jsem přilícil a vypálil. Nešťastné zvíře vyrazilo vpřed a zarylo se větrníkem do země. Ve chvilce z něho vyprchal život. Vzal jsem svůj řemen, svázal srně nohy a hodil si ji na ramena. Za krk mi začalo téci něco teplého; byla to krev. Složil jsem tedy opět svou loveckou trofej na zem a začal volat. Zanedlouho jsem uslyšel Děrsuovu odpověď. Přišel bez pušky a spolu jsme pak odnesli srnu na holi.

Když jsme docházeli k táboru, byl už úplný večer.
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Cítil jsem zemdlenost. Při večeři jsem vyprávěl Děrsuovi o Rusku, radil jsem mu, aby zanechal života v tajze, plného nástrah a strádání, a usadil se se mnou ve městě, ale Děrsu mlčel jako dřív a o něčem usilovně přemýšlel.

Posléze jsem pocítil, jak se mi klíží oči. Zabalil jsem se do pokrývky a pohroužil se do spánku.

V noci jsem se vzbudil.

U ohně seděl Děrsu. Na první pohled jsem poznal, že ještě nešel spat. Zaradoval se, že jsem vzhůru, a postavil na čaj. Postřehl jsem, že je staroch rozčilen, horlivě si mne všímá a všemožně se snaží, abych opět neusnul. Vyhověl jsem mu a řekl, že už se mi nechce spát. Děrsu přihodil na hranici dříví, a když se oheň rozhořel, vstal a promluvil slavnostním tónem:

„Kapitán! Moje teď budu povídej. Tebe poslouchej.“

Začal tím, jak žil kdysi, jak osaměl a živil se lovem. Puška mu pomáhala ze všech nesnází. Prodával jelení panty a kupoval si za ně od Číňanů náboje, tabák a látku na oděv. Nikdy si nepomyslil, že jej mohou oči zradit a nekoupí si je už za žádné peníze. Je to už asi půl roku, co pociťuje, že mu zeslábl zrak; myslil, že to přejde, ale dnes se přesvědčil, že s lovem je pro něj konec. Polekalo ho to. Potom připomněl má slova, že u mne najde přístřeší a kus chleba.

„Děkuju, kapitán,“ řekl. „Moc děkuju!“ 
A náhle klesl na kolena a poklonil se až k zemi. Přiskočil jsem, abych ho zvedl, a řekl jsem mu, že naopak já jsem mu zavázán za svůj život, a bude-li žít se mnou, učiní mi tím jen radost. Abych ho odvedl od truchlivých myšlenek, navrhl jsem, abychom se napili čaje.

„Počkej, kapitán,“ řekl. „Moje ještě nepřestal povídej.“

Potom vyprávěl dál o sobě. Ještě jako mladík naučil prý se od jednoho starého Číňana hledat žen-šen a poznal, podle čeho jej najde. Nikdy kořeny neprodával, nýbrž živé je odnášel k hornímu toku řeky Lefu a tam je sázel do země. Naposled byl na žen-šenové plantáži před patnácti lety. Všechny kořeny se krásně ujaly; bylo tam celkem dvaadvacet rostlin. Neví nyní, zda se zachovaly či ne, ale pravděpodobně se zachovaly, protože byly zasázeny na zapadlém místě a poblíž se nikdy nevyskytly lidské stopy.

„To všecko tebe!“ zakončil svou dlouhou řeč.

Překvapilo mne to; začal jsem ho přemlouvat, aby prodal kořeny Číňanům a peníze si nechal, ale Děrsu stál na svém.

„Moje nepotřebuju,“ tvrdil. „Moje zůstal maličko život. Brzo budu umřel. Moje moc chci dát pancuj tebe.“

V očích měl takový prosebný výraz, že jsem nemohl odepřít. Odmítnutí by se ho bylo těžce dotklo. Přivolil jsem, ale musel mi slíbit, že po skončení výpravy pojede se mnou do Chabarovsku. A Děrsu svolil.

Umluvili jsme si, že se na jaře vypravíme k řece Lefu podívat se po drahocenných kořenech.

Děrsu znovu přihodil na oheň. Vyšlehl jasný třepetavý plamen a ozářil narudlým svitem křoviny a pobřežní útesy, tyto němé svědky naši úmluvy a vzájemných závazků.

Tu se však na východě objevil růžový proužek; rozednívalo se. Hvězdy pohasínaly; čarovný obraz noci zmizel a zešeřelým šedomodrým vzduchem rozlil se nejasný přísvit jitra. Rudé uhlíky ve vatře vybledly a pokryly se popelem; oharky doutnaly – zdálo se, že se oheň stáhl do nich.

„Pojď, trochu si schrupnem,“ vybídl jsem svého druha. Děrsu vstal a opravil stan; nato jsme oba ulehli, přikryli se jednou pokrývkou a usnuli jako zabití.

Když jsme procitli, stálo už slunce vysoko. Bylo jasné mrazivé ráno. Voda v jezírkách se pokryla tenkou třpytnou vrstvou ledu a jenom nezamrzlá místa tvořila tmavé skvrny.

Nakvap jsme pojedli studeného masa, napili se čaje, sebrali tlumoky a vydali se nazpět k řece Nachtochu.

Tam jsme našli všechny pohromadě. Arinin zastřelil lachtana a Zacharov tuleně. Měli jsme tedy nyní zásobu kůže a dostatek masa.

Od 12. do 16. listopadu jsme zůstali na místě. V té době chodili střelci na brusinky a sbírali limbové oříšky. Děrsu vyměnil u Udehejců obě surové kůže za jednu losí vydělanou. Domorodým ženám ji dal nastřihat na unty a unty jsme si už pak ušili sami, každý na svou nohu.

Sedmnáctého ráno jsme řece Nachtochu dali vale a vyrazili na zpáteční cestu k starověrcům. Při odchodu jsem naposled s nadějí pohlédl na moře, zda se někde neukáže Chej-ba-touova loďka. Ale moře bylo pusté. Vítr foukal z pevniny, a proto bylo u břehu klidno, ale v dálce se honily vysoké vlny. Mávl jsem nad tím rukou a dal povel k odchodu. Bylo to smutné, vracet se, ale nic jiného nám nezbývalo.
ZIMNÍ VÝPRAVA

Chej-ba-touovo dobrodružství. Zimní
výstroj. Stavba saní. Rybolov. Otužilost
Udehejců. Saňový trén. Udehejec Suncaj.
Jeřábek černý. Zimní honba  na černou zvěř.

Třiadvacátého listopadu ráno jsme dorazili k řece Kusunu. Měli jsme jít dál, ale nějak se nám nechtělo; moji druzi byli unaveni, a zdejší Číňané byli tak pohostinní! Rozhodl jsem, že u nich zůstaneme ještě o den déle – a dobře jsem udělal. Navečer toho dne přiběhl od moře mladý Udehejec a přinesl radostnou zvěst: Chej-ba-tou se vrátil s loďkou a všechna naše výstroj je neporušena! Moji druhové provolali „urá“ a radostně si tiskli ruce. A byl věru k radosti důvod; mně samému bylo do tance.

Nazítří, sotva se rozbřesklo, byli jsme všichni na břehu. Chej-ba-tou se neradoval o nic méně než my. Střelci se tlačili kolem něho a zasypávali ho otázkami. Ukázalo se, že u řeky Kaňčžu ho uchvátil silný vichr a zanesl k Sachalinu. Chej-ba-tou neztratil duchapřítomnost a všemi způsoby se snažil udržet se blízko břehu; věděl, že jinak bude zahnán až do Japonska. Od Sachalinu se přeplavil do Sovětské (dříve Imperátorské) Gavaně a teprve odtamtud se pustil dolů na jih podél pobřeží. U řeky Nachtochu se dověděl od Udehejců, že jsme odešli k Amagu, a vypravil se za námi. Včerejší bouři přečkal na řece Cholonku a potom za jeden den doplul ke Kusunu.

Hned mi v hlavě uzrál nový plán: vystoupíme podle řeky Kusunu k Sichote-Alini a dojdeme k Bikinu. Potraviny, nářadí, teplé oděvy, obuv, výzbroj a náboje, to všechno jsme nyní měli.

Chej-ba-tou se rovněž rozhodl přezimovat na Kusunu. Plavba po moři byla již obtížná; u břehů se vyskytovalo mnoho ker a ústí řek zamrzala.

Střelci začali bez meškání vykládat loďku. Když s ní sňali stožáry, kormidlo a plachty, vytáhli ji na břeh, postavili na dřevěné válečky a podepřeli z obou stran kůly.

Příštího dne jsme si začali shánět šestero saní. Troje jsme koupili od Udehejců a troje jsme si museli udělat sami. Zacharov a Arinin se vyznali v tesařském řemesle. Dostali k ruce ještě dva Udehejce a Děrsu byl pověřen celkovým řízením prací. Všechny jeho připomínky byly vždy případné, střelci si zvykli, nepřeli se s ním a nic nezačínali, dokud neměli jeho schválení.

Tato práce si vyžádala deseti dnů. S kusunskými Udehejci jsme se spřátelili a všechny do jednoho jsme znali od vidění i podle jména.
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Pětadvacátého listopadu jsme se já, Děrsu a Arinin vypravili s domorodci na ryby k ústí Kusunu. Udehejci vzali s sebou rákosové pochodně a těžké dřevěné palice.
Na jednom z ostrovů ležících mezi vedlejšími rameny řeky a zarostlých osikami, olšemi a vrbovím našli jsme jakási divná staveni, krytá rákosem. Hned jsem poznal dílo [image: image79.jpg]


Japonců. Byly to chýše loupeživých rybářů, dokonale skryté pohledu ze souše i z moře. V jednom z těchto přístřešků jsme se usadili.

Voda v zátoce důkladně zamrzla. Led byl hladký jako zrcadlo, čistý a průzračný; bylo skrze něj vidět mělčiny, tůně, řasy, kameny i potopené kusy dřeva. Udehejci prosekali do ledu několik děr a vrhli do nich dvojitou síť. Když se setmělo, zapálili rákosové pochodně a rozběhli se směrem k vysekaným otvorům; přitom čas od času vší silou udeřili palicemi do ledu. Ryby, polekané světlem a hlukem, vyrazily jako ztřeštěné a zaplétaly se do sítí. Lov byl úspěšný. Potom Udehejci znovu spustili sítě do děr a naháněli ryby z druhé strany, nato přešli na jezero, odtamtud na vedlejší říční rameno, na řeku a opět do zátoky.

Skončili jsme v deset hodin večer. Někteří domorodci odešli domů a ostatní zůstali na noc v rybářské chýši. Mezi nimi byl i Udehejec Logada, kterého jsem znal již z loňska.

Byla mrazivá a větrná noc. I u ohně citelně dotírala zima. Kolem půlnoci jsem náhle pohřešil Logadu a zeptal jsem se, kde je.
Jeden z jeho druhů odpověděl, že Logada spí venku. Oblékl jsem se a vyšel z boudy. Bylo tma, do tváře mě řezal studený vítr. Prošel jsem sem a tam podle řeky, vrátil jsem se a řekl, že jsem nikde oheň neviděl. Udehejci odvětili, že Logada spí bez ohně.

„Cože, bez ohně?“ užasl jsem.

„Bez ohně,“ potvrdili lhostejně.

Obával jsem se, aby se Logadovi něco nestalo; rozsvítil jsem svou malou svítilnu a znovu ho šel hledat. Dva Udehejci se nabídli, že mne doprovodí. Pod břehem, asi padesát kroků od boudy, našli jsme Logadu spícího na otýpce suché trávy.

Na sobě měl halenu a kalhoty z vydělané maralí kůže a losí unty, na hlavě bílou kápi a malou čepičku se sobolím ocáskem. Vlasy měl ojíněné a i záda celá bílá jíním. Musel jsem jím pořádně zatřást za rameno. Vstal a začal si stírat s řas jinovatku. Netřásl se, ani nepoškubával rameny, zřejmě tedy neprochladl.

„Tobě není zima?“ zeptal jsem se ho udiveně.

„Ne,“ odpověděl a hned se zeptal: „Co se stalo?“

Udehejci mu řekli, že jsem měl o něj starost a dlouho ho ve tmě hledal. Logada odpověděl, že v boudě je příliš plno, a proto že šel spát ven. Nato se těsněji zabalil do své haleny, ulehl na trávu a znovu usnul. Vrátil jsem se do boudy a pověděl Děrsuovi, čeho jsem byl svědkem.

„To nic, kapitán,“ odpověděl mi Gold. „Tahle lidi nebojíš zima. Jeho pořád žiješ hory a chytej sobol. Kde přišel noc, tam spi. Vždycky záda hřeje na měsíc.“

Když se rozednilo, šli Udehejci znovu lovit ryby. Nyní použili jiného způsobu. Nad prosekanou dírou postavili malý kožený stan, ze všech stran uzavřený před světlem. Sluneční paprsky pronikaly pod led a osvětlovaly dno řeky. Jasně, zřetelně bylo vidět oblázky, škeble, písek a řasy. Rybářská vidlice ponořena do vody dosahovala kousek nad dno. Takové stany byly postaveny čtyři, jeden vedle druhého. V každém stanu usedl jeden člověk; všichni ostatní se rozešli na různé strany a začali polehounku nadhánět ryby. Když se ryby přiblížily k díře [image: image25.jpg]


v ledu, nabodávali je lovci vidlicemi. Tento lov vynesl ještě bohatší kořist než předešlý. 

Čtvrtého prosince jsme konečně vyrazili na pochod. Náš trén se skládal z osmi saní; na každých bylo třicet kilogramů užitečného zatížení. Tažné psy jsme neměli, protože jsem neměl peníze, a sotva také by se jich bylo u Kusunu našlo tolik, kolik jsme potřebovali. Proto jsme museli táhnout saně sami.

Počasí nám přálo. Saně lehce běžely po ledě, lidé šli s veselou, žertovali a smáli se.

Jak jsme se blížili k průsmyku, stále častěji tekla po ledě voda. Taková místa jsou z dálky patrná podle stoupajících par. Chce-li je člověk obejít, musí vylézat na stráň, a to stojí mnoho sil a času. Ale zvlášť se musí pocestný varovat toho, aby si zmáčel nohy. V takových případech je nenahraditelná udehejská obuv z rysí kůže, sešívaná šlachami.

Zde se nám stala malá nehoda, která nás zdržela téměř celý den. V noci jsme si nevšimli, že k tábořišti přitekla voda, a jedny saně zamrzly v ledu. Museli jsme je vysekat sekerami, rozmrazit sanice nad ohněm a spravit, co bylo polámáno. Poučeni zkušeností nenechávali jsme už potom při táboření saně na ledě, nýbrž stavěli jsme je na dřevěné kuláče.

Každým dnem se nám šlo hůře. Často jsme se ocitali tu v hustém lese, tu zase na kamenitých polích, kde to bylo samý vývrat. Vpředu šli se sekerami v rukou Děrsu a Suncaj. Vysekávali keře a stromky tam, kde by jinak saně neprošly, nebo je kladli u výmolů a svahů, kde se saně mohly překotit. Čím dále jsme zacházeli do hor, tím přibývalo sněhu. Všude, kam jsme pohlédli, černaly se ohořelé kmeny stromů bez kůry a větví. Tato spáleniště vypadají velmi truchlivě. Nikde ani jediná stopa, ani jediný pták…

Střelci začali stavět stany a já s Děrsuem jsme se vypravili na lov; doufali jsme, že se nám snad podaří někde zastřelit losa. Nedaleko tábora jsem uviděl tři jeřábky. Chodili po sněhu a téměř si nás nevšímali. Chtěl jsem střílet, ale Děrsu mne zadržel.

„Nechej, nechej,“ řekl spěšně. „Jeho můžu vem tak.“

Udivilo mne, jak se k ptákům beze vší opatrnosti blíží, ale ještě víc jsem užasl, když jsem spatřil, že se ho ptáci nebojí a jen pomaloučku, beze spěchu před ním uhýbají jako obyčejné slepice. Posléze jsme se k nim přiblížili až na čtyři metry. Tu vytáhl Děrsu nůž a bez nejmenšího ohledu na ně začal řezat mladý smrček; nato jej oklestil a na jeho konec uvázal provazovou smyčku. Potom přistoupil k ptákům a navlékl smyčku jednomu z nich na krk. Chycený pták se začal zmítat a tlouci křídly. Teď teprve se druzí dva ptáci dovtípili, že musí uletět, zvedli se ze země zapadli do koruny blízkého modřínu; jeden usedl na dolní větev a druhý u samého vrcholku. Domníval jsem se, že teď jsou ptáci pořádně poplašeni, a chtěl jsem střílet, ale Děrsu mě zase zadržel, že prý na stromě je lze chytat ještě pohodlněji než na zemi. Sestoupil k modřínu a pomaloučku zvedl hůl, aby nenadělal hluk. Když navlékal smyčku dolnímu ptáku na krk, z neopatrnosti mu zavadil holí o zobák. Pták škubl hlavou, narovnal se a znovu se zadíval k nám.

Za okamžik se bezmocně zmítal na zemi. Třetí pták seděl tak vysoko, že na něj nebylo možno ze země dosáhnout. Děrsu začal lézt na strom. Modřín byl tenký, slabý a silně se kymácel. Hloupý pták, místo aby uletěl, seděl dál, křečovitě se držel nohama větvičky a balancoval, aby neztratil rovnováhu. Sotva na něj Děrsu dosáhl holí, hodil mu smyčku na krk a stáhl ho dolů. Tak jsme ulovili všechny tři ptáky bez jediného výstřelu.

Suncaj pojmenoval jeřábky ve své mateřině a řekl, že bůh Enduli záměrně stvořil nelekavého ptáka a rozkázal mu žít na nejopuštěnějších místech, aby zbloudilý lovec nezahynul hladem.

Čím víc jsme se vzdalovali od Sichote-Alině, tím níž klesala teplota. Je známo, že v přímořských krajích bývá velmi často na vrcholcích hor tepleji než v údolí. Zde, daleko od moře, vstoupili jsme zřejmě do „jezera studeného vzduchu“.

Nedaleko ústí řeky Laochozenu po proudu leží malé udehejské tábořiště téhož jména, se třemi jurtami. Došli jsme k němu za soumraku. Příchod neznámých lidí odněkud „shora“ Udehejce vylekal. Když se však dověděli, že je v oddílu Děrsu, hned se uklidnili a přijali nás velmi pohostinně. Tentokrát jsme stany nestavěli a rozdělili se po jurtách.

Táhli jsme tajgou již dva týdny. Z toho, jak střelci a kozáci dychtili po lidských sídlištích, jsem viděl, že potřebují delší odpočinek než pouhé vyspání. Proto jsem se rozhodl zůstat v laochozenském tábořišti celý den. [image: image80.jpg]


Když to střelci uslyšeli, začali se v jurtách příslušně zařizovat. Táborové práce odpadly; nebylo třeba sekat chvojí, snášet dříví atd. Střelci se zuli a hned začali vařit večeři.

Za šera se vrátili z lovu dva mladí Udehejci a přinesli zprávu, že našli nedaleko tábořiště stopy divočáků a že na ně zítra uspořádají štvanici. Vypadalo to, že hon bude zajímavý, a proto jsem se rozhodl jít s nimi.

Připravovat se začali již zvečera; přitáhli řemínky lyží a přibrousili si oštěpy. Poněvadž se nazítří mělo vyrazit před východem slunce, šli jsme po večeři všichni záhy spat.

Bylo ještě tma, když jsem pocítil, že mnou někdo třese za rameno. Procitl jsem. V jurtě jasně plápolal oheň. Udehejci už byli připraveni; čekali jen na mne. Rychle jsem se oblékl, strčil do kapsy dva suchary a vyšel na břeh řeky.

Udehejci jeli vpředu, já za nimi. Ubírali se kousek podle Laochozenu, pak odbočili, vystoupili na nevysoký hřeben a z něho sjeli do sousední úžlabiny. Zde dali lovci hlavy dohromady. Po krátkém rozhovoru znovu vyrazili kupředu, ale již tiše, bez řečí.

Za půl hodiny se docela rozednilo. Sluneční paprsky ozářily vrcholky hor a zpravily lesní obyvatele, že nastal den.

V tu dobu jsme právě dorazili na místo, kde včera mladíci spatřili stopy černé zvěře.

Musím poznamenat, že v létě jsou divočáci ve dne zalehlí a v noci vycházejí na žír. V zimě je tomu naopak; ve dne bdí a na noc zalézají. Včerejší vepři tedy nemohli být daleko. Pronásledování začalo.
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Poprvé v životě jsem viděl, jak rychle jezdí Udehejci lesem na lyžích. Brzy jsem jim nestačil a pak jsem je úplně ztratil z oči. Nemělo smysl je dohánět, a proto jsem se beze spěchu pustil po stopě jejich lyží. Rázoval jsem tak asi půl hodiny; posléze jsem umdlel a sedl si, abych si odpočinul. Najednou za sebou slyším nějaký hluk. Obrátil jsem se a spatřil, jak mi přes cestu běží drobným klusem dva divočáci. Rychle jsem zdvihl pušku a vystřelil, ale rána šla vedle. Polekaní vepři se dali na útěk. Když jsem nenašel na jejich stopě krev, začal jsem je pronásledovat. Za patnáct či dvacet minut jsem je opět dohonil. Divočáci byli zřejmě unaveni a těžce šlapali hlubokým sněhem. Najednou ucítili nebezpečí a naráz, jako vojáci na povel, otočili se hlavami ke mně. Podle toho, jak hýbali sanicemi, a podle zvuku, který ke mně dolétal, jsem poznal, že skřípají tesáky. Oči jim planuly, chřípí se nadouvala, slechy měli nastraženy. Být to jeden vepř, snad bych byl vystřelil, ale přede mnou byli dva kňouři. Nepochyboval jsem, že se do mne pustí. Proto jsem si výstřel raději schoval pro lepší příležitost. Kanci přestali skřípat zuby; zvedli rypáky a usilovně větřili, potom se pomalu obrátili a cupali dále. Obešel jsem je bokem a znovu jsem je dostihl. Kanci se opět zastavili. Jeden z nich začal kly rozdírat kůru na padlém kmeni. Najednou se zvířata postavila do střehu, krátce zaryčela a začala si razit cestu vlevo ode mne. V té chvíli jsem spatřil čtyři Udehejce. Podle výrazu jejich tváří jsem poznal, že divočáky zpozorovali. Připojil jsem se a šel jsem vzadu za nimi. Divocí vepři nemohli daleko utéci. Zastavili se a připravili se k obraně. Udehejci je obstoupili a začali se scházet ke středu. V této situaci kanci nevěděli, kam se dřív otočit. Nakonec to nevydrželi a vrhli se vpravo. S podivuhodnou hbitostí bodli po nich Udehejci oštěpy. Jednomu kňourovi zajel oštěp přímo pod lopatku, druhý byl raněn do krku. Tento kanec vyrazil vpřed. Mladý Udehejec se ho snažil zadržet oštěpem, ale v tom okamžiku se ozvalo krátké suché zapraskání. Kančí zuby přehryzly ratiště oštěpu jako tenký proutek. Lovec ztratil rovnováhu a upadl na tvář. Kanec se vyřítil směrem ke mně. Pudově jsem zdvihl pušku a vypálil téměř zblízka. Náhodou zasáhla střela zvíře přímo do hlavy. Teď teprve jsem si všiml, že Udehejec, kterému kanec zlomil oštěp, sedí na sněhu a svírá si rukou ránu na noze, z níž se hrkůčkem řine krev. Kdy ho kňour škrábl klem, nezpozoroval ani sám postižený. Obvázal jsem ho a Udehejci narychlo postavili tábor a nanosili dříví. Jeden člověk zůstal s raněným, druhý se vypravil pro saně a ostatní odešli znovu na lov.

Lovcovo zranění nezpůsobilo v tábořišti žádný poplach; žena se muži smála a dobírala si ho. Takové příhody jsou tak časté, že si jich nikdo nevšímá. Na těle každého muže byste našli stopy kancích klů a medvědích drápů.

Za ten den opravili střelci, co bylo na saních polámáno, a udehejské ženy nám spravily obuv a šaty. Abych vojákům ulehčil, najal jsem dva muže se saněmi a se psy, aby nás doprovodili až k dalšímu udehejskému tábořišti.
TYGR ÚTOČÍ

Taza Kitenbu. Chorský průsmyk. Tábor
ve sněhu. Děrsu a Alpa. Bouřlivá noc.
Černá zvěř. Tygr. Pronásledování.
Rosomáci.

U říčky Katetabauni stály tři jurty a fanza. Majitelé fanzičky byli velmi pohostinní a všemožně se snažili nám posloužit.

Byl bych velmi rád vystoupil na vrchol Chorského průsmyku a začal jsem se vyptávat na cestu. Udehejec Kitenbu (jak se jmenoval náš nový známý) projevil ochotu dělat mi průvodce. Bylo mu podle všeho asi šedesát let. Vlasy mu už prokvetly stříbrem a obličej se pokryl vráskami.

Kitenbu hned započal s přípravami. Vzal si s sebou záplatovanou pokrývku, srnčí kůži a starou, mnohokrát spravovanou berdanovku; já jsem si přichystal čajník, zápisník a spací pytel a Děrsu stanové plátno, dýmku a potraviny.

Kromě nás tří patřili k výpravě ještě dva živí tvorové; moje Alpa a druhý psík, Udehejcův, takový obyčejný se špičatým čumákem a vztyčenýma ušima; slyšel na jméno Kady.

Od rána bylo krásně. Spoléhali jsme, že do večera dojdeme k lovecké fanze za rozvodím, ale naše naděje se neměly splnit Odpoledne se na obloze objevily slohy; kolem slunce se utvořila kola a zároveň se zvedal vítr. Chtěl jsem se už vrátit, ale Děrsu mě upokojil, že prý vánice nebude, jenom silný vítr, který zítra přestane. Tak se také stalo. Asi ve čtyři odpoledne se slunce schovalo, nebylo možno rozeznat, zda v mracích či v mlze. V povětří bylo plno suchého sněhového prachu.

Vítr, který se zdvihl, foukal proti nám a řezal nás do obličejů jako nůž. Byli jsme právě na rozvodí, když se začalo smrákat. Zde se Děrsu zastavil a začal se o něčem radit se starým Udehejcem. Když jsem k nim došel, dověděl jsem se, že si starý Kitenbu trochu spletl cestu.

Ze strachu, abychom nezabloudili, rozhodli se oba přenocovat pod širým nebem.

„Kapitán,“ řekl mi Děrsu, „naše dnes nebudu našel fanza, musíš dělej tábor.“

„Dobrá,“ řekl jsem, „najděme si místo.“

Schválně jsme zašli až do největšího houští, abychom se ukryli před větrem, a rozložili jsme se pod obrovskou limbou, vysokou dobrých dvacet metrů.

Děrsu vzal sekeru a šel na dříví, starý Udehejec začal řezat chvoji na lůžka a já jsem rozdělával oheň.

S táborovými pracemi jsme byli hotovi teprve kolem půl sedmé; to už jsme byli velmi unaveni. Když zaplápolal oheň, bylo v táboře hned útulněji. Nyní jsme se mohli přezout, usušit se a pomýšlet na večeři. Za půl hodiny jsme pili čaj a rokovali o počasí.

Moje Alpa neměla takový teplý kožich jako Kady. Celá prostydla, a utrmácena cestou, seděla u ohně s přivřenýma očima; zdálo se, že dřímá. Udehejcův pes, od maličká zvyklý na všemožné strádání, si z útrap života v přírodě mnoho nedělal. Stočil se opodál do klubíčka a ihned usnul. Sníh ho celého zasypal. Kady občas vstal, otřepal se a chvilku přešlapoval, potom si lehl na druhý bok a strčil čenich pod břicho, aby se zadýchal.

Děrsu Alpu vždy litoval, a dříve než se zul, pokaždé jí udělal ze smrkových větví a suché trávy pelíšek. Nebylo-li nablízku jedno ani druhé, postoupil ji svou kazajku, a Alpa si to pamatovala. Při zastávkách vždy vyhledávala Děrsua, skákala kolem něho, Šťouchala do něho prackami a nejrůznějšími způsoby se snažila upoutat na sebe pozornost. A jakmile se Děrsu chopil sekery, Alpa se upokojila a už trpělivě čekala, až se vrátí s náruči smrkových větví.

Sami jsme nebyli unaveni o nic méně než psi, a proto jsme hned po čaji naložili na oheň vrchovatě dříví a začali se chystat k spánku.

Ustlali jsme si u ohně každý zvlášť. Na návětrné straně jsem si lehl já, kdežto Děrsu se uvelebil z boku. Udělal si něco jako stan a přes ramena si přehodil vojenský plášť. Starý Kitenbu si našel místo pod limbou a přikryl se pokrývkou. Uvolil se, že bude celou noc hlídat tábor a udržovat oheň. Nasekal jsem si smrkového chvojí, rozprostřel na něm svůj spací pytel a zařídil se velmi pohodlně. Z jedné strany mne před větrem chránil vývrat a na druhé hořel oheň.

Ve vysokém lese je za nepohody člověku vždy úzko. Ustavičně se vám zdá, že právě ten strom, pod kterým spíte, na vás padne a rozmačká vás. Ačkoliv jsem byl unaven, dlouho jsem nemohl usnout.
Vítr, jako by jej něco rozzuřilo, vrhal se jako lítá šelma na vše, co mu stálo v cestě. Zvlášť zprudka se obořoval na stromy. Byl to skutečný zápas lesních obrů se zběsilým vzdušným živlem. Vichr přilétal náhlým náporem, řádil, a zase ubíhal pryč a žalostně kvílel opodál. Vypadalo to, jako bychom se octli přímo uprostřed gigantického víru. Vítr opisoval velký kruh, vracel se k našemu tábořišti a útočil na limbu, snaže se stůj co stůj ji povalit na zem. Nedařilo se mu to. Lesní velikán se chmuřil a jen se pevně kolébal ze strany na stranu.

Vzpomněl jsem si na vánici u jezera Chanka a sněhovou bouři při přechodu přes Sichote-Aliň. Slyšel jsem, jak Udehejec přikládá na oheň a jak hučí plameny rozdmýchávané větrem. Potom se všechno smíchalo a já jsem se pohroužil v dřímotu. Kolem půlnoci jsem procitl. Děrsu a Kitenbu nespali a o něčem spolu hovořili. Podle intonace hlasů jsem poznal, že jsou něčím znepokojeni.

„Nejspíš se limba kymácí a hrozí pádem,“ blesklo mi hlavou.

Rychle jsem shodil s hlavy kápi spacího pytle a zeptal se, co se děje.

„Nic, nic, kapitán,“ odpověděl mi. Děrsu; postřehl jsem však, že nemluví upřímně. Prostě mne nechtěl znepokojovat.

Vatra jasně plála. Děrsu seděl u ohně, zakrýval si rukou obličej před žárem, urovnával dříví a shrnoval uhlíky dohromady; starý Kitenbu hladil svého psa. Alpa seděla vedle mne a zjevně se třásla zimou.

Dříví hořelo plamenem. Po zemi se mihotaly černé stíny a jasně rudé pablesky, střídaly se, vzdalovaly se od ohně, a hned zas přiskakovaly až k němu a třásly se na křovinách a sněhových závějích.

„To nic, kapitán,“ řekl mi opět Děrsu. „Tvoje můžu spi. Naše tak sám povídej.“

Nenechal jsem se prosit, přikryl jsem se zase až přes hlavu a usnul. Přibližně za půl hodiny jsem se probudil znovu. Vzbudily mne hlasy.

„Něco není v pořádku,“ pomyslil jsem si a vylezl jsem z pytle.

Bouře pomalu utichala. Na nebi se tu a tam zaleskly hvězdy. Každý poryv větru shazoval na zem suchý sníh s takovým hlukem, jako by to byl písek. U ohně jsem spatřil své přátele. Udehejec byl na nohou a něčemu bedlivě naslouchal. Děrsu stál ke mně bokem, dlaní si zastínil oči před světlem ohně a upřeně zíral do temnot noci. Psi rovněž nespali; tiskli se k ohni a byli by rádi ulehli, ale vždy zase hned vyskočili a přešli na jiné místo. Něco větřili a také se dívali tam, kam byly upřeny zraky Děrsuovy a starého Kitenbu.

Vítr silně rozdmýchával oheň, vynášel vzhůru tisíce jisker, točil jimi v povětří a odnášel je někam do hloubi lesa. 
„Co se děje, Děrsu?“ zeptal jsem se Golda. 
„Divočáci jdi,“ odpověděl. 
„No a co má být?“
Černá zvěř v lese, to je něco tak přirozeného; zvířata šla, narazila na náš tábor a teď hlasitě dávají najevo svou nespokojenost. Děrsu udělal rukou mrzuté gesto a řekl: 
„Tebe tolik dlouho jdi v tajga, a nerozumíš!… V zimě divoká prase nechci jdi v noci.“

Na té straně, kam se dívali Děrsu a Kitenbu, ozýval se praskot lámaných větví a charakteristické chrochtání divočáků.

Kousek před naším táborem seběhli divocí vepři sedlem dolů a kuželovitý kopec obešli. Protáhl jsem se. Spát se. mi už nechtělo. 
„A proč ti divočáci táhnou takhle v noci?“ zeptal jsem se Děrsua. 
„Žádný jen tak,“ odpověděl. „Jeho honíš jiná lidi.“ 
Pomyslil jsem si, že míní Udehejce, a v duchu jsem se podivil, jak mohou v noci jezdit na lyžích tajgou. Pak jsem si však vzpomněl, že Děrsu neříká „lidi“ jen lidem, a hned mi bylo vše jasné; černou zvěř pronásleduje tygr. Dravec byl tedy někde nablízku.

Nečekal jsem na čaj, přitáhl jsem si spací pytel blíž k ohni, zalezl do něho a opět usnul. Zdálo se mi, že jsem spal velmi dlouho. Najednou mi nalehlo na prsa něco těžkého a současně jsem uslyšel kňučení psa a Děrsuův zoufalý výkřik:

„Honem!“

Rychle jsem shodil s hlavy horní klapku kožešinového pytle. Obličej mi zasypalo suché listí a sníh. V témž okamžiku jsem zahlédl, jak šikmo k lesu sklouzl jakýsi stín. Na prsou mi ležela Alpa.

Hranice téměř uhasla; doutnaly v ní jen dva ohořelé kusy dřeva. Vítr rozdmýchával uhlíky a roznášel jiskry po závějích. Děrsu seděl na zemi s nohama ve sněhu. Levou rukou se držel za prsa, jako by chtěl zastavit tlukot srdce. Starý Kitenbu ležel obličejem ve sněhu a nehýbal se.
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Několik okamžiků jsem nemohl pochopit, co se stalo a co mám dělat. S námahou jsem sehnal psa dolů, vylezl jsem z pytle a přistoupil k Děrsuovi.

„Co se stalo?“ zeptal jsem se a zatřásl jím za rameno.

„Amba, Amba!“ vykřikl poděšeně. „Amba přišel docela naše tábor! Vzal jedna pes!“

Teprve teď jsem si všiml, že Udehejcův pes chybí.

Děrsu vstal a začal přikládat na oheň.

Jakmile vyšlehly plameny, přišel k sobě i Kitenbu; poděšeně se ohlížel kolem a vypadal jako pomatený.

Tentokrát jsem si nejvíc sebevlády zachoval já. To proto, že jsem spal a neviděl, co se zde odehrálo. Brzy jsme si však úlohy vyměnili; když se Děrsu upokojil, polekal jsem se zase já. Kdo zaručí, že tygr znovu nepřijde do tábora a nevrhne se na člověka? Jak se to všechno stalo a proč nikdo nestřílel?

Ukázalo se, že první procitl Děrsu. Vzbudili ho psi; ustavičně skákali přes oheň ze strany na stranu. Alpa, jak hledala záchranu před tygrem, skočila Děrsuovi přímo na hlavu. V rozespalosti ji odstrčil a v té chvíli spatřil docela blízko sebe tygra. Strašná šelma chytila Udehejcova psa a pomalu, beze spěchu, jako by věděla, že jí v tom nikdo nezabrání, odnesla ho do lesa. Alpa, polekaná šťouchancem, vyrazila přes oheň a dopadla mi na prsa. V témž okamžiku jsem uslyšel Děrsuův výkřik.

Instinktivně jsem popadl pušku, ale nevěděl jsem, kam střílet.

Náhle se v houštinách za mnou ozval šramot. 
„Tady!“ zašeptal Kitenbu, ukazuje vpravo od limby. 
„Ne, tady,“ řekl Děrsu a ukázal na zcela opačnou stranu.

Šramot se opakoval, ale tentokrát na obou stranách zároveň. Nahoře ve vrcholcích stromů šuměl vítr, a proto bylo špatně slyšet. Chvílemi se mi zdálo, že skutečně slyším praskot větví a dokonce vidím samu šelmu, ale vždy jsem se záhy přesvědčil, že je to něco zcela jiného: padlý kmen nebo mladé smrčí.

Vůkol byla taková houšť, že by v ní člověk nic nerozeznal ani za bílého dne.

„Děrsu,“ řekl jsem Goldovi, „vylez na strom. Shora budeš líp vidět.“

„Ba ne,“ odpověděl, „moje nemůžu. Moje stará lidi; teď vůbec neumíš vylez strom.“

Také starý Kitenbu odmítl lézt po stromech. Rozhodl jsem se tedy, že se vyšplhám na limbu sám. Měla rovný, hladký kmen, na návětrné straně zasněžený. S velkou námahou jsem se vydrápal sotva do výše tří metrů. Brzy mi zkřehly ruce a musel jsem se spustit dolů.

„Nechej,“ řekl Děrsu, který se díval po obloze. „Noc brzo přestaň.“

Vzal pušku a vystřelil do povětří. Právě v té chvíli se přihnal prudký náraz vichru. Zvuk výstřelu zanikl kdesi nablízku.

Rozdělali jsme velký oheň a postavili na čaj. Alpa se ustavičně tiskla buď ke mně, nebo k Děrsuovi a při nejmenším hluku sebou vždy škubla a polekaně se ohlédla kolem.

Ještě asi čtyřicet minut jsme seděli u ohně a sdělovali si dojmy.

Konečně začalo svítat. Ve vzduchu bylo najednou plno nejasných šerých stínů a hvězdy hasly, jako by se vzdalovaly kamsi do hlubin oblohy. Ještě chviličku – a na východě vyvstala krvavě rudá ranní záře. Vítr rychle slábl a mráz přituhoval. Teď teprve se Děrsu a Kitenbu odvážili ke křovinám. Ze stop zjistili, že kolem nás přešlo devět divočáků a tygr že byl velký a starý. Dlouho obcházel tábor a psy přepadl teprve tehdy, když oheň docela uhasl.

Navrhl jsem Děrsuovi, abychom nechali věci v táboře a pustili se po tygří stopě. Myslil jsem, že odmítne, a překvapilo mě, když jsem uslyšel, že Děrsu souhlasí, abychom tygrovi zadáveného psa vzali.

Gold začal mluvit o tom, že tygrovi je dáno v tajze mnoho potravy a zakázáno útočit na člověka. Tento tygr stopoval divočáky, ale cestou uviděl lidi, napadl náš tábor a ukradl psa.

„Takový Amba můžu střílej, to žádná hřích,“ zakončil svou dlouhou řeč.

Narychlo jsme pojedli studeného masa a napili se horkého čaje, nato jsme si připjali lyže a vydali se po tygří stopě.

Vítr téměř úplně utichl. Věkovité smrky a limby ztratily svůj bílý šat, zato na zemi byly na mnoha místech naváty velké závěje. Po sněhu klouzaly sluneční paprsky a šířily lesem sváteční jas.

Od našeho tábořiště šel tygr nazpět po staré stopě a přivedl nás k polomu. Stopy vedly přímo přes vývraty dolů.

„Nepospíchej, kapitán,“ řekl mi Děrsu. „Nesmíš jdi rovnou; musíš jdi okolo a dobře podívej.“

Pustili jsme se oklikou kolem polomu.

„Utekl!“ vykřikl náhle Děrsu a rychle odbočil po nové stopě.

Zde bylo jasně vidět, že tygr dlouho seděl na jednom místě. Pod ním trochu roztál sníh. Psa si položil před sebe a poslouchal, nejdou-li za ním pronásledovatelé. A zase nesl psa dál.

Tak jsme šli ještě asi tři hodiny.

Tygr neběžel přímo, nýbrž vybíral si taková místa, kde bylo méně sněhu, větší houští a více vývratů. Na jednom místě vylezl na povalený strom a dlouho na něm stál, ale najednou se něčeho polekal, seskočil na zem a několik metrů se plazil po břiše. Čas od času se zastavoval a naslouchal; když jsme se blížili, prchal nejprve skoky a potom krokem a klusem.

Posléze se Děrsu zastavil a začal se radit se starým Udehejcem. Podle jeho názoru jsme se měli vrátit, protože tygr nebyl raněn, sněhu bylo málo a pronásledování bylo zbytečným mrháním času.

Bylo mi divné a úplně nepochopitelné, proč tygr psa nesežral a táhne ho s sebou. Jako by odpovídal na mé myšlenky, Děrsu řekl, že to není tygr, nýbrž tygřice, a že má tygřata; jim právě psa nese. Ke svému pelechu nás nepovede, ale bude nás vodit po horách tak dlouho, dokud ji nenecháme být. Proti těmto důvodům se nedalo nic namítat.

Když bylo rozhodnuto, že se vrátíme do tábora, otočil se Děrsu na tu stranu, kam prchl tygr, a zavolal:

„Amba! Tvoje nemáš žádný tvář. Tebe zloděj, hůř než pes. Moje tebe nebojíš. Podruhé tebe budu podívej, tak budu střílej.“
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Nato si zapálil dýmku a vydal se nazpět po stopě vyjeté lyžemi.

Kousek před táborem se nějak stalo, že jsem se octl daleko napřed a Děrsu s Udehejcem se opozdili. Když jsem vystoupil na vrchol průsmyku, zdálo se mi, že z našeho ležení něco úprkem vyběhlo s kopce dolů. Za minutu jsme byli u tábora.

Všechny naše věci byly rozházeny a roztrhány. Z mého spacího pytle zůstaly jen cáry. Stopy ve sněhu svědčily, že tu spoušť natropili dva rosomáci, Byli to nejspíš oni, které jsem viděl, když jsem docházel k táboru.

Sebrali jsme, co se dalo, rychle sestoupili z průsmyku a vydali se nazpět k táboru.

S kopce se nám šlo lehko, protože stará stopa po lyžích pěkně utvrdla, i když byla zaváta sněhem. Spíš jsme běželi než šli a navečer jsme dorazili k své družině.
NÁVRAT

Konec cesty. Nový rok.
Setkání S Merzljakovem.

Poslední den roku 1907 jsme strávili na pochodu do osady Sigou (Západní údolí), nejlidnatějšího sídliště při Bikinu. Žijí zde výhradně Číňané. Hledají žen-šen, loví zvěř, pálí líh a vykořisťují Udehejce. S velkou námahou mýtí malé plochy lesa a získanou půdu osévají pšenicí a kukuřicí.

Číňané zařízli vepře a naléhavě mne prosili, abychom u nich zůstali přes zítřek. Zásoby potravin nám docela došly a vyhlídka na to, že přivítáme nový rok v trochu kulturnějším prostředí, než je obyčejný tábor, se mým střelcům zamlouvala. Přijal jsem tedy pozvání, ale moji druhové mi museli slíbit, že nebudou pít mnoho vína. Střelci dodrželi slovo a ani jednoho z nich jsem neviděl podnapilého.

Druhého dne bylo slunečno a mrazivo. Ráno jsem si dal nastoupit své mužstvo a pronesl přípitek na zdraví všech, kdo se nějak zasloužili o uspořádání výpravy. Závěrem jsem vojáky pozdravil a poděkoval jim za vzornou službu. Lesem se rozlehlo „urá“.

Ze sousedních fanz vyběhli Číňané, a když zvěděli, oč jde, uvedli v činnost řehtačky.

Sotva jsme se rozešli po fanzách a zasedli k obědu, dolétl k nám zvenčí hlas zvonku. Číňané přiběhli se zprávou, že přijel policejní komisař. Za několik okamžiků vpadl do fanzy někdo v kožichu. A zčista jasna se z tohoto policejního komisaře vyklubal A. I. Merzljakov. Pozdravili jsme se a začalo vyptávání.

Má výprava se blížila ke konci.

Když máte před sebou ještě dalekou cestu, obyčejně nepospícháte, ale čím více se blížíte ke konci, tím více jste vzrušeni, začínáte spěchat, dělat chyby a často se octnete v úzkých. Za takových okolností se musí člověk ovládnout a trpělivě jít stále stejným tempem dál.

Čtvrtý leden byl posledním dnem naší cesty. Kozáci mne vzbudili velmi časně.

Byla tma, ale hvězdy na nebi již svědčily, že se slunce blíží k obzoru. Mrzlo… Teploměr ukazoval čtyřiatřicet pod nulou. Hřívy, hřbety i huby koní zbělely jíním. Když jsme vyrazili na cestu, teprve začínalo svítat.
Krása života je ve velkých protikladech. Jak by to bylo milé, přenést se z udehejské jurty naráz do bohatého městského domu! Bohužel bývá tento přechod vždy nenáhlý; nejdříve jurta, potom čínská fanza, po ní selská chalupa a pak teprve město.

Ach, to byl požitek, pít zase dobrý čaj ze sklenice po dlouhém čase, kdy jsem pil z hrnku laciný lisovaný čaj s přičmoudlým pachem! S jakým příjemným pocitem jsem si zašel k holiči, vykoupal se a potom ulehl do čisté postele s měkkou poduškou!…
DĚRSUOVA SMRT

Do Chabarovsku jsme přijeli 7. ledna večer. Střelci odešli ke svým rotám a já s Děrsuem jsem se vypravil do svého bytu, kde se shromáždili moji nejlepší přátelé.

Na Děrsua všichni pohlíželi užasle a se zájmem. Děrsu však nebyl ve své kůži a dlouho se nemohl vpravit do nových životních podmínek.

Přidělil jsem mu malý pokojík, do něhož jsem dal postel, dřevěný stůl a dva taburety. Taburety Děrsu zřejmě vůbec nepotřeboval, protože raději sedal na podlaze, nebo ještě raději na posteli, s nohama po turecku zkříženýma. V této póze připomínal bůžka z buddhistické svatyně. Když šel spat, prostíral si pokaždé po starém zvyku přes slamník a přes vatovanou pokrývku srnčí kůži.

Děrsuovo oblíbené místečko byl koutek u kamen. Tam sedával na dříví a dlouho hledíval do ohně. V pokoji mu bylo vše cizí a jen hořící dříví mu připomínalo tajgu. Hořelo-li špatně, zlobil se na kamna a říkal: 
„Špatná lidi, jeho vůbec nechci hoří.“ 
Někdy jsem si k němu přisedl a vzpomínali jsme na vše, co jsme na cestách prožili. Tyto besedy nám oběma působily velké potěšení.

Jednou mne napadlo zaznamenat Děrsuovu řeč fonografem. Brzy porozuměl, co od něho chci, a přednesl do trubky dlouhou pohádku, která zaplnila téměř celý váleček. Potom jsem nastavil membránu na reprodukci a spustil stroj znovu. Když Děrsu uslyšel svou řeč, reprodukovanou strojem, vůbec se nepodivil, na tváři se mu nepohnul ani sval. Pozorně poslouchal až do konce a potom ukázal na fonograf: 
„Mluví dobře, neztratil žádná slovo.“

Děrsu byl nenapravitelný animista: polidšťoval i fonograf.

Po návratu z výpravy bývá vždy mnoho práce; sepisování finančních výkazů a služebních hlášení, zakreslování pochodových os, pořádání sbírek atp. Děrsu si povšiml, že sedím celé dny u stolu a píšu.

„Moje dřív myslíš,“ řekl, „kapitán takhle seď,“ ukázal, jak sedí kapitán, „jíst, soudit lidi a žádný jiný práce. Teď rozumíš; kapitán jdi hory, a pracuj, jdi zpátky město, a zase pracuj. Jeho vůbec nemůžu zahálíš.“

Tato představa domorodců o nadřízených je zcela přirozená. V Děrsuových slovech poznáváme čínské úředníky, kteří vykonávají hlavně funkci soudců a udělují milost nebo trestají podle vlastního uvážení, Děrsu je snad ani sám neviděl, ale podle všeho o nich mnoho slyšel od Goldů, kteří byli v San-Sinu.

Jednou jsem vešel do jeho pokojíku a zastal ho oblečeného. V rukou měl pušku.

„Kam se chystáš?“ zeptal jsem se.

„Střílet,“ odpověděl prostě, a když postřehl v mých očích údiv, začal vysvětlovat, že se v hlavni pušky nahromadilo mnoho špíny. Při výstřelu projde střela drážkami a vyčistí je; potom už postačí jen vytřít vývrt hlavně hadrem.

Zákaz stříleni ve městě byl pro něj nemilým objevem. Chvíli si s puškou pohrával, potom si vzdychl a postavil ji zpátky do kouta. Tato okolnost jej z neznámého důvodu zvlášť rozrušila.

Když jsem druhého dne procházel kolem Děrsuova pokojíku, spatřil jsem, že jsou dveře pootevřeny. Tak nějak se stalo, že jsem vstoupil nepozorován. Děrsu stál u okna a polohlasem si něco povídal. Je známá věc, že lidé, kteří dlouho žijí sami v tajze, zvyknou si vyjadřovat své myšlenky nahlas.

„Děrsu!“ zavolal jsem na něho.

Otočil se. Na tváři se mu kmitl hořký úsměv.

„Co to děláš?“ ptám se ho.

„Tak,“ odpověděl. „Moje tady seď jako kachna. Jak můžu lidi sedět v bedna?“ Ukázal na strop a stěny místnosti. „Lidi musíš pořád jdi hory a střílej.“

Umlkl, obrátil se k oknu a opět se zahleděl ven. Tesknil po ztracené svobodě. 
„To přejde,“ pomyslil jsem si. „Za nějaký čas si v domě zvykne.“

Jednou se stalo, že bylo nutno provést v jeho pokojíku menší opravu; opravit kamna a vybílit. Řekl jsem mu, aby se na den na dva přestěhoval do mé pracovny, že se potom, až bude pokoj hotov, znovu do něho vrátí,

„To nic, kapitán,“ řekl mi. „Moje můžu spi na ulice; udělej stan a oheň, a nebudu tebe překážej.“

Všechno se mu zdálo tak prosté a dalo mi velkou práci, abych mu ten nápad vymluvil. Nehněval se, ale byl rozmrzelý, že se musí ve městě tolik omezovat+ nesmí střílet, nesmí si postavit stan, nesmí rozdělat oheň, protože by to všechno vadilo kolemjdoucím.

Jednou se Děrsu nachomýtl k tomu, když jsem kupoval dříví; velmi ho překvapilo, že jsem za ně zaplatil.

„Cože!“ vykřikl. „V lese moc dříví, proč dej zbytečně peníze?“

Lál dodavateli, říkal mu „špatná lidi“, a všemožně se snažil mě přesvědčit, že jsem byl ošizen. Pokoušel jsem se mu vysvětlit, že neplatím ani tak za dříví, jako za práci, ale marně. Děrsu se dlouho nemohl upokojit a toho večera netopil v kamnech. Aby mi nezpůsobil vydání, vydal se sám druhého dne do lesa na dříví. Zadrželi ho a sepsali s ním protokol. Děrsu svým způsobem protestoval a rámusil. Nato ho předvedli na policii. Když jsem o tom dostal telefonickou zprávu, postaral jsem se, aby vše bylo urovnáno.

Ať jsem mu potom jakkoli vysvětloval, proč se nesmějí v okolí města kácet stromy, neporozuměl mi.

Tato událost na něj učinila mocný dojem. Pochopil, že ve městě nesmí žít tak, jak sám chce, ale jak chtějí druzí. Všude kolem něho byli cizí lidé a omezovali ho na každém kroku. Staroch začal propadat zádumčivosti a vyhledával samotu; zhubl, sešel a dokonce jako by ještě zestárnul.

Jeho duševní rovnováhu nadobro zničila další malá příhoda; uviděl, jak jsem zaplatil vodné.

„Cože!“ vykřikl opět. „Za voda taky musíš dej peníze? Podívej řeka,“ ukázal na Amur, „vody moc. Bůh dal země, voda a vzduch zadarmo. Jak můžu…?“

Nedomluvil, zakryl si obličej rukama a odešel do svého pokojíku.

Večer jsem seděl v pracovně a něco psal. Najednou slyším, že tiše vrzly dveře. Obrátil jsem se; na prahu stál Děrsu. Na první pohled jsem poznal, že mě chce o něco požádat. Na jeho tváři se zračily rozpaky a neklid. Než jsem mohl vyslovit otázku, padl na kolena a promluvil:

„Kapitán! Prosím, pusť mě hory. Moje vůbec nemůžu žiješ v město; musíš kup dříví, voda taky, a když sekej strom, jiná lidi hubuje.“

Zdvihl jsem ho a posadil na židli.

„A kam půjdeš?“ zeptal jsem se.

„Tam!“ ukázal rukou na horský hřbet Chechcir, modrající se v dáli.

Těžké bylo s ním se loučit, ale těžké také ho zdržovat. Nezbylo než povolit. Musel mi slíbit, že se za měsíc vrátí a pak spolu pojedeme k Ussuri. Chtěl jsem ho tam ubytovat u jedněch známých Udehejců.

Myslil jsem, že se Děrsu ještě den dva u mne zdrží, a chtěl jsem ho zaopatřit penězi, potravinami a šatstvem.

Stalo se však jinak.

Když jsem šel nazítří ráno kolem jeho pokojíku, uviděl jsem, že jsou dveře otevřeny. Nahlédl jsem dovnitř – místnost byla prázdná.

Děrsuův odchod na mne zapůsobil tíživě; jako by se mi něco v prsou utrhlo; měl jsem nějakou zlou předtuchu, něčeho jsem se bál, něco mi říkalo, že už ho neuvidím. Celý den jsem byl rozladěn; práce mi padala z rukou. Posléze jsem odhodil pero, oblékl se a šel ven.

Venku již bylo jaro; sníh valem scházel. Zčernal nyní, jako by byl posypán sazemi. V závějích vznikly ve směru slunečních paprsků tenké ledové přepážky; ve dne se bortily, ale za noc vždy opět umrzly. Příkopy běžela voda. Vesele zurčela, jako by spěchala sdělit každé suché bylince radostnou zvěst, že procitla a teď se postará, aby vzkřísila přírodu.

Střelci, kteří se vraceli z polního cvičení, mi řekli, že viděli cestou nějakého člověka s tlumokem na zádech a s puškou v ruce. Šel radostně, s veselou, a notoval si písničku. Podle popisu to byl Děrsu.

Za čtrnáct dní po jeho odchodu dostal jsem od svého přítele I. A. Dzjula telegram tohoto znění:

„Člověk poslaný Vámi do tajgy nalezen zabitý.“

„Děrsu!“ blesklo mi hlavou. Vzpomněl jsem si, že jsem mu dal svou vizitku, na jejímž rubu jsem napsal, kdo je a že bydlí u mne, aby ho ve městě nezadržovala policie. Pravděpodobně u něho tu vizitku našli a dali mi telegrafickou zprávu.

Druhého dne jsem odjel do stanice Korfovskaja, ležící na jižní straně pohoří Chechdr. Tam jsem se dověděl, že dělníci viděli Děrsua na cestě v lese. Šel s puškou v ruce a rozprávěl s vránou na stromě. Z toho usoudili, že asi opilý.

Vlak přijel do Korfovské téměř za soumraku.

Bylo již pozdě, a proto jsme se s I. A. Dzjulem rozhodli, že půjdeme na místo činu až ráno.

Celou noc jsem nespal. Srdce mi svíral hrozný stesk.

Ztratil jsem člověka, který mi byl drahý. Kolik jsme toho spolu prožili! Kolikrát mi pomáhal z úzkých, zatím co sám byl na pokraji záhuby!

Abych se rozptýlil, začal jsem číst knihu, ale marně. Oči mechanicky sledovaly písmena, a v duchu zatím přede mnou vyvstávala podoba Děrsuova, jak mě naposledy prosil, abych ho pustil na svobodu.

Vinil jsem se, že jsem ho přivezl do města. Kdo by si však byl pomyslil, že to všechno tak skončí!

K ránu jsem trochu zdříml a hned jsem měl podivný sen: Byli jsme – já a Děrsu – na nějakém tábořišti v lese. Děrsu si skládal tlumok a někam se chystal, a já jsem ho přemlouval, aby zůstal se mnou. Když měl všechno hotovo, řekl, že jde k ženě, a hned rychle zamířil k lesu. Obešla mne hrůza; rozběhl jsem se za ním a uvízl v rojovníku. Objevily se pětiprsté listy žen-šenu. Proměnily se v ruce, chytily mne a povalily na zem.

Slabě jsem vykřikl a shodil s hlavy pokrývku. Do očí mne udeřilo prudké světlo. Přede mnou stál I. A. Dzjul a třásl mnou za rameno.

„To jste si pořádně přispal!“ řekl. „Je čas vstávat.“

V devět hodin dopoledne jsme vyšli z domu.

Byl konec března. Slunko stálo vysoko na obloze a sesílalo na zemi zářivé paprsky. Vzduch dosud čpěl čerstvostí nočních přímrazků, zejména na stinných místech, ale podle zjihlého sněhu, podle vody v potocích a podle veselého, svátečního vzhledu stromů bylo vidět, že noční chladna již nikoho nezastraší.

Malá pěšinka nás zavedla do tajgy. Šli jsme po ní dlouho a téměř beze slova. Po půldruhém kilometru cesty uviděl jsem vpravo od pěšiny oheň a u něho tři postavy. V jedné jsem poznal policejního komisaře. Dva dělníci kopali hrob a vedle na zemi pod rohoží leželo něčí tělo. Podle známé obuvi jsem nebožtíka poznal.

„Děrsu! Děrsu!“ vydralo se mi mimoděk z prsou.

Dělníci na mne udiveně pohlédli. Nechtělo se mi před cizími povolovat svým citům; poodešel jsem, usedl na pařez a oddal se svému hoři.

Země byla zmrzlá; dělníci ji rozmrazovali ohněm a vybírali to, co se dalo urýpnout lopatou. Za pět minut ke mně přistoupil komisař. Vypadal tak radostně a vesele, jako by byl přijel na slavnost. Snad proto, že ve svém životě musel odklízet již mnoho pohozených mrtvol a zvykl si dělat tuto práci lhostejně, anebo proto, že pochovávali nějakého neznámého „jinorodce“; buď jak buď, z jeho tváře jsem vyčetl, že po vrazích příliš pátrat nebude a přestane na protokolu. Pověděl mi, že Děrsu byl nalezen mrtvý u ohně. Podle všech známek byl patrně zavražděn ve spánku. Lupiči u něho hledali peníze a odnesli pušku.

Za půl druhé hodiny byl hrob hotov. Dělníci přistoupili k Děrsuovi a sňali rohož. Hustým chvojím se prodral sluneční paprsek a ozářil tvář mrtvého. Téměř se nezměnila. Otevřené oči hleděly k obloze; Děrsu měl takový výraz, jako by něco zapomněl a nyní se snažil se rozpomenout. Dělníci ho přenesli do hrobu a začali ho zasypávat zemí.

„Sbohem, Děrsu!“ řekl jsem tiše. „V lese ses narodil, v lese jsi skončil svůj život.“

Za dvacet minut vršil se nad místem, kam složili Goldovo tělo, malý pahrbek.
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Když byli dělníci hotovi, zapálili si dýmky, rozebrali si nářadí a vydali se za komisařem na stanici. Usedl jsem u cesty na zem a dlouho jsem vzpomínal na mrtvého přítele.

Jako film míjely přede mnou výjevy z minulých časů; první setkání s Děrsuem u řeky Lefu, jezero Chanka, střetnutí s tygrem u Li-Fudzinu, lesní požár u řeky Sanchobe, povodeň na Bilimbe, přeprava na voru přes řeku Takému, pochod podél Imanu, hladovka u Kulumbe, cesta podél Bikinu atd.

V té chvíli přiletěl brhlík. Usedl na keř vedle hrobu, důvěřivě se na mne podíval a zašveholil.
»Tichá lidi,« přišlo mi na mysl, jak říkal Děrsu těmto opeřeným obyvatelům tajgy. Najednou se ptáček vznesl a rozletěl se do křoví. Znovu se mi srdce sevřelo steskem.

„Sbohem, Děrsu!“ řekl jsem naposled a vykročil po cestě.
*
V létě 1908 jsem se odebral na třetí výpravu, která trvala dva roky.

Roku 1910 v zimě vrátil jsem se do Chabarovsku a hned jsem se rozejel do stanice Korfovskaja, abych navštívil drahý hrob. Krajinu jsem nepoznal – vše se změnilo; okolo stanice vyrostla nová osada, v podhůří Chechciru byly otevřeny žulové lomy, začaly se tu kácet lesy a vyrábět pražce. Několikrát jsme se s I. A. Dzjulem pokoušeli najít Děrsuův hrob, ale marně. Limby, které stály nad ním, zmizely, vznikly nové cesty, náspy, příkopy, pahorky, výmoly a jámy…

Sbohem, Děrsu!
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To je podoba autora této knížky. Tak vypadal Vladimír Klavdijevič Arseňjev, důstojník a později ředitel muzea v Chabarovsku. Odtamtud se vydával na výpravy do tajgy a do pohoří Sichote-Aliň, do Přímoří, na Kamčatku a na Komandorské ostrovy. Popisoval a zakresloval nové cesty, zvrásnění i hřbety hor, poznával stromy, zvěř i rostliny a naučil se milovat místní nárůdky a historickou minulost Dálného východu. Jako voják uvažoval i o možnosti, jak bránit zem, kdyby byla Japonci napadena. A přemýšlel také o tom, jak zvýšit počet obyvatel a jak povědět celé zemi o půvabech a krásách Ussurijského kraje.

Proto přednášel, psal, obohatil vědeckým materiálem mnohé sbírky, a přinesl za třicet let tolik cenného, že dosud lidé jedoucí na Východ čerpají ze zkušenosti jeho vědeckých a cestopisných knih.

Ač se narodil v Petrohradě, přilnul k Dálnému východu tisíci pouty a jemné nitky ho spojovaly s místy, jimiž procházel‚ a jež poznal v dramaticky vypjatých setkáních s lovci, s dravou zvěří, v nebezpečí uhoření či utonutí.

Nasbíral tolik poznatků zeměpisných, botanických, zoologických i národopisných, že je vědci různých oborů ještě po léta zpracovávali. Navrhl výhodné přechody přes hory a přes řeky, i směr budoucích silnic a tratí. Tak Arseňjev viděl svůj úkol jako cestovatel.

Rozuměl tzv. divochům. Neoznačoval jejich myšlení a jejich citovou a mravní kulturu za nízkou, ale naopak za stejně vysokou jako u Evropanů. Jeho „lesní přátelé“, Udehejci a Oroči, uchovali plno vyprávění o setkání s ním a některé z nich časem přikrášlili. Všechny však svědčí o hlubokém, upřímném a přátelském vztahu cestovatele k nim. Arseňjev měl i nemálo závistníků a pomlouvačů. Ti přičítali neobyčejné úspěchy jeho výprav jen tomu, že mu pomáhal Děrsu Uzala, Oroči a Udehejci. Ale ono to bylo také obráceně; protože v nich Arseňjev viděl sobě rovné, přispěchali mu na pomoc, kdykoli jen první náznak ukazoval, že se octl v nebezpečí – a sledovali ho na celém ohromném území tajgy. Divoké hory a lesy, řídké osídlení, ale jak hluboké stopy tam Arseňjev zanechal!

Chabarovský kraj není nijak malé území; sahá od Amuru až po Čukotku a naše republika by se do něho několikrát vešla. Je však nepatrně zalidněn, lidé žijí hlavně ve městech a podél hlavních řek, Ussuri a Amuru. Přímoří je mnohem menší a zhruba zaujímá prostor od Vladivostoku ke Gavani.

Arseňjevova první výprava měla probádat území kolem jezera Chanka a řeky Ussury, kde bujná subtropická vegetace proniká do tajgy a proplétá se s rostlinami, jež se vyskytují obvykle mnohem severněji. O tom území nebylo spolehlivých zpráv, až Arseňjev s několika vojáky oblastí prošel – díky Děrsuovi – a zakreslil stezky, řeky, i samoty.

Menší část jezera Chanka patří již Číně.

Tady by byl Arseňjev zahynul, nebýt obětavého Děrsua, který z rákosu a travin vybudoval ochranný úkryt před sněhovou bouří.
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Další výpravy byly již dokonaleji organizovány a lépe vybaveny. Vedly do Přímoří a křížem krážem devětkrát procházely pohořím Sichote-Aliň.
Výpravy byly vybaveny tak prostě, že to udivovalo jeho současníky, když pak viděli bohaté výsledky.

K vědecké výzbroji patřily jen nejjednodušší přístroje: kompas a krokoměr, teploměry a tlakoměry, anemometry na měření síly a směru větru, geologické kladívko, měřické pásmo, fotografický přístroj, skříňky na sbírání hmyzu, papíry a lis na sušení rostlin, a baňky s formalínem. Na ochranu před milióny drobných trapičů - komárů a mušek - vzali si sítě proti hmyzu. Zhotovena z lehké trojnásobné tkaniny, s plstěnou vložkou podšitou nepromokavým plátnem, chránila síť i před větrem a před deštěm a dalo se v ní nejen spát, ale i vsedě pracovat.

Na pochod střelci obouvali lehké domorodé unty, vysoké jelenicové boty. Snadno se sice promáčely, ale také brzy uschly, a sloužily dobře, vycpány senem, i v zimě přes teplé onuce.

Zásoby výpravy byly rozděleny do beden a část jich byla předem dopravena po moři do různých zásobovacích základen. Tam byly ponechány pod ochranou slaměného víchu nebo svěřeny dohledu obyvatelů fanzy, byla-li poblíž. Kromě mouky, cukru, soli, rýže, oleje, čaje a sušené zeleniny, byly v nich i čumiza (což je vysoké, otužilé, prosu podobné obilí), suchary a zavařenina z klikvy (to je plazivá rostlina s plody červenými jako velké brusinky). Železnou zásobu proti hladovění tvořily [image: image83.jpg]


sušené bílky a čokoláda, dobře uložené v pozinkovaných krabicích. Trápení bylo se sušeným chlebem, protože ve vlhkých letních měsících rychle plesnivěl. I masový prášek již druhý den zezelenal a začal páchnout. Proto si raději maso nalovili a chléb nebo placky upekli čerstvé při večeři. Denní rozvrh pečlivě dodržovali, nu jako vojáci.

Vždycky po čtrnáct dní měl službu jeden muž. Ten ráno uvařil k snídani kaši a čaj, a teprve potom vzbudil ostatní. Do osmi hodin strhli a složili tábor. Od osmi do dvanácti byli na pochodu.

V poledne pojedli chléb nebo placky, upečené předchozího večera, a popili čaje. Od jedné do čtyř odpoledne pokračovali v průzkumném putování a pak se utábořili nejraději u řičky a dali se do vaření večeře, do zapisování denního postupu, do sušení rostlin a preparování hmyzu, označování vzorků zemin a rudných nálezů, každý podle svého určení a povolání.

Večery bývaly nezapomenutelné: po večeři se vydali jednotliví členové na lov, na obhlídku, anebo si spravovali oděv a obuv, a čistili si pušky. Táborový oheň sdružoval skupinku lidí, kteří zdánlivě ztraceni v tajze snášeli statečně a s dobrou myslí strázně obtížné cesty.

Arseňjev spával s mužstvem – a již tehdy, kdy odstup „pánů“ od prostých vojínů a tím spíše od „domorodců“ byl přímo vyžadován – dokazoval, že netrpí předsudky a že má lidi opravdu rád. Však si také dovedl členy své výpravy pečlivě vybrat. Dobře věděl, že se mezi uchazeči najdou takoví, kteří den před odjezdem napíší: „Pro nepředvídané okolnosti nemohu jet. Přeji Vám šťastnou cestu…“ Ale to bylo ještě lepší, než aby se dostal do expedice samolibý muž, který jako sváteční lovec mnoho mluví a všechno zle kritizuje, ovšem jen do té doby, než trochu promokne, nebo dokud se neobjeví komáři. Pak začne proklínat den a hodinu, kdy ho napadlo, aby se výpravy účastnil. Naproti tomu vážný, skromný, pozorný a houževnatý člen jde a mlčky, soustředěně pracuje. A takové Arseňjev vybíral, ty si zamiloval. Na jednoho ze svých druhů, Olenťjeva, vzpomíná: „Byl to skvělý člověk a znamenitý lovec. Ani v nemilé situaci nepozbýval dobré nálady a snažil se dokázat, že všechno na tomhle báječném světě je k dobrému.“

Netábořili vždy ve stanech nebo nespali v sítích. Použili někdy nabídky Číňanů nebo Udehejců, aby přespali v jejich fanze, nebo našli sami loveckou chatu. Fanza – to je prostě čínské označení jakéhokoli stavení. A vnitřnímu zařízení těch fanz se musíme obdivovat. Jakoby probíhalo pod postelí ústřední topení, tak vedou kouřovody od nizoučkých kamenných pícek postavených po obou stranách dveří, pod kchangem, na němž se spí. Kchang zaujímá přes polovinu obytného prostoru, bývá z kamenných kvádrů, pokryt rohožemi. Uvnitř fanzy bývá tak teplo, že obyvatelé spávají pod rohožemi bez oděvu. A když jsou kchangy dost zahřáté a jídlo uvařeno, přenese se oheň z pece do uhláku na trojnožce uprostřed fanzy a tam se přihřívá i jídlo. Ale od kouře a popela z tohoto otevřeného ohniště bývají krov a trámy, kůra i sláma rohoží tak začazené, až se černě lesknou.

Ve fanzách bydlí obvykle Číňané, Korejci nebo počínštělí Udehejci žijící v tajze, Tazové.

Udehejci a Goldové si stavěli nevysoké jurty z borové kůry, se závěsem u vchodu z březové kůry. Uvnitř byly vystlány kožišinami, navrch pokryty suchou trávou. Je podivuhodné, že oheň uvnitř jurty rozdělaný ji nezapálí – snad jen proto, že obyvatelé tajgy dobře vědí, které dřevo hoří klidně, bez praskání a ohňostroje jisker.

Na Dálném východě žije na třicet národnosti. Ale nemoci a bída je hubily – teď tvoří malé národy asi jen tři procenta celkového osídlení. Jsou mezi nimi Oroči a Soloni, Tazové, Goldové a Udeové, Nanajci, Korejci i Číňané, Mandžuové i Rusové. Rusové se přistěhovali hlavně do měst, usadili se v přístavech a v povodí velkých řek. Číňané tu v řídkém osídlení žili již dávno před tím, než roku 1860 Rusko tyto kraje smlouvou pekinskou získalo.

A starověrci, u nichž Arseňjevova výprava občas našla přístřeší, to byli potomci rozkolníků, před carskou policii prchajících již od sedmnáctého století do nejvzdálenějších gubernií. Nepřijali tehdy opravy bohoslužebných knih a zůstávali věrni starým církevním obřadům. Byli proto považováni za kacíře. Ale postavili se i proti carovi a to se krutě trestalo. Rozkol vznikl tím, že v sedmnáctém století, kdy se pokusil patriarcha Nikon o náboženské reformy, církevní sněm schválil Nikonem navrhované opravy, ale jeho samého zbavil hodnosti a na jeho přívržence vyhlásil klatbu. Rozkolníci byli vězněni a jejich kazatelé dokonce popravováni. Skrývali se, utíkali do lesů a do krajin odlehlých od hlavních cest, a tam zakládali nové osady a kláštery. Tak se dostali i na Dálný východ. Až na konci devatenáctého století se pronásledování zastavilo a teprve roku 1905 byli starověrci uznáni za rovnoprávné občany.

Na Dálném východě vytvořili svou prací kus ruského domova.

Dočetli jste se o některých zvířatech, jež u nás nežijí, a nebývají vždy ani v zoologických zahradách. Podíváme se na ně na obrázcích – pokud jsme je nepoznali už na předešlých stránkách.

Mezi nejdrahocennější kožešiny na světě se počítá hedvábně lesklá, hustá a jemná šedavá kožka s oranžovým hrdlem: [image: image84.jpg]


sobolina; pro ni byl sobol tak pronásledován, že žije dnes již jen v horských lesích v severní Asii – všude jinde byl vyhuben. Stejně jako kuna napadá drobnější zvěř; veverky, sysly, myši, ale zabíjí víc, než spotřebuje, vypije své oběti jen krev a nechá ji ležet
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Mandžuská veverka poskakuje ze stromu na strom jako naše, ohryzává šišky, schovává oříšky a pak je hledá, vyhrabuje a upozorňuje tak na ně. Mění na zimu barvu svého kožíšku na popelavou a podle toho se také nazývá popelka. Šedavé tělíčko zakončuje dlouhý, huňatý černý ocas. V nebezpečí se veverky popelavé varují hlubokým a daleko slyšitelným štěkotem, končícím plačtivým zakničením. Lovci se vydávají na veverky společně, vyzbrojí se puškami malé ráže, pastmi a oky, svolají psy, obují sněžnice a vezmou zásoby jídla, protože na lovu stráví celé měsíce. Na sovětský trh přichází asi třináct miliónů popelčích kožek ročně a ty nejlepší z nich se vyvážejí.
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V celé asijské části Sovětského svazu žije také zemní veverka neboli burunduk páskovaný. Je to malé zvířátko, asi jako veverčí mládě, hnědavě zbarvené, s úzkým černým páskem na hřbetě a s nápadným bílým proužkem, černě ohraničeným, od očí k ocásku. Burunduk nebydlí na stromech, ale vyhrabává si noru a živí se lesními plody, zrním, hmyzem i ptačími vejci. Snadno se dá ochočit, je čilý a hravý a vítá pak i lidi svým melodickým voláním „čak-čak“, rychle za sebou opětovaným.

K veverkám se počítá i poletucha, čilé noční zvířátko, mnohem menší než naše veverka. Její nožky spojuje široká létací kůže a umožňuje jí, aby seskakovala z vyšších stromů i na vzdálené větve. Snáší se jako padákem až na vzdálenost třiceti metrů a kormidluje přitom ocasem. Na zemi se pohybuje neobratně, tam jí široká řasnatá kůže překáží. Ale zato v hnízdě svá malá bezmocná mláďata pečlivě kůží přikrývá, přímo je do ní zavine.

Poletucha se živí ořechy a oříšky, semeny všech stromů, jež i u nás známe: bukvicemi, žaludy, šiškami, bobulemi a mladými pupeny a výhonky. V březových hájích Sibiře a na severu východní Evropy, kde dosud hojněji žije, přizpůsobil se její kožíšek v létě plavý a v zimě hedvábně stříbrošedý kmenům břízy tak, že je nesnadno ji rozeznat.

Kožešina není valně ceněna, ale domorodí obyvatelé rádi z ní šijí čepice.
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Kabar pižmový, podobný malé srnce, žije v horách od Amuru po Hindukuš. Ve dne se skrývá, na pastvu vychází až po západu slunce, a pak obratně šplhá po horských srázech a vyhledává horské byliny nebo lišejník. Samcům vyčnívá z horní čelisti kel, kterým dovedou soka v boji o samici zranit. Kabaři jsou loveni pro pižmo, ostře páchnoucí zvláštní hmotu, jež se přidává v nepatrném množství do některých voňavek.

Maral patří k jelenům, a má v paroží korunku, která je vytvořena nejméně třemi výsadami vyrůstajícími z jednoho bodu. Pro to paroží je hojně loven v období, kdy shodil staré parohy a narůstají mu mladé, krvi nalité „panty“. Takoví jeleni „pantači“ jsou k užitku svým masem, kůží, šlachami – vším. Panty se vyvářejí, suší a roztloukají nebo v celku prodávají do měst, kde jich používají jako přísad do hormonových léků.

Velikostí někde mezi maralem a srncem je jelen Dybowského, který je v létě zbarven téměř pestře: má srst až cihlově červenou, s černým pruhem na hřbetě a sedmi řadami bílých skvrn (jako kolouch). Jelen Dybowského je jediný jelen s ocasem – a jeho velmi pohyblivá oháňka je zakončena dlouhými, černými žíněmi. Ten ocas patři k zvláštním pochoutkám a dá se upéci i venku u ohně. Napíchne se na hůlku, aniž by se stáhla kůže, a opéká se jako na rožni. Tak to naučil Arseňjeva Děrsu. Nevelký vak kolem tenké osy je vyplněn bělavě zahnědlou hmotou, která chutí připomíná mozeček s játry.

Na zimu se barvi jelen Dybowského šedohnědě, podobně jako náš, skvrny mizí a jen svalnatá šíje porostlá delší srsti, je vpředu na hrudi tmavší. I jelen Dybowského je časně z jara loven pro mladé paroží.

Jezevec japonský má trochu menší hlavu než náš, srst na spodní straně je černohnědá, svrchu je světlejší se žlutavou podsadou. Patří k šelmám kunovitým, ale je zavalitý, nevlídný, žije samotářsky, v doupěti, jež si vyhrabává silnými drápy.

Mývalovec kuní běhá jako liška – klade nohy tak, že má stopy v jedné čáře – mňouká a ve zlosti vrčí a kňučí.

Ve dne je plachý, ale v noci se dovede postavit na odpor. V zajetí rychle zvyká, ztrácí divokost, i když zpočátku žere jen, když není pozorován. V severní Číně, na Sibiři, v Japonsku a v Poamuří je loven pro maso i pro kůži, z níž se zhotovují čepice.
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Plýtvák patři mezi velryby, ale dosahuje zřídka větší délky než 10 metrů. Zdržuje se tam, kde má hojnost korýšů a [image: image89.jpg]


ryb, za nimiž táhne. Pluje obvykle sám nebo v páru, potápí se, vynořuje, druží se k člunům, podniká dlouhé cesty ze severu až k Evropě, a jako všechny velryby vypouští nízký sloupec páry se slabým zvukem šramotu.
Krutý a útočný dravec mezi velrybami je kosatka; bývá asi pět metrů dlouhá a v Severním moři se obvykle objevuje v hejnech po pěti, jak prozrazuji ostré hřbetní ploutve i sloupec slabé dechové páry, když kosatky vyplouvají k hladině, aby se nadechly. Jsou to největší a nejžravější delfíni, pronásledují velryby po celé hodiny a zakusují se jim do boků a do břicha. Plují velmi rychle, prohledávají moře a velrybáři je nenávidí, protože velryby se vyhnou té části moře, kde kosatky jsou. Nenapadají jen velryby, ale i lachtany a tuleně a jako vrazi vzbuzují všude hrůzu, snad ještě větší než žraloci.
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V odlehlých krajích Dálného východu, v řekách, jež se vlévají do Ochotského a do Japonského moře, je dosud ohromné bohatství ryb. Kety a gorbuše, jež řadíme mezi lososy, táhnou poslušný zákonů o zachováni rodu proti proudu a v té době jsou řeky naplněny jimi tak, že se téměř ani veslovat nedá. Gorbuša bývá asi půl metru dlouhá a váží okolo tří kilogramů. Keta je štíhlejší v létě než na podzim, kdy dosahuje až jednoho metru délky a váhy až deseti kilogramů. Rybáři je snadno loví a zpracovávají jejich chutné narůžovělé maso sušením, uzením i do konzerv.

Také krabi jsou v oněch krajích v množství nepřeberném. Takový obrovský krab japonský, s trupem půl metru a s předníma nohama půldruha metru dlouhýma, patři sice k mořským pavoukům, ale jeho maso je jemné a chutné a v konzervách se dostane i u nás. 
Pišťucha získala pravděpodobně své české jméno podle pískání, jež se trochu podobá pětkrát až osmkrát opakovanému „čiok, čiok, čiok“. Je to zvířátko noční, společenské, staví si doupě blízko druhých. Patří k hlodavcům do čeledi zajíců, okusuje jemné výhonky rostlin, a samo se musí mít na pozoru před liškou, vlkem, orlem, sokolem i jestřábem. Žije hlavně v středoasijských pohořích vysoko na sever až po tundru a v horských lesních pásmech sev. Asie.
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Skorec vodní se podobá drozdu. Ale jeho mláďátka - holátka mají na bříšku šupiny, protože se vylíhla pod vodou. Nezaslechli jste někdy u vody v tiché zátoce u čisté proudící říčky jemnou, smutnou ptačí písničku? Tu zazpíval právě skorec vodní. Žije samotářsky a vyplašen utíká vodou, aby se skryl.

Když Arseňjev s Děrsuem došli vyhladovělí až k moři a nenalézali zásoby, jež tam měly být, vzali zavděk i plovatkami a chroustnatkami.

V krásně vykroužené ulitě žije plovatka, jež se živí řasami i jinými vodními rostlinami. Na nich též upevňuje průsvitné pásky jiker, své budoucí potomstvo, z něhož padne hodně za oběť rybám.

Chroustnatka neboli štítkonožec je měkkýš. Jeho hřbetní strana je pokryta osmi krátkými, širokými, navzájem se překrývajícími destičkami, jež tvoří plášť. Chroustnatky žijí ve všech mořích a ve všech hloubkách, hlavně však příbojová pásma se jim zalíbila. Živí se tam mořskými rostlinkami.

K rostlinám, jež na Dálném východě rostou a jež vídáme jen v parcích, náleží prodara papírodárná, také nazývaná aralie. Můžeme-li prodaru pěstovat u nás za oknem, ve sklenicích nebo v parcích, podivíme se tomu, že ve své vlasti, v Číně a v Japonsku, vyrůstá do výše čtyř až pěti metrů a že z bílé lehké dřeně kmene se připravuje pevný, tzv. rýžový papír. Ale i šťavnaté mladé stonky a dužnatý kořen se dají zužitkovat jako zelenina, na které je možno si výborně pochutnat.
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V mnoha našich zahradách roste tavolník, známý více pod latinským názvem spirea. Kvete bíle v okolících s obojakými pětičetnými květy, jež dozrávají v pukavé měchýřky. Tavolníků je na šedesát druhů, docela jistě se tedy s nějakým potkáváme.

Bílými, temně růžovými nebo karmínovými květy vyniká v parcích hedvábně pyřitý keř lespedezy, domovem z Japonska. Některé druhy se i napolo pnou a kvetou v bohatých fialových hroznech. Mají rády chráněnou polohu, jistě jako pozůstatek z teplejších krajin. Čumiza se odedávna pěstuje v Číně, Mongolsku, Koreji, Japonsku a na Dálném východě, jako obilnina plodná a otužilá. Ze zrní, podobného prosu, se upravuje téměř denní pokrm: čumizová kaše. I vysoká, až dvoumetrová sláma slouží jako surovina – v pletení košíků, kabel atd. jsou tam mistry.
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Ve stojatých a pomalých vodách napůl nad a napůl pod vodou roste lakušník, který má bratry v čeledi pryskyřníkovitých. Kvete bíle a listy má zvláštní; bývají jiné u různých druhů, ale jsou jiné i u téže rostliny. Ty splývavé jsou např. s širokou, různě laločnatou čepelí, ale ponořené listy jsou děleny v nitkovité úkrojky. Nebo plovoucí lístky mají tvar tří a pěti laločný, a ponořené vypadají jako rozstříhané paprsky.

Rovněž kotvice vzplývavá má na vzplývavé lodyze listy dvojího druhu; ponořené jsou zpeřené, rozdělené v nitkovité úkrojky, ale na vrcholku lodyhy [image: image94.jpg]


rostou na dlouhých, uprostřed nafouklých řapících listy kosočtverečné. Kotvice kvete bíle pravidelnými čtyřčetnými květy: má čtyři bílé plátky korunní, čtyři tyčinky a z čtyřcípého kalichu vyroste prapodivný semeník s čtyřmi křídlovitými rohy. Lesklý černohnědý plod se sbírá jako jedlý vodní ořech. Dobře si ji všimněte, roste i u nás jako vzácnost na několika místech, např. v Polabí, na Budějovicku, na řece Ploučnici, na Chropyni.

Limba je horskou sestrou naší borovice. Má krásně rozloženou korunu a její šišky mají jedlá semena, jež bývají na trzích v SSSR prodávána jako cedrové oříšky. Rozlehlé lesy limby dodávají horským krajinám od Himaláje až k Japonsku zvláštní půvabný vzhled. Nad hranicí stromovou vytváří limba nízké poléhavé plazivé kleče.
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Dub korkovník vyniká proti našemu dubu neobyčejně hladkou kúrou, z níž se získává korek. Z jakých dálek k nám přichází takový lehounký kousek zátky! Ze Španělska nebo severní Afriky, z Balkánu nebo z jižní Francie, z Východní Indie nebo z Dálného východu?

Celé lesy tisu bývaly i v Čechách, jak to že zmizely? Tis roste velmi pomalu a byl nahrazen dřevinami, jež se daly brzy zužitkovat: smrky a smíšenými porosty jehličnatých a listnatých lesů. Veliké tisy jsou u nás vzácné, ale v Poamuří se dosud najdou v pralese tajgy stromy tisíc až dva tisíce let staré. U nás rozpínají své větve jen mnohem mladší keře. A pozor, červené plody tisu nejsou jedlé!

Plamének mandžuský je jedním asi ze 370 druhů plaménků, jež botanikové v různých zemích dodnes určili. Modré, fialové nebo sytě růžové květy plaménku obepínají mnohou besídku a málokterý pěstitel si uvědomí, že od pradávna nať i květy bývaly sbírány pro léčivé účinky. Vzpomínáte, že Děrsu použil listů plaménku jako protijedu, když poštípali Arseňjeva sršni?
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Žen-šen rostl od nepaměti pod horami východní Asie, a jako léčivá rostlina byl sbírán a draze placen již za starých časů. Za jediný kořen se platívalo zlatem, protože podle pověsti omlazoval a prodlužoval lidský život. Byl by býval brzy vysbírán…

Ale hledači se pokoušeli drahocenný žen-šen přesadit a přišli na to, že roste jen v podmínkách nejvíc podobných těm, za jakých volně prospíval v přírodě. Našli podobnou půdu i traviny, sklon svahu, stín i vláhu, a založili plantáže. Nebyla to snadná práce. Semínka žen-šenu špatně klíčí: trvá až dva roky, než se objeví klíček. A co dá práce vypěstovat z nich léčivý kořen! Nesmí zaschnout, ale nemá být také zaplaven. V řádcích mezi rostlinami se vysazuje kapradí, aby stínilo před palčivými letními paprsky. A proti mrazům se musí přikrývat, aby kořínky nevymrzly. Třetím rokem žen-šen kvete a na podzim se pak sklízejí drobounká semínka. Ale teprve po šesti letech se může kořínek dobývat ze země!

Pak se omývá, suší, nakládá, loupe, vyluhuje nebo drtí a i nejtenčí vlášení se dává do léčivého sirupu.

[image: image97.jpg]


Zkouškami v laboratořích různých zemí je potvrzeno, že žen-šen udržuje červené a bílé krvinky ve správném poměru, obnovuje krev, léčí cukrovku, pomáhá při nepravidelné činnosti srdeční a zasahuje blahodárně i při jiných nemocech. Působí na nervovou soustavu a to tak, že při malých dávkách vzpružuje unavenou mysl a při velkých dávkách tlumí vzrušení. Prastaré zkušenosti lidového léčení se potvrdily přísnými vědeckými rozbory: žen-šen je vzácná léčivá rostlina, s obsahem albuminů, aminokyselin, železa, hořčíku a mnoha dalších účinných látek, jejichž složení a vzájemné vztahy se ještě určují.

Ussurijská tajga se rozkládá na tisících kilometrech a nedá se přehlédnout ani z letadla. Je to živel krutý a nezkrotný. Bují a rdousí, hyne a znovu vyrůstá. V mělké vrstvě půdy v horách jsou kořeny stromů rozloženy na povrchu, do hloubky nemohou. Zadují-li ničivé vichřice náhlých bouří, vyvrátí staré velikány a pokácí v polomech celé obrovské plochy. Projít pak takovou spletí, kde trouchniví kmeny a jimi se dere nová houšť opletená liánami, a zmapovat ten kraj, to se zdá nemožně. Na štěstí se již při mapování nepostupuje tak, jak to popisuje Arseňjev, nač by byly fotogrammetrické přístroje v letadlech a celé zeměměřičské ústavy?

Nezměnila se tajga od putování Arseňjevova, ale změnil se život v ní. Podíváte-li se na mapku, musíte si všimnout, že řeka Ussuri tvoří hranici mezi Sovětským svazem a Čínou a že teče neobvyklým, pro nás směrem: od moře! Do Amuru se vlévá právě u Chabarovska. Když se k tomu dozvíme, že krajiny kolem Amuru a Přímoří byly připojeny k Rusku teprve v roce 1860 smlouvou pekinskou, objasní se nám, že kromě Goldů, Tazů, Udehejců a Nanajců bylo v oněch krajích poměrně hodně Číňanů. Ovšem musíme říci poměrně, protože obyvatel bylo celkem málo..

Od té doby a hlavně po Velké říjnové revoluci se počet obyvatel zvýšil. Mládí obsadilo většinu sídlišť, proudilo na Dálný východ nejen v touze po dobrodružství, ale i jako ukázněné jádro komsomolu, a i když se soustředilo hlavně v městech a městečkách, i v ostatních místech zavál nový duch. Námořníci, rybáři, horníci, dřevorubci, stavitelé i lovci jsou tu mladí, energičtí, zocelení v boji s přírodou, a umějí využít všech darů techniky. Nově vybudované pily a konzervárny, loděnice, strojírny i doly na zlato a na uhlí, hutě i zemědělské podniky jsou zařízeny tak, aby se lidé nenadřeli a výnos byl co největší. Na některých místech, jež za putování Arseňjeva byla stěží zapadlými osadami s několika fanzami, otevřely nálezy vzácných kovů obživu mnoha přistěhovalcům, například Tětuche, Olga. U jezera Chanka, kde roste i lotos a žijí tygři, odvodňováním se získaly nedozírné plochy úrodných pozemků pro vysoké sklizně obilí. Vzácné druhy stromů z ussurijské tajgy, ořech, korkovník, habr, limba, modřín, smrk, jilm, amurská lípa, našly si cestu do světa. Veverky, soboly, lišky a hranostaje, kteří vždy platili za nejušlechtilejší a nejvíce ceněné kožešiny, loví teď lovci společně a dostanou za ně ve faktoriích dobře zaplaceno. V přírodních rezervacích sami chrání zvěř a v chovatelských stanicích se starají o její rozšíření. Proti proudu řek táhnou jako dříve každoročně lososovité kety a gorbuše z moře a na některých místech se jich hromadí tolik, že lze jen stěží ponořit veslo do vody. Na mořském pobřeží přivážejí motorové lodě bohaté úlovky ryb a krabů, a v konzervárnách, jež vyrostly na mnoha místech, je hned zpracovávají.
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Ale tajga, nesmírná ve své kráse a rozlehlosti, zůstává nezměněna, a jen letecké spojení krátí naši představu o vzdálenostech, jež Děrsu, a Arseňjev procházeli po mnoho týdnů.

Nový život tam kypí, ale hluboko v pralese jako by žil dál stopař Děrsu, skvělý příklad statečnosti, obětavosti a dobroty.
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( unty – vysoké měkké boty z jelenicové nebo sobí kůže


( furketa – vidlicovitá tyč, o níž se opírá puška při střelbě


(( berdanovka – jednoramenná puška. V Arseňjevově době už byla zastarala. Sestrojil ji americký generál Beran.


( vintovka – značka pušky


( daba – velmi pevná modrá látka, z níž bývá čínský odér


( chunchuz - lupič


( jukola – pokrm ze sušených ryb


( cajdun – náčelník čínské vesnice


( azimut – úhel, který svírá směr pochodu s osou sever-jih


( uly – kožešinové boty
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